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475. 

OSWIADCZENIE RZĄDOWE 

z dnia 23 czerwca 1931 r. 

w sprawie nowego tekstu załącznika I do konwpncji międzynarodowej o przewozie towarów kolejami 
żelaznemi, podpisanej w Bernie 23 października 1924 r. 

Podaje się niniejszem do wiadomości, na podstawie komunikatu Urzędu Centralnego międzyna
rodowych przewozów kolejami żelaznemi, że z dniem 1 lipca 1931 r. załącznik I do konwencji międzyna
rodowej o przewozie towarów kolejami żelaznemi, podpisanej w Bernie 23 października 1924 r. (Uz. U. 
R. P. z 1928 r. Nr. 73, poz. 667), zgodnie z jej art. 60 § 2, i w myśl uchwały komisji rzeczoznawców, usta
nowionej vi tymże artykule, otrzymuje następujące nowe brzmienie: 

Załącznik I. 
(Artykuł 4) 

PRZEPISY DOTYCZĄCE PRZEDMIOTóW PRZYJ
MOW ANYCH DO PRZEWOZU WARUNKOWO. 

Uwaga wstępna. 

1 Towary, wymienione w załąc,zniku I, należy 
oznaczyć w liście przewozowym według nazw, 
zawartych w tymże załączniku. Nazwy te nale
ży podkreślić czerwono. 

2 Przedmioty, o właściwościach materjałów, za-
liczonych do klas I, II i VI, lecz w nich niewy
mienione, wyłącza się od przewozu. Przedmioty 
o właściwościach materjałów, zaliczonych do 
klas III, IV i V, lecz w nich niewymienione, 
przyjmuje się do przewozu bez stosowania · ja
kichkolwiek warunków. 

Minister Spraw Zagranicznych: August Zaleski 

Annexe I. 
(ArticJe 4). 

PRESCRIPTIONS RELATIVES AUX OBJETS 
ADMIS AU TRANSPORT SOUS CERTAINES 

CONDITIONS. 

Observation preliminaire. 

1 Les marchandises inscrites dans l' Annexe I 
doivent etre designees dans la leltre de voiture 
sous la denomination admise dans I'Annexe. 
Celte · denomination doit etre soulignee en rouge. 

2 ·Les objets qui, rentrant dans la definition 
des Classes I, II et VI, D'y sont pas denommes, 
sont exclus du transport. Les objets qui, rentrant 
dans la definition des Classes III, IV et V, n'y 
sont pas denommes, sont admis au transport sans 
condition. 
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3 Materiały wyszczególnione w załączniku I, 
wolno pakować razem ze sobą, albo razem z in
nemi przedmiotami tylko wówczas, jeżeli to jest 
Vi załączniku I dozwolone. Wolno je ładować 
razem ze sobą, albo razem z innemi przedmiota
mi do tego samego wagonu, jeżeli niema co do 
tego zakazu w załączniku I. 

4 Przyjmowanie do przewozu przedmiotów, wy-
mienionych w załączniku I, jako przesyłkę 
pośpieszną, nie podlega. żadnym o~r.aniczeni.om, 
o ile w załączniku I Dlema rprzeplsow odmIen-
nych. . . . . . 

5 O ile w następnych przepIsach przewldzlane 
jest umieszczanie nalepek według wzorów Nr. 1 
do 10, znajdujących się w końcu załącznika I, 
umocowanie ich przez nadawcę, dokonywa się 
najlepiej przez nalepianie lub przybicie. 
gwoździemj naklejanie nalepek na kartony lub 
tabliczki, przywiązane mocno do poszczególnyc~ 
sztuk przesyłki, winno mieć miejsce tylko w ra
zie' gdy rodzaj przedmiotu nie dozwala na inne 
umieszczenie nalepki. Zamiast nalepek, na·dawcy 
mogą umieszczać na sztukach znaki, nieda j ące 
się zatrzeć, odpowiadające ściśle przepisanym 
wzorom. 

6 Przy przesyłkach towarów, które winny być 
zaopatrzone w nalepki lub znaki, według wzorów 
Nr. 1 do S, 9 i 10, kolej żelazna powinna 
umieszczać nalepki tego samego wzoru po obu 
stronach wagonu, przed rozpoczęciem ładowania. 
Nalepki należy przybić gwoździem, lub przykleić 
bądź na mIejscu specjalnie do tego przeznaczo
nem, bądź do tabliczki, przymocowanej do 
ściany wagonu, lub też przymocować trwale w in
ny sposób. 

7 Jeżeli załącznik I przepisuje na opakowa-
niach napisy, należy je sporządzać w jednYIIl 
z urzędowych języków kraju wysłania. Nadto 
nadawca winien dołączyć do napisu tłumaczenie 
w języku francuskim, niemieckim lub włoskim, 
chyba że taryfy międzynarodowe lub umowy 
specjalne, zawarte pomiędzy zarządami kolejo
wemi, posiadają odmienne postanowienia. 

KLASA I. 

Przedmioty zagrażające wybuchem. 

I a. Materjały wybuchowe i strzelnicze. ly 
Dopuszcza się do przewozu: 

8 1. Nitroceluloza (bawełna strzelnicza, ba-
wełna kolodjonowa), mianowicie: 

1) Materjały, nie słuiące do celów strzelniczych lub 
wybuchowych, które przy zetknięciu z płomieniem nie 
wybuchają, a na uderzenie i tarcie nie są wrażliwsze od 
dwunitrobenzolu, nie zaliczają się, w rozumieniu niniej
szych postanowień, do materjałów wybuchowych. 

Jdeli nadawca przy wysyłaniu któregoś z tych ma
terjałów zaświadczy w liście przewozowym, iż materjał 
ten nie służy do celów strzelniczych lub wybuchowych, że 
przy zetknięciu z płomieniem nie wybucha, a na uderze
nie lub tarcie nie jest wrailiwszy od dwunitrobenzolu, 
materjał taki nie uważa się jako podlellający warunkom, 
pr.zepisan,ym dla przeW,QZU materjałów klasy I a. 

3 Les matieres enumerees dans 1'Annexe I ne 
peuvent etre comprises dans un me me emballage 
ensemble ou avec d'autres objets, a moins que 
l'Annexe I ne l'aulorise. Elles peuvent etre 
charge es dans un meme wagon ensemble ou a vec 
d'autres objets, a moins que l'Annexe I ne 1'in-
terdise. . 

4 En tan t que l'Annexe I ne contient pas de 
prescriptions contraires, l'acceptation au trans
port en grande vitesse des objets enumeres dans 
ł'Annexe I n'est soumisea aucune restriction. 

5 En tant que les prescriptions ci - apres pre-
voient l'apposition d'une etiquette conforme aux 
modeles nO 1 a 10 figurant a la fin de l'Annexe I, 
la fixation, par l'expediteur, de ces etiquettes sur 
les colis se fera de preference en les collant ou 
clouantj ce n'est qu'au cas OU la nature des colis 
ne le permettrait pas qu'elles seraient collees sur 
des cartons ou tablettes solidement attache s aux 
colis. Aux lieu et place des etiquettes, les expe
diteurs peuvent apposer sur ;les colis des signes 
indelebiles qui correspondent exactement aux 
modeles prescrits. 

6 Pour les envois de marchandises qui doivent 
etre munis d'etiquettes ou de signes conformes 
au,x modeles nO 1 a 5, 9 et 10, des etiquettes du 
meme modele doivent etre apposees par le 
chernin de fer, avant le commencement du 
chargement, sur les deux cótes des wagons. Les 
etiquettes seront clouees ou collees, soit a l'en
droit ad hoc. soit sur une tablette aUachee a la 
cloison, soiŁ encore fixees de toute autre maniere 
qui les maintienne solidement. 

7 En tant que l'Annexe I prescrit des inscrip-
tions sur les emballages, celles-ci doivent etre 
redigees en une des langues ·officielles du pays 
expediteur. En outre, l'expediteur devra joindre 
a l'inscription une traduction francraise, allemande 
ou italienne, a moins que les tarifs internationaux 
ou les accords s,peciaux conclus entre les admi
nistrations ferroviaires ne contiennent une dispo
sition contraire. 

CLASSE I. 

Matieres sujełtes a rexplosioD. 

I.. Explosifs de mine ou de tir. 1) 

Sont admis au transport: 

8 1° la nitroceIlulose (fuImi-coton, fulmi-coton 
pour collodion), ci savoir: 

1) Les substances non utilisees en vue du tir au pour 
provoquer des explosions, que le contact d'une flamme 
ne peut fair e detoner et qui ne sont pas plus sensibles . 

.au choc au li la friction que le dinitrobenzol, ne rentrent 
pas dans les explosifs au sens des presentes dispositions. 

En ce qui concerne l'expedition d'une de' ces sub
stances, s'i! est certifie par l'expediteur dans la letŁre de 
voiture qu'elle n'est pas utilisee en vue du Ur ou pour 
faire sauter des mines, que le contact d'une flamme ne 
peut la faire detoner et qu'eIle n'est pas plus sensible au 
choc ou li la friction que le dinitrobenzol, cette subsłan,ce 
n' est pas consideree comme soumise aux conditions pres
crites pour les matieres de la Claue I a, . 
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aj w postaci kłaczków oraz nieprasowana 
z zawartością co najmniej 25 % wody albo a.1ko
holu (75 części składników stałych i 25 części 
płynu); . 

bJ prasowana, z zawartością co najmniej 15 % 
wody (85 części składników stałych i 15 części 
wody). 

Nitroceluloza musi odpowiadać następującym 
warunkom stałości: 

Nitroceluloza ogrz,ewana przez dwie godz.iny 
do temperatury 132° C, nie może wydzielać na 
1 gr nitrocelulozy więcej niż 3 centymetry 
sześcienne tlenku azotu ; temperatura wybuchu 
musi być wyższa niż 180° C. 

9 2. Trójnitrololuol, jak również frójnifrolo-
lu ol tak zwany płynny (obojętna mieszanina ni
tropochodnych toluolu, płynna w zwykłej tempe
raturze). Materiały te nie powinny być bar dziej 
niebezpieczne niż chemicznie czysty "trójnitro
toluol a". . 

10 3. Kwas pikrynowy. Kwas ten nie powinien 
mieć żadnych domieszek, które czyniłyby go bat
dziej niebezpiecznym, niż chemicznie czysty 
produkt. 

11 4. Nitrozwiązki organiczne, które nie są wię-
cej niebezpieczne od kwasu pikrynowego, prze
znaczone do badań naukowych lub do użytku 
farmaceutycznego, przesyłane w ilościach, nie 
przekraczających każde z nich 500 gr, a ogółem 
S kg, wagi netto, odpowiadające 15 kg wagi 
brutto. 

Przepisy o przewozie. 

Do przewozu materjalów wybuchowych sto
suje się postanowienia następujące: 

A. Opakowanie. 

12 (1) L Nitroceluloza w postaci kłaczków i nie
prasowana z zawartością co najmnie j 25 % wody 
albo alkoholu (a) i nitroceluloza prasowana z za
wartością co najmniej 15 % wody (b) winny być 
ściśle zapakowane w mocne, sz·czelne i dobrze 
zamknięte naczynia drewniane, nieprzepuszcza
jące wody względnie alkoholu, lub w naczynia 
blaszane (skrzynki). albo w mocne, nieprze
puszczalne beczk i z tektury lub żelaza, wysła
ne wewnątrz warstwą cynku lub ołowiu. Skrzyn
ki blaszane i beczki powinny być zaopatrzone 
w szczelne zamknięcie, mogące ustąpić pod 
ciśnieniem wewnętrznem. Nadto skrzynki bla
szane powinny być zapakowane, bądź osobno, 
bądź 'po kilka razem, w mocne skrzynie drewnia
ne, przy użyciu słomy, papieru lub innych tego 
rodzaju materj ałów elastycznych, tak szczelnie, 
aby się nie mogły poruszać. ' 

13. 2. Trójnitrotoluol musi być dobrze zapako-
wany w mocne, szczelne i dobrze zamknięte na
czynia drewniane. Zamiast naczyń drewnianych 
można używać także mocnych i nieprzepuszczal
nych beczek tekturowych. 

) Tak zwany trójnitrotoluol płynny można pa
kować nietylkodo mocnych, szczelnych i dobrze 

aj sous lorme d'ouale et non comprimee, 
contenant au moins 25 % d'eau ou d 'aleool 
(75 parties de matiere seche et 25 parties de 
liquide) j 

bJ comprimee, contenant au moins 15 % d'eau 
(85 parties de matiere seche et 15 parties 
d'eau). 

La nitrocellulose doiŁ satisfaire aux conditions 
de stabilite suivantes: 

La nitrocellulose chauffee pendant deux 
heures a une temp erature de 1320 C ne doit pas 
dćgager ' plus de 3 centimetres cubes d'oxyde 
d'azote pour 1 gr de nitrocellulose; la tempera ture 
de deŁonation doi t etre superieure a 1800 C. 

9 2° Le lrinitrololuol, ainsi que le lrinifrotoluol 
du liquide (melange neutre de toluols nitres, 
liquide a la tempera ture ordinaire). Ces matieres 
ne doivent pas et re plusdangereuses que le 
"trinitrotoluol 0." chimiquement pur. 

10 3° L'acide picrique. II ne doit contenir aucune 
impurete qui le rende plus dangereux que le 
produit chimiquement pur. 

11 4° Les corps nifres organiques qui ne sont pas 
plus dangereux que l'acide picrique, destines aux 
re cher che s scientifiques au aux usages pharma
ceutiques, expedies par quantites n'excedant pas 
500 gr chacune et 5 kg au total, poids net, cor
respondant a un poids brut de 15 kg. 

Conditions de transport. 

Le transport des explosifs est regi par les 
dispositions suivantes: 

A. Emballage. 

12 (1) 1° La nitrocellulose sous forme d'ouate et 
noncomprimee contenant au moins 25 % d'eau 
ou d'alcool (a) et la nitrocellulose comprimee 
contenant au moins 15 % d'eau (b) doivent etre 
renfermees dans des recipients en bois forts, 
etan che s et bien fermes, impermeables, suivant 
les cas, a l'eau ou a l'alcool, ou dans des recipients 
en fer-blanc (caissetttes), ou dans des tonneaux 
en carton resistanŁs et impermeables ou en fer 
revetus a l'inŁerieur d'une couche de zinc ou de 
plomb, a la condition que les caissettes et les 
tonneaux soient munis d'une fermeture herme
tique pouvant ceder a une pression interieure. 
En outre, les caissetŁes en ferblanc doivent a leur 
tour etre solidement emballees soit isolement, 
soi t a plusieurs ensemble, dans de fortes caisses 
en bois, avec de la paille, du papier ou d'autres 
matieres souples de ce genre entre les caissetŁes 
metalliques et dans tous les interstices, de sorte 
que lesdites caissetŁes soient absolument im,mo
bilisees. 

13 2° Le lrinifrololuol doit etre solidement 
emballe dans de forŁs recipients en bois" etan
ches et bien fermes. Au lieu de recipients en 
balS, on peut aussi employer des tonneaux en 
carton resistants et impermeables. 

Le trinitrotoluol dU liquide peut etre emballe 
non seulement dans de forts ,recipients en bois 
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zamykanych naczyń drewnianych, lecz również 
i do naczyń żelaznych; naczynia te muszą mieć 
całkiem szczelne zamknięcie, które jednakże 
w razie pożaru mogłoby ustąpić pod ciśnieniem 
gazów, powstałych wewnątrz naczynia. 

14 3. Kwas pikrynowy musi być dobrze zapako-
wany w mocne, szczelne i dobrze zamknięte na
czynia. Zamiast naczyń drewnianych można 
używać także mocnych i nieprzepuszczalnych be
czek tekturowych. Do opakowania nie wolno 
używać materjałów, zawierających ołów. 

15 4. Preparaty z nitro zwiqzków organicznych 
muszą być zapakowane w szczelne, dobrze 
zamknięte naczynia szklane lub gliniane, które 
należy dobrze opakować w mocne, szczelne, do
brze zamykające się naczynia drewniane. 

16 (2) Waga brutto jednej sztuki przesyłkowej, 
wymienionej pod 1, 2 i 3, nie może przekraczać 
120 kg, jeżeli są to skrzynie; gdy zaś za opako
wanie służą beczki, które można przetaczać, wa
ga brutto może dochodzić do 120 kg dla kwasu 
pikrynowego i do 300 kg dla materjałów, wymie
nionych pod 1 i 2. 

Waga brutto jednej sztuki przesyłkowej, wy
mienionej pod · 4, nie może przekraczać 15 kg. 

17 (3) Na każdej sztuce przesyłkowej należy 
umieścić nalepkę według wzoru Nr. 1. Nadto 
sztuki przesyłkowe zawierające kwas pikrynowy, 
winny być zaopatrzone w dobrze widoczny napis 
literami czerwonemi "Kwas pikrynowy". 

B. Zaświadczenia. Listy przewozowe. 

18 (1) W liście przewozowym na każdą prze-
syłkę powinien nadawca i uznany przez kolej 
wysyłającą chemik - rzeczoznawca zaświadCzyć, 
że wł.aś'CiwoŚć towaru i opakowanie . odpowiada - . 
ją powyższym przepisom. Zaświadczenie chemi
ka nie jest wymagane, jeżeli dołączono do listu 
przewozowego w tymże celu specjalne zaświad
czenie właściwej władzy, na które w tym liście 
należy się powołać. 

(2) Oddzielne przepisy ustawowe umawiają
cych się Państw, przez których obszar przewóz 
ma nastąpić, postanawiają, czy i jakie inne 
jeszcze zaświadczenia są wymagane . 

C. środki przewozowe. 

19 (1) Wszelkie materjały wybuchowe muszą 
być przewożone w wagonach towarowych kry-
tych. . 

(2) Do przewozu kwasu pikrynowego nie wol
no używać wagonów, wyłożonych lub krytych 
ołowiem. 

D. Ladowanie. 

20 (1) Materjałów wybuchowych (klasa I a) nie 
wolno ładować do jednego wagonu razem 
z amunicjq, wymienionq j:lOd 3 i 5 A klasy I b. 

(2) Kwasu pikrynowego nie wolno ładować 
do wagonu z materjałami, zawierającemi ołów. 

etanches et bien fermes, mais aussi dans des re
cipients en fer; ceux-ci doivent avoir une fenpe
ture absolument hermetique, qui puisise ceder, en 
cas d 'incendie, ci la pression des gaz qui se de
gagent dans l'interieur du recipient. 

14 3° L'acide picrique doiŁ etre solidement em-
balle dans des recipients en bois resistants, etan
che s et bien fermes. Au lieu de recipients en 
bois, on peut aussi employer des tonneaux en 
carton resistants et impermeables. Les matieres 
contenant du plomb (melanges ou combinaisons) 
doivent etre exclues de l'emballage. 

15 4° Les preparations de corps nitres organiques 
doivent etre bien emballees dans . des recipients 
en verre ou en gres, etanches et fermant bien, et 
ceux-ci doivent ci leur tour etre bien emballes 
dans des recipients en bois forts, etan che s et fer
mant bien. 

16 (2) Le poids brut d'un colis denomme sous 1°, 
2° et 3° ne doit pasdepasser 120 kg, s'iI s'agit de 
caisses; lorsqu' ił s' agi t d' emballages dans des 
futs susćeptibles d'etre roules, le poids brut de 
120 kg es! a·dmis pour l'acide picrique, et celui 
de 300 kg pour les matieres denommees sous 
1 ° et 2°. 

Le poids brut d'un colis denomme sous 4° ne 
doit pas depasser 15 kg. 

17 (3) Chaque colis doit etre muni d'une eti-
quette du modele n o 1. En outre, les colis conte
nant de l' acide picrique doivent porter l'inscrip
tion en caracteres rouges bien apparents "Acide 
picrique" 

B. Attestations. Letłres de voiture. 

18 (1) Pour tout envoi, l'expediteur et un expert-
chimiste agree par le chemin de fer expediteur 
doivent certifier dans la lettre de voiture que ła 
nahrre de la marchandise et l'emballage sont con
formes aux prescriptions ci-dessus. L'atŁestation 
de l'expert n' est pas necessaire si une declaration 
speciale d'une autorite competente est jointe, 
aux memes Hns, ci la letŁre de voiture, qui devra 
en faire mention. 

(2) Les ' prescriptions legales particulieres 
aux Etats contractants sur le territoire desquels 
doi t etre achemine le transport determinent les 
autres atŁestations qui pourraient encore etre ne
cessaires. 

C. Materie! de transport. 

19 (1) Les explosils de foute natur e doivenŁ etre 
transport es dans des wagons ci marchandises 
couverts. 

(2) Les wagons donŁ les parois ou la toiture 
sont recouvertes de plomb ne doivent pas efre 
employes pour le transport de l' acide picrique. 

D. Chargement. 

20 H) Les explosifs (classe I a) ne doivent pas 
etre char,ges dans uu meme wagon ave,c les mu
nitions denommees sous 3° et 5° A de la classe Ib. 

(2) II est interdit de charger des matieres 
contenant du plomb (melanges oucombinaisonsl 
dans un meme wagon avec de l'acide picrique. 
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!. Przew6z. 

21 Przewóz, jako przesyłka pośpieszna jest nie-
dozwolony. 

I b. AmunicJa. 

Do przewozu są dopuszczone: 
22 1. Lonty bez zapalników. 

a) Lonty szybkopalne (lonty z grubej ple
cionej pochewki z rdzeniem z prochu o dużej 
średnicy lub z rdzeniem z nitl"owanych mCI 
bawełnianych; co się tyczy lontów nieszybko
palnych, wb. klasę I c, 1 ej - cyfrę margineso
wą 46 -l. 

b) Lonty detonujące (tu1'ki metalowe małej 
średnicy o cienkich ściankach ztdz.eniem, wy
pełniony.m masą piorunującą, nie wi.ęcejniebez
pieczną, jak czysty kwas pikrynowy, lub po
chewka pleciona o małej średnicy z rdzeniem, 
wypełnionym ma-są piorunującą, nie więcej nie
bezpieczną, jak czteronitropentaerytryt - nitro
penlaerytryt -). 

23 2. Zapaly slabe (zapały), które nie wywołu-
ją działania kruszącego ani zapomocą spłonek 
detonujących, ani innych urząldzeń. 

aj Splonki do broni palnej (spłonki metalo
we); splonki do amunicji (miseczki tekturowe), 
nie .zawierające więcej jak 40 mg materjału wy
buchowego, i których wystający brzeg tekturowy 
jest najmniej dwa razy tak wysoki, jak średnica 
sprasowanego materjału wybuchowego. 

b j Próżne luski z przyrządami zapałowemi 
do broni palnej, 

cj Zaplonniki, śruby zapałowe, zapalniki 
elektryczne bez zapal ów, lonty bezpieczne lub 
inne podobne zapaly z nieznaczną ilo'ścią prochu: 
czarnego, działające przez potarcie, uderzenie 
lub zapomocą elektryczności. 

dj Zapalniki pociskowe bez splonek lub 
przyrzqdów wywołujących działanie kruszące, 
materjały podpałowe do zapalników pocisko
wych. 

24 3. Ognie sztuczne sygnałowe, mianOWICie 
r;;ielkie huki armatnie, zawierające nie więcej 
,ak 200 gr czarnego I?rochu ziarnistego lub 70 gr 
prochu bezdymnego, I petardy kolejowe, 

Co się tyczy słabych huków armatnich, o 'za
wartości najwyżej 75 gr p'l'Ochu z.iarnistego, uży
wanych do .ogni sztucznych, zob. klasę I c, 3 b
,cyfra mar,g'1llesowa 48 -. 

25 4. Naboje do broni palnej ręcznej. 
aj Gotowe naboje metalowe z łuskami całko

wicie metalowemi; Podsk i powinny być dobrze 
osadzoolle W łusce talk, zeby nie mogły się oblu
ZO'Wać i żehy zilJbezpiecżałyod wysypywania się 
ładunku prochu. 

bl Gotowe nabgje z łuskami tylko częściowo 
melalowtrtli. Cały ładuhek pa:-o'chuillusi 'się mie
ścić w dolnej metalowej czę~ki łuski i być zam
knięty korkiem lub przybitką. Tekturowa część 
łuski musi być tak trwała,abysi.ę nie· łamała 
przy przewozie. 

E. Mode d. traDsport. 

21 Le transport ne peut pas etre effectue en 
grande vitesse. . 

I b. Munitions. 

Sont admis au transport: 
22 1 ° Les meches non amorcees, 

aj Les meches a combustion rapide [meches 
composees d'un boyau epais a ame dE:: poudre 
noire de grandę 'section ou a ame de fHaments 
de fulmi-ooton nitre; en ce qui concerne les me
chels a combustion lente, voir class,e I c, 10 c) -
chiHre marginal 46 -J. 

bj Les cordeaux detonanfs (tubes metalli
ques a parois minces de faióle section a ame 
remplied'une matiere explosihle qui ne soit pas 
plus dangereuse que l'acide picrique pur, ou cor
deauxtisses de faible section a ameremplie 
d'une matiere explosible qui De soit ~pas plus 
dangereuse que le tetranitrrutede pentaerythri
te - nitropentaerythri'te -)i 

23 2° Les amorces non detonatztes · (amorces qui 
ne produisent d'eHet brisant ni et 1'aide de de
tonateurs ni par d'autres movens), 

aj Les capsules pour armes a leu (capsules 
metalliques); les pastilles fulminanles pour mu
nitions (godels de carton) renfermant 40 mg au 
plus de matiere explosible et dont le rebord du 
carton en saillie doit etre au moins deux łois 
plus haut que le diam~tre de l'explosif encastre. 

b j Les douilles vides amorcees. 

cj Les etoupilles, etoupilles a vis, amorces 
electriques sans leur detońateur, allumeurs de 
surete ou autres amorces analogues contenant une 
fa:ible charge de poud.re noire, actionnes par Iric
tion, par percussion ou par l' electricite. 

dj Les fusees de projectiles sans detonateurs 
ou dispositils provoquanl un ellel brisant, łes 
amorces po~r fusees de projectiles. 

24 )O Les pieces d' artifice pour signaux, notam-
men-t les gros coups de canon contenant 200 gr 
au pllus de poudre noire en g:ra1ins ou 10 gr de 
poudre fi. faible fumee, et les petards de che min 
de fer. 

En ce qui concerne les petitls coups de canon, 
d'line contenance de 75 gr au maximum de 
!pQudr,e en grains, utilises pour les pieces d'ar.ti
Hce, voir classe · I c 3" b J - chiHre marginal 
48 -. 

25 4° Les carfouches pour armes a feu porfatives, 
ajLes carlouches terminties, dont les douilles 

sont etlfierefnenf en metal. Les projecŁiles doiv
ent etre adaptes et la douille de fayon qu'ils ne 
puissent ni s'en detacher, ni permettre le tami
sage de la charge de poudre. 

b) Les carfouches charge es, don t les douilles 
-ńe sónt qu' en partie metalliques. La charge en
tit~re de ~oudr.edoit etre contenue dans le culot 
metallique de la <:artouche et etre enfermee par un 
bouchon ou ane bourre. LecartOri doit etr,e assez 
,resistant pour ne pas Ile btiset en coUrB de route. 
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ej Golowe naboje tekturowe z zapałem cen
tralnym. T ektul"owa część łuski musi być tak 
trwała, by się nie łamała podczas przewo'zu. 

dj Naboje z kulkami do Ilobetów. 
e) Naboje ze śrutem do Iloberów. 
I j Naboje do f[oberów bez kulek lub śrutu. 

26 5. A. Zapały o znacznej sile wybuchowej: 
aj spłonki wybuchowe (z zapalnikami z opóź

nieniem lub bez), 
bjsplonki wybuchowe, zaopatrzone w zapal

niki elektryczne (z opóźnieniem lub bez), 
c) spłonki wybuchowe, połączone mocno 

z lontem do prochu czarnego, 
dj spłonki wybuchowe z opóźnieniem - i kapi

szony (spłonki do SQ11dowania zapomocą 
odgłosu). 

B. Spłonki do sondowania (,spłonki wybucho
we z kapiszonami, zamknięte w rurkach blasza
nych - bomby do sondowania, pływające lub 
nie -l. 

Przepisy o przewozie. 

A. Opakowanie. 

Do 1. 

27 (1) Lonty bez zapalników należy pakować do 
mocnych, sz.czelnych i dobrze zamykanych na
czyń dn~W'nianych (s'krzyń lub beczek) tak szczel
nie, by zabeZlpieczałyzawartość przed rozpyla
niem i rozsypaniem. Zamia:st naczyń drewnia
nych można używać mocnych, nieptzemakalnych 
beczek z tektury. 

Waga brutto ka:żdej s'ztuki lontów nie może 
przewyższać 60 kg. 

(2) Lonty detonujące z rdzeniem z eztero
nitroplutaerytrytu, powinny być nawijane po 
100 m długości, na mocne szpule trudno zapal
ne, np. z drzewa, lub z mocne; trwałej tektury. 
Szpule te powinny być zClipakowa,ne do mocnych, 
dobrze i szczelnie zamykających się naczyń 
drewnianych, w taki sposób, ażeby szpule nie 
mogły stykać się ani ze sobą, ani ze ścianami 
sikrzyni. Dokonać tego można np. zawijając kil
kakrotnie sZlpule w mocny i sztywny papier, za
bezpieczając opakowanie takie od rozluźnienia się 
lub przemoczenia przez zaklejenie, albo w inny 
odpowiedni sposób. · 

Skr,zyniakazda nie powinna zawierać więcej 
niż 1000 m lontów. Sposób- opakowania musi 
być dozwolony przez właściwą władzę kraju wy
syła j ącego. 

(3) Zamknięcie skrzyń z lontami bez zapalni
ków, można zabezpieczyć przez opasanie i ścią
gnięćie skrzyń obręczami lub d:rutem stalowym. 

(4) Ka'żda s.ztuka musi być zwpatrzona w 
nalepkę według wżoru Nr. 1. 

ej Les cartouches iz douille en carton et per
cussion centrale, chargees. Le carton doit elre 
assez :resistant pour ,ne pas 'se briser en cours de 
foute. 

dj Les cartouehes Flobert iz balles. 
ej Les Cartouches F/obert a petits plombs. 
I) Les cartouches Fliibert sans balles ni pe

tits plombs. 
26 5~ A. Les amorces detonantes. 
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aj Les detonateurs (avec amorces a reŁarde-
, ment ou n.on). . 

bj Les detonateurs munis d'amorces electri
ques (aretar,dement ou non). 

ej Les detonateurs relies solidement a une 
meche de poudre noire. 

d) Les detonateurs a retardement et capsules 
(car.touches de sondage par l'echo). 

B. Les capsules a sondage (detonateurs avec 
capsu1es, renfermes dans des tubes en fer-blanc -
bomhes a sondage floUantes ounon -l . 

Conditions de transport. 

A, Emballage. 

En ce qui ooncerne le 10 . . 

(1) Les meches non amorce es doivent etre 
emballees dans des recipients en boi s (caisselS ou 
-tonneaux) solides, etanches, bien fermes, de 
maniere qu'aucune deperdition ou tamisage n,e 
puislse se produire. On peut empl-oyer; au lieu 
de recipients en bois, des tonneaux en carlon 
resistants et impermeab1es. 

Le poids brut d'un coliJs de meches De doit 
pas depasser 60 kg. 

(2) Les cordeaux detonants a ame de tetrani
trate M pentaerythrite doivent etre roules 
a raison d'une longueur d'environ 100 m sur des 
rou1eaux solides, difficilement inflammab1es, par 
exemple en bois .ou en carton fort et -Bol.ide. Ces 
rou1eaux doivent ehe emballes dans des reci~ 
pient-B en bois forls fermanŁ bien et d'une fa<;on 
etanche, de telle maniere que les rouleaux ne 
piu-Bsent ni se toucher ni toucher les parois de 
la caisse. Ceci s'.ohtient par exemple en entou
rant ił. plusieur,s reprises les rouleaux dans du 
pa,pier fort et resistanŁet en empechant 1e rela
chement et la permea:bilite de cet emballage 
a l'aide de coli e ou de toute autre fa<;onappro
pr:iee. 
. Ch~quecClJi.sse ue doił p,as contenir plus de 
1000 mde meches. Le mode d'emballage doit etre 
autorise par l'autorite competente du pays expe
diteur. 

(3) 11 est permis de garantir la f,ermeŁure des 
caissesavec des meches non amorce es a faide de 
baOldes ou fas en acier tendus et roules autour de 
celles-ci. 

(4) Chaque colis ,doit porrer l'etiqueUe con
forme au modele nO 1. 
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Do 2. 

(1) Zapały słabe, nie mające siły wybucho
wej, należy pakować do mocnych. szczelnych 
.i. dobrze zamykanych naczyń drewnianych 
(skrzyń) i nadto można używać jako opakowania: 

beczek drewnianych - dla zapałów. wymie
nionych pod a),' 

worków - dla próżnych łusek. wymienionych 
pod bj: 

beczek 'z drzewa lub mocnych i nieprzemakal
nych beczek tekturowych - dla zapalników elek
trycznych bez podpałów. wymienionych pod ej. 

(2) Przed włożeniem zapałów, wymienionych 
pod aj, do zewnętrznych naczyÓ należy zwracać 
uwagę, aby: 

1. Kapiszony z nieprzykrytq powierzchnią 
masy zapalnej do 1000 sztuk, kapiszony z przy
krytq powierzchnią masy zapalnej do 5000 sztuk 
były szczelnie pakowane do naczyń blaszanych, 
sztywnych pudełek z tektury 1ubdo skrzynek 
drewnianych. 

2. Kapiszony do amunic;i do 1000 sztuk były 
pakowane do sztywnych pudełek z tektury. Pu
dełka muszą mieć nakrywki z zagiętemi brzega
mi i być dobrrze , związane. , Każda skrzynka nie 
mlO'że zawierać więcej niż 10 pudełek, wewnątrz 
zaś musi być wyłożona, na grubość 1 cm fiICem. 
lub mnym podobnym materjałem. 

(3) Zapały wymienione pod ej i dj muszą być 
zapalkowrune do naczyń w taki sposób, aby nie 
mogły się przesuwać. 

(4) Waga każdej sztuki, 'zawierającej zapa
ły, wymienione pod aj, ej i dj nie może przekra
czać 100 kg. 

Do 3. 

(1) Huki armatnie muszą być w pierwotnym 
fabrycznym opakowaniu, przy zabezpieczeniu za
pału od wysypywania się materjału, ściśle zapa
kowane do mocnych, szczelnych, dobrze zamyka
jących się naczyń drewnianych, lub też do moc
nych, nieprzemakalnych beczek z tektury. 

Wa:ga brutto naczynia nie powinna przekra
czać 100 kg., p,rzyczem ogólna waga prochu nie 
może przekraczać 25 kg prochu ziarnistego lub 
10 'kg prochu bezdymnego. 

(2) Petardy muszą być pakowane do zupeł
nie szczelnie zamykanych skrzy'nek, z desek fu
gowanych, grubości pnynajmniej 22 milimetry, 
spojonych wkrętkami drzewnemi i umiesz.czo
nych w drugiej skrzynce, również szczelnie 
zamkniętej, objętości nie większej jak 60 decyme
tbrów sześciennych. 

(3) Petardy muszą być dobrze przełożone 
skrawkami papieru, trocinami lub gipsem lub w 
inny sposób dobrze ułożone zosobna, aby się nie 
mogły stykać ze ~obą lub ze ścianami skrzyń. 

, 
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En ce qui concerne le 2°. 

(1) Les amorces nondetonantes doivent etre 
emballoos dans des recipienls en bois (caisses) 
solides, etanches et bien fermesj sont en outre 
admissibies : 

les futs en bois, pour les amorces denommees 
en ali 

w sacs. pour les douilles vides denommees 
en b)i 

les tonneaux en bois ou les tonneaux en carton 
resistants et imp~meables, pour les amorces 
eleclriques sans leur de.tonateur denommees 
en ej. 

(2) II y a lieu d'observer ce qui suit avant 
de placer dans les recipients exterieurs les 
amorces enumerees en aj: 

1 ° Les eapsules dont la matiere explosible 
est a deeouvert doivent etre solidement embal
lees. au nombre de 1000 au plus, les eapsules 
dont la matiere explosible est couverte, au nombre 
de 5000 au plus, dans des recipienŁs en fer-blanc. 
des boites en carlOin rigides ou des caisseUes en 
bois. 

2P Les pastilles fulminantes pour munitions 
doivent etre soHdement emballees, au nombre de 
1000 au plus. dam des boites en carton rigides. 
Les boites d01vent avoir un covercle ci rebords 
et etre bien ficelees. Chaque caisse doit conte
nir 10 boitesau plus et etre revetue ci l'interieur 
soit d'une plaque de feutre d'un cm d'epaisseur. 
soit d'une garniture analogue. 

(3) Les amorces enumerees en ej et djdoi
vent etre emballees dans les recipients de fa~on 
qu'aucun deplacement tle puisse se produire. 

(4) Chaque colis contenant des amorces 
denommees en aj, ej et dJ ne doit pas peser plus 
de 100 kg. 

Ence qui ooncerne te; 31'. 

(1) Les coups. de eanon doivent etre sol~de
went emballes dans l'emballage d'origine eHec
tue par la fabrique, l'amoTCe etant protegee de 
ma:nie,re ci empecher mute deperdition de la 
matiere. dans des recipients en bois solides. 
etanches, fermant bien ou bien dans des ton
neaux en carton reslistants et impermea.bles. 

Le poids brut d'un recipient ne doit pas de
pass~ 100 kg, et le poids total de poudre ne 
peut depasser 25 ou 10 kg suivant qu'il s'agit de. 
!poudre en gnins ou de poudre sans fumee. 

(2) Les petards doivent etre emballes dans 
des caisses formees de planches d'au moins 
22 mm d'epaisseur, bien joiqtives, assujetties par 
des vis ci bois, completement etanches I et entou
rees d'une seconde caisse etan che. CelI e-ci ne 
doit pas avoil" UD volumne superieur ci 60 deci
metres cubes. 

(3) Les petards doivent etresolidement assu
jettis ,dans des dechets de papier, de la sciure 
de bo~s ou du platre, ou etre bien ranges et iso
U:s les uns des autres de tell e maniere qu'ils 
ne puissen.t entrer en contact les UDS avec les 
autres ou avec les parois de la cańsse. 
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(4) Każda sztuka przesyłkowa musi być za
opatrzona 'w nalepkę według wzoru Nr. 2. 

004. 

(1) Naboje do broni palnej muszą być szczel
nie zapakowane w naczynia blaszane, drewniane 
lub z mocnej tektury tak, aby nie mogły się prze
suwać. Naczynia te należy umi:esz'czać szczelnie 
rzędami jedno obok drugiego i jedne nad drugie
mi w skrzyniach mocnych, szczelnych i dobrze 
zamykanych. Miejsca woLne należy tak szczel
nie wypełniać tekturą; papierem, pakułami, weł
ną drzewną lub wiórami drzewnemi, które muszą 
być suche i bez tłuszczu - aby naczynia nie mo
gły się w pace przesuwać. 

(2) Waga brutto sztUlki przesyłkowej nie mo
że przekraczać 100 kg. 

Do 5 A. 

31 aj Zapały (z opóźnieniem lub bez). 
(1) Po'winny być pakowane po 100 sztuk 

najwięcej do mocnego naczynia blaszanego lub 
z tektury, tak, ażeby się nie mogły poruszać, na
'wet w razie silnego wstrząśnięcia. 

Miejs'ca wolne u zrupałów, powinny być cał
kowicie wypełnione suchą mąką z drz.ewa twar
dego, lub podobnym materiałem nie zawierają
cym piasku, o ile zapały nie są tak skonstruowa
ne, ażeby proch nie mógł wydzielać się podczas 
przewozu (np. zapały z nakrywkami). 

Dna i nakrywy od wewnątrz naczyń blasza
nych, należy wyściełać filcem, suknem, tekturą 
falowaną lub innym podobnym materjałem, ścia
ny zaś wewnętrzne tekturą, tak, ażeby zapały 
nie mogły st)'lkać się bezpośrednio z blachą. 

Naczynia z tektury, powinny być nazewnątrz 
pokryte parafiną, cerezyną lub innym podobnym 
materjałem, czyniącym tekturęnieprzemakalną· 

(2) Naczynia tak napełnione, powinny być 
szczelnie zamknięte; należy okleić je paskiem 
papieru dobrze przylegającym tak, ażeby pokry
wa naciskała zawartość, nie dopuszczając do po
ruszania się zapałów. Naczynia blaszane należy 
pakować po pięć sztuk rw mocny papier, lub w 
pudełka z tektury. 

Paczki, lub pudełka, należy pakować do moc
nej skrzyni drewnianej, o ścianach grubości co 
najmniej 20 mm, lub do mocnego naczynia bla
szanego, nie pozostawiając, o ile możności, miejsc 
wolnych. Poszczególną paczkę lub pudełko każ
dej warstwy należy opasać wiązadłem, dla łat
wiejszego wydobycia. Próżne miejsca naczyń po
winny być wysła.ne suchem.i materjałami, jak pa
pier, słoma, wełna drzewna lub wióry drzewne. 
Jeżelii naczynie jest drewniane, pokrywę należy 
przytwierdzić zapomocą śrub. Otwory do ś'rub, 
lIlależy wykonać w pokrywie i "II aciaDach przed 
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(4) Chaque colis doit porter l'etiquette con-
forme au modele nO 2. . 

En ce qui concerne le 4P. 

(1) Les cartouches pour armes a leu doivent 
eŁre parfaitement assujetties dans des recipients 
en fer-blanc, en bOLs ou en carton fort, de fa<;on 
qu'aucun dćplacement ne puisse se produire. Les 
recipients doivent etre serres les uns a cote des 
autres par ;rangees superposees dans des caisses 
en bois solides, etanches et bien fermees. Les 
espaces vides doivent etre remplis de carton, de 
papier, d'ćtoupe, de fibr es de bois ou de copeaux 
de bois - le toul exempt d'humi·dite et de 
matiere grasse - de maruere a eviter tout bal
lotŁement. 

(2) Le poids brui d'un coLis ne doiŁ pa's 
depasse.r 100 kg. 

En ce qui concerne le 5° A. 

31 aj Les detonateurs (a retardement ou non). 
(1) Us doivent etre emballes par 100 au plus 

dans un recipient resrstant en fer-blanc ou en 
carton, de fa<;on a empecher tout deplacement 
des detona:teurs, meme en cas de secousse vio
łente. 

Les vides et les intervalles des detonateu.rs 
doivent etre completement remplis de farine de 
boi s dur bien seche ou d'une substance analogue 
exempte de sable, li moins que la COu,stitution 
des detonateurs soH telle que la poudre fulmi
nante ne puisse se detacher au cours du transport 
(detonateurs a opercule, par exemple). 

Dans les boites en fer-blanc, le ron.d et le 
dessous des cou'vercles seront garnis de feuŁre, 
de drap, de carton ondule ou d'une matie.re ana
logue et les parois interieures seront garnies de 
carton, de fa<;on li empecher tout contact imme
diatdes detonateurs et du fer-blanc. 

Les boites en oCarton doivent etre enduites 
exterieurement de paraffine, de ceresine ou d'une 
substance analogue capable de rendre le carlon 
impermeable. 

(2) Les recipients ainsi remplis doivenł ~tre 
fermes d'une fa<;on hermetiquej on colle.ra sur 
leur pourtour une bandelette de papier bien 
adherente, de Łelle sorte que le couvercle presse 
sur le oontenu et empeche le ballotlement des 
detonateurs. Les boites de fer-blanc seront 
empaquetees par cinq dan,g du papier fort ou 

.. mises clans des hoites en carton. 
Les paquets ou les boites seront places, 

autant que possible sans vides, dans une caisse 
'resistante en bois dont les parois auront' au 
moins 20 mm d'epaisseur ou dans un fort reci- . 
pient en fer-blanc. Un paquet ou une boHe au 
moms de chaque lit sera entoure d'un lien qui 
permette un enlevement aise. Les vides des re
cipients doivent etre bourres de matieresseches 
telles que du papier, de la paille, des fibres de 
balS ou copeaux de bois. Si le recipient est en 
bOls, le couvercle sera fixe au moyen de vis j les 10-
~ements des vis da1lJS le oouvercle et les paroi .. 



Nr. 58. Dziennik Ustaw. Poz. 475. 913 

napełnianiem naczynia. Naczynie blaszane po
winno mieć mocne i szczelne zamknięcie, urzą
dzone jednak w sposób umożliwiający łatwe 
i bezpieczne usunięcie nakrywy i ponowne jej 
zpowrotem umieszczenie. 

(3) Naczynie, z poikrywą naciskającą zawar
tość w sposób uniemożliwiający wszelkie poru-

. szenie się, należy umieścić, pokrywą u góry, w 
mocnej i nieprzepuszczalnej skrzyni drewnianej, 
zamykanej zapomocą śrub, o ścianach mających 
co najmniej 23 mm grubości. Pomiędzy naczy
niem a skrzynią, musi być. wolna przestrzeń co 
najmniej 3 cm. Przestrzeń tę, należy wypełnić 
suchemi materjałami ja:k opiłki drzewne, słoma, 
wełna drzewna lub wiótydrzewne. 

(4) Każ·da sztuka przesyłkowa musi być za
opa:trzona w nalepki według wzoru Nr. 2 i wzoru 
Nr.7. 

Na każdą ,skrzynię należy nałożyć plombę, lub 
'zaopatrzyć ją pieczęcią (odcisk, zn<łJkl, umiesz
czoną na dwuch główkach śrub, znajdujących się 
w pokrywie, lub nalepką posiadającą markę fa
bryczną, naklejoną na pokrywie i ścianach. 

(5) Ilość materiału wybuchowego, zawartego 
w każdej slkrzyni, nie może mieć większego dzia
łania inicjującego niż 20 kg piorunianu rtęci. 

Skrzynie, o wadze przekraczającej 25 kg. mu
szą być zaopatrzone w uchwyty lub listewki. 

32. bj Zapały, zaopatrzone w zapalniki elektry-
czne (z opóźnieniem lub bez) należy pakować 
po 100 sztuk na'jwyżej. Zapały pow~nny być 
układane naprzemian, w jednym i drugim końcu 
paczki. Nie więcej jack 10 paczek należy łączyć 
.i pakować w mocny papier, owiązując s,znurkiemj 

' nie więcej zaś jak 5 takich nowych paczek nale
ży pakować do mocnej skrzyni drewnianej, 
Q ścianach co najmniej 23 mm grubości, ,lub do 
skrzyni blaszanej, w których należy je unieru
chomić przez wysłanie suchemi materjałami jak 
papier, słoma, wełn,a drzewna lub wióry drzewne. 

Co się tyczy mieszM1,iny masy wybuchowej, 
zamknięcia, nalepki i napisy zob. pod al o zapa
łach; użycie skrzyni zewnętrznej do opakowania 
nie jest wymagane. 

33 ej Zapały zaopatrzone w lonty do prochu 
czarnego. 

Lont n'ależy 'zwinąć na .obrączkę i mocno zwią
zać. Dziesięć obrączek należy połączyć w jedną 
rolę i opakować w mocny papier pakowy oraz 
.owiązać. 10 najwięce'j r.ol zapakować do skrzyni 
drewnianej, o ścianach co najmniej 12 mm gru
bości, wolne prz,estrzenie należy wypełnić papie
'rem, słomą, wełną drzewną lub wiórami drzew
nemi, tak, ażeby zawartość nie mogła się prze
suwać. Najwyżej 10 takich skrzynek może być 
zapakowane do skrzyni zewnętrznej. 

doivent etre fores avant la remplissage. Si le 
recipient est en fer-blanc, on assurera une fer
me'ture etanche et resistan te, mais de fa90n 
qu'on puisse, facilement et sans danger, enlever 
le couvercle et le replacer dans les conditions 
primHives. 

(3) Le recipient, dont le couvercle doiŁ presser 
le contenu de maniere a empecher tout ballotte
ment, doit etre place, le couvercle en haut, dans 
une caiS'se en bois solide et etanche qui sera 
fermee au moyen de vis et dont les pa:rois 
auront au moins 23 mm d'epaisseur. 11 doit 
ex~ster pa'Ttout, entre le recipient et la caisse, 
un intervalle qui sera de 3 Cl~l au moins. Cet 
intervalle sera bour,re de m .. ~:c.es seches telles 
que sciure de bois, paille, fibres de bois ou co
peaux. 

(4) Chaque colis doit porter des etiquettes 
conformes ąu modeles nO 2 et au modele nO 7. 

Chaque caisse doit etre plombee, ou pourvue 
d'un cachet (empreinte ou marque) applique sur 
deux tetes de vis du couvercle, ou d'une eti
quette coUee sur le c.ouvercle et les parois et 
portant la ma,rque de fabrique. 

(5) La quantite diexplosif contenue dans cha
que cai'sse ne doit pas avoir un eHet initial supe
rieur a celuide 20 kg de f';1lminate de mercure. 

Les caisses dont le poids brut depasse 25 kg 
seront pourvues de poignees ou de tasseaux. 

32 bj Les detonateurs pourvus d'amorces elecłri-
ques (a retardement ou non) doivent et re empa
quetes par 100 au plus. Les detonatuers doivent 
etre places alternativement a run et a l'auŁre 
bouŁ du paquet. Les paquets lies par 10 au plus 
seront enveloppes de papier fmt et ficeles; cinq 
au plus de ces nouveaux paquets seront emballes 
dans une caisse resistante en boi,s, dont les parois 
auront au moins 23 mm d'epaisseur ou dans une 
caisse en fer-blanc, ou ils seront immobilises par 
un bourrage de matielI'es seches, telles que du 
papi'er, de. la paille, des fibres de ho~s ou des 
copeaux. 

En ce qui concerne la charge en compoosition 
explosive, la fermeture, l'etiquette et l'inscripHon, 
voir ce qui es! diŁ en aj pour le,s detonateurs; 
ił n'est pa's besoin d'avoir pour l'embaIlage une 
caisse exterięure. 

33 ej Les detonateurs pourvus de meches CI po u-
dre noire. 

La meche doiŁ etre en.roulee en anneau et 
convenablement liee. Dix anneaux seront reunis 
en un rouleau qui sera enveloppe de papier 
d'embaIlage fort et ficele. 10 rouleaux au plus 
seront emballes dans une caisse en bois, dont les 
parois auronŁ 12 mm d'epaisseur au m.oins et 
dont les vi,des seront bourres de papier, de paille, 
de fibres de bois ou de copeaux, de fac;on que 
le contenu ne puisse ballotter. 10 au plus de ces 
caisses seront placees a leur tour dans une cais$e 
exŁerieure. 
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Co się tYClY mieslaniny masy wybuchowej, 
pakowania do skrlyni zewnętrznej, zamknięcia, 
nalepki i napi,su ZQb. pod aj o zapałach. 

34 dJ Zapaly z opóźnieni(łm z lonlami (naboje do 
sondowania zapomocą odgłosu) należy łączyć po 
50 sztuk najwyżej w pierwotnem opakowaniu fa
brycmem (mocne pudełka blaszane, mi~'Szczące 
pięć wa:r:stw naboi po 10 sztuk, dokładnie unie
ruchomionych filcem wełnianym, układanym po
między warstwYi pokrywa przymocowan,a do pu
dełka zapomocą taśmy izolacyjnej). 10 najwy
~ej takich fabrycznych pakunków należy ułożyć 
"Ił mocnej skrzyni drewnianej. 

Co s1ę tyczy mieszaniny masy wybuchowej, 
pakowania do skrzyni zewnętrznej, nalepki i na
,pisu rob. pod aj o zapałach. 

Do5 B. 

35 Zapaly do sondowania, bomby do sondowa-
nia, pływające lub nie (zapały zaopatrzone lon
tami i umieszczone w pochewkach bla'szanych) 
należy łączyć po 10 sztuk najwyżej, w pierwot
nem opakowamiu fabrycznem (mocne pudełka 
tekturowe lub blaszane, o zamknięciu płaskiem 
w których mieszczą się sondy, oddzielnie owija
ne w papier impregnowany a potem w tekturę 
falowaną) i pierwotne takie pakttaliki w ilościach 
nie więcej jak po 50 sztuk, należy umieszczać w 
moonej, dobrze zamykanej ,skrzyni d,r,ewnianej. 

Co się tyczy rodzaju i mieszaniny masy wy
buchowej, zob. pod 5 A aj o zapałach. 

B. Zaświadczenia. Listy przewozowe. 

36 (1) Co do lontów detonujących, wymienio-
nych pod 1 b, musi hyć w liście przewozowym 
podane za:Świ'adcz.enie uznanego przez kolej że
lazną wysyłającą chemika-rzeczozm.awcy, że 
właściwość materjału wyhuchowego odpowiada 
warunkom wymienionym pod I b, ~ b załącz
llika I do konwencji międzynarodowej . Zaświad
czenie chemika nie jest wymagane, o ile dołą
czono do listu przewozowego w tymże celu 
specjalne zaświadczenie właściwej w~adzy, na 
które się w tym liście należy powołać. 

37 (2) Ust przewOlzowy na zapaly słabe, wy-
mienione pod 2, powinien zawierać oświadcze
nie, podpisane przeznadaiWCę, o następującem 
brzmieniu: 

POIdpisany zaświll'dcza, że przesyłka, wymie;. 
niona w niniejszym liście przewozowym, odpo
wiada pod względem właściwości i opakowania 
przepisom, z.awartym w klasie I h, załącznika I 
do konwencji międzynarodowej co dOi zapałów 
słabych. 

38 (3) COl do materjałów wymienionych pod 3, 
nadawca obowiązany jest zaświadczyć w liście 
prz.ewozowym, że przesyłka ':ilapaikowana jest 

En ce qui concerne la charge en composition 
expJosive, l'emballage dans la caisse_ exterieure, 
le fermeture, l' etiqueNe et l'inscription, voir ce 
qui est dit en aj pour les detona1teurs. 

34 dJ Les detonateurs a retardemenl avec amor-
ces (cartouches de sondage pa'r l'echQ) doivent 
etr,e reunis par 50 pieces au plus dańs I'emballa
ge adopte par la fabrique ' d'origine (fortes 
hOlHes en fer-blanc dans lesquelles les cartouches 
seront dispOlsees en cinq couches de 10 pieces, 
et soigneusement immobihsees pa:r du feutre de 
laine interpose entre les couches i le couvercle 
seraaSlSujetti li la boite par un rubao isolant). 
10 de ces emballages au plus seront soigneuse
ment contenus dans une caisse solide en bois. 

Pour ce qui concerne la charge en oomposi
tion explosive, l'emballage dans, la caisse exte
rieure, la fermeŁure, l' etiquette et l' insc.ription, 
voir oe qui es! dit en a) pour les detonatellrs. 

En ce qui COillcerne le 50 B. 

35 Les detonateurs de sondage, les bombes de 
sondage floltantes ou non (detonateuns pourvus 
d'amorces et inseres dans des etuis en fer-blanc) 
doivent etre ~eunis par 10 pieces au plus dans 
l'emballage adQpte par la fabrique d'origine 
(hoites solides en carton ou en fer-hlanc, li fer
meture oollee, dans lesquelles les engins seront 
entoures separement de papier impregne puis 
d'une enveloppe en cartOIn ondule); ces emhalla
ges d'origine seront hien immobiliJSes pu 50 au 
plus dans une caisse' solide en bois soigneuse-
ment fermee. -

Pour la nature et la charge de la composiJtion 
explosive, voir ce qui est dit en 5° A aj pou.r les 
detonateurs. 

B. A ttesłations. LeUres de voiture. 

36 (1) Pour les cordeaux detonants denommes 
sous 1° b, la lettre de volture doit porter une 
aŁtesrŁation d'un expert-chimiJSte agf'M par le 
chemio :de fer expediteur, certifianł que la na
ture de l'explosif est conforme aux conditions 
enonceesdans la classe Ib, 1° b de l'Annexe 
I a la Convention inŁern-ati.onale. L' aitesiation 
de l'experl n'est pas necessaire SIi. une declara
tion speciale d'une auŁoriłe oompetente est ioin
te, aux memes Hos, li la l.ettre de voi.ture, qui 
devra en faire mention. 

37 (2) Pour las amorces non delonanles denom-
mees sous 2-, la leUre de voiture dOlił porter une 
aŁtestation signee de l'expediteur, qui doit Mre 
amsi conęue: 

Le soussigne certifie que l' envoi mentibnne 
dans cette letŁre de voiture est conforme, en ce 
qui CQncerne la na1ure et l' embaUage, aux dispo
sitions echlctees dans la classe I b de l' AnMxe I 
li la Convetion internationalepour les amorces 
non detonantes. 

38 (3) En ce qui concerne les matieres denom-
mees sous 3", l'expediteur doit certifier dans la 
lattre de voiture que l' envoi est emballe confor-
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według przepisów zawartych w I b załącznika I 
do konwencji międzynarodowej. 

39 (4) List przewozowy na naboje do ręcznej 
broni palnej, wymienione pod 4, zapały palne 
i spłonki do sondowania, wymienione pod 5 A 
i 5 B. powinien zawierać oświadczenie, podpisa
ne przez nadawcę, o brzmieniu następującem: 

Podpisany .za~wiadcza, że przesyłka, wymie
niona w niniej szym liście przewozowym, odpo
wiada pod względem właściwości i opakowania 
przepisom, zawartym w klasie I b załącznika I 
do konwencji międzynarodowej co do naboi do 
~ęcmej broni palnej - lub co do zapałów pal
nych. 

40 (5) Oddzielne przepdsy usta:wowe u.marwiają-
cych się Państw, pnez których obszar przewóz 
ma nastąpić, postanawiają, czy i jakie inne 
jeszcze zaświadczenia są wymagane. 

41 (6) W listach przewozowych na zapały palne 
i na spłonki do sondowania (5 A i 5 Bj nadawca 
powinien zaś,wiadczyć, że przedmioty te zostały 
przyjęte do przewozu przez wlaściwą władzę. 

C. Środki przewozowe. 

42 Amunicja wszelkiego rodzaju musi być prze-
wożona w wagonach .krytych. 

D. Ladowanie. 

43 Materjały wymienione pod 3 i 5 A nie wolno 
ładować do jednego wagonu, razem z materja
łami wybuchowemi (klasa I a), amunicją (klasa 
I b) wymioo.ionemi pod 2, 4 i 5 B, oraz z mater
jałami klasy II i III a. . 

E. Przew6z. 

44 Materjalów, wymienionych pod 3 i 5 A, nie 
wolno pr:z,ewozić jako przesyłek pośpiesznych. 

I c. Materiały zapalające, ol!nie sztuczne f t. p. 

45 Do przewozu są dopuszczone tylko niżej ' 
rwymien~one przedmioty tego If'odzaju na nastę
pujących warunkach ogólnych: 

Masa wybuchowa tych przednl.iotów, powin
na mieć takie własności i być tak rozmieszczo
na i podzielona, aby wskutek tarcia, wst.rząsu, 
uderzen~a albo zapalenia się opakowanych 
przedmiotów, nie nastą:pił wybuch całe. j zawar
tości przesyłanej sztuki. 

Do tych przedmiotów stosuje się poz.atem 
następujące wa·runki: 

aj :nie dopuszcza się białego łub żółtego 
fOSlforu, z wyjątkiem sŁosowania go do wstążek 
zapalnych i wstqżek zapalnych parafinowych dla 
lamp bezpieczeństwa; 

b j 2!astosowana masa musi być stałą, to 
znaczy, że przy przechowywaniu w ciągu 4-ch 
tygodni w temperaturze 50° C, nie powinna ulec 

mement aux prescriptions ediotees sous I b de 
l'AIOIl1exe I a la Conv'enHon internation,ale. 

39 (4) En ce qui concerne les cartouches pour 
armes a leu portatives denommees sous 4°, les 
amorces detonantes et 1es capsules a sondage 
denommees sous SO A et 5° B, la 1ettre de voiŁure 
doit porter une aUestation, signee de l'expedi
teur, qui doit etre ainsi conc;ue: 

Le soussignecertifie que l'envoi mentionne 
dans cette lettre de voiture est conforme, ence qui 
concerne la nature et l'emballage, aux disposi
tions edictees dans la classe I b de I'Annexe I 
a la Convention international e a l'egard des car
touches pour armes a feu portative's - ou 
a l'egard des amorces detonantes -. 

40 (5) Les prescriptions 1eg.a1es parliculieres 
aux EtaŁs contractants sur le territoire desquels 
doit ehe achernine 1e transport determment les 
aulres aUest.atioIllS qui pour,raient en'core etre 
·necessaires. 

41 (6) Dans les lenres de voiture afferentes aux 
amorce-s detonantes et aux capsules a sondage 
(5° A et 5° Bj, l'expediteurdoit certifier que ces 
objeŁs ont ełe admis au transport par l'autorite 
oompetente. 

C. Materiel de transport. 

42 Les munitions de foute natur e doivent ebre 
transportees dans des wagans a marchandises 
oouverts. 

D. Chargement. 

43 Les matieres denommees sous 3° et 5° A ne 
d01vent pas etre chargees dans un meme wagon 
avec des explosifs (classe I a), des munHions 
(classe I b) deno~mees sous 2°, 4° et 5° B, ni 
avec des matieres des classes II et lIla. 

E. Mode de transport. 

44 Le transport en grande vitesse des matieres 
enumerees sous 3° et 5° A est interdit. 

I. c. InflammateufS, pieces d'artifice etc. 

45 Ne sont admis au transport parm! les pro-
duits de cette catćgorie enumeres ci-apres que 
ceux repondant aux conditions generales suivan
tes: 

La cha'l'g.e explosive de ces objets aoit etre 
constituee, amenagee et 'repartie de telle ma
niere que la friction, les trepidations, la percus
Słon ou l'inf1ammaUon des objets emballes oe 
puissent provoquer une explosion de tout 1e 
contenu des colis. 

Ces objetls sont .en out.re soumis aux condi
tions suivantes: 

aj sauf pour les bancles d'amorces et les ban
des d' amorces paraffinees pom 1ampes de sure
te, l'utilisation du phosphore blanc· ou jaune 
n'est pas admise; 

bj la composition utilisee doH etre slabIe, 
c'est-a-diTe qu'apresavo1r ete emmagasinee du
rant 4 semaines a une tempem,ture de 50" C, 
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żadnym zmianom, wskazującym na !liedostatecz
ną stałość. 

Wytwórca ,winien jest stale upewniać się 
powtórnemi próbami o należytym sianie masy 
wybuchowej. 

46 1. Materjały zapalające: 
aj Zapałki zwyczajne i inne materjały zapa

lające się przez potarcie. 
b j Wstążki zapalne i wstążki zapalne para

linowe dla lamp bezpieczeństwa, zawierające 
.masę wybuchową z chloranu potasu lub saletry, 
z nieznacznemi ilościami fosforu, siarczku anty
monu, siarki, cukru mlecznego, ultramaryny, 
materjałów lepiących (dekstryny, gumy) lub po
dobnych materjałów. 1000 takich przedmiotów 
może razem zwwierać najwyżej 7,5 gr. 

Co do wstążek zapalnych, zob. pod 2 e) -
cyfra marginesowa 47 -. . 

cj Lonty z prochu czarnego (lonty, składa
jące się z cienkiego i gęstego węża z rdzeniem 
z prochu cza'mego o nieznacz.nej średnicy). 

Co do innego rodzaju lontów zob. klasę I b, 
1 ....;.. cyfra marginesowa 22 -. 

d) Nici zapalne, do prędkiego zapalania 
. ogni sztucznych i t. p. Nici zapalne winny posia
dać taką samą stałość, jak nitroceluloza (kla
sa I a). 

e) Zapalniki do lontów (zakryŁe z obydwuc~ 
końców cienkie papierowe lub tekturowe rurki, 
napełnione małą ilością masy zapalnej ze związ
ków zawierających tlen - chloranów, azota
nów - i związków organicznych lub też nitro
związków aromatycznych), również t. zw. kapsle 
termitowe z pastylkami zapalnemi. 

I j Bezpieczniki do lontów (mocne papdero
we lub tekturowe rurki, składające się z kapi
szonu z otworein i przepuszczonego przezeń dru
tu, służącego do tarcia IUlb wyrwania, lub inne 
podobnej konstrukcji przedmioty), 

gj Zapalniki elektryczne bez spłonek wybu
chowych. 

47 2. Przedmioty i zabawki pirotechniczne; 
listki zapalne i wstążki zapalne; przedmioty pio
runujące. 

a) Przedmioty pirotechniczne salonowe (cy
UllIdry Bosko, bomby z konfetti, owoce kotyljo
nowe i inne podobne przedmioty, zawierające 
nieznac~ny ładunek bawełny strzelniczej ko
lodjonowej, nie większy w poszczególnym przed
miocie niż 1 gr niezbędnej dla wyrzucenia nie
szkodliwego naboju, jaJko to: kul z lwa t y, kon
fetti i t. p.); 

b) Zabawki piorunujące. 
a) Cukierki strzelające, karty kwiatowe, 

listki z papieru kolodjono.wego i podobne przed
inioty, zawierające nieznaczną iInść papieru ko
lodjonowego lub mał.e punkciki piorunianu 
stebra. 

~) Groch wybuchowy, granaty piorunujące 
i inne podobne a,rtykuły z piorunianem srebra, 
o Z'awartości nie więcej nad 1 gr piorunianu 
srebra na 1000 sztuk tych przedmiotów. 

elle ne doit pas accuse.r d'alteration qui serait 
due ci une st~bilite insuffisante. 

Le f~b1"'icant est tenu de se rendre compte 
constamment, par des epreuves repetees, du 
parfait etat de la composirtiOl1l explosive. 

46 1° Les inllammaleurs: 
aj Les allumetles ordinaires et autres inllam

maleurs a friction. 
bj Les bandes d'amorces et les ba.ndes 

d'amorces parafłinees pour lamp es de surete, 
renfermCłJnt un explosif compose de chlorate de 
potasse ou de salpetre, de petites quantites de 
phosphore, de su1fure d'antimoine, de soufre, de 
sucre de laH, d'outremer, d'agglutinant ldextri
ne, gomme) ou de matieres similaires. On ne 
peut employer que 7,5 gr au maximum d'explo
sil pour 1000 amorces. 

. En ce qui CO'Ilcer.ne les rubans d'amorces, voir 
sous 2° ej - chiffre marginal 47 -. 

c) Les meches a poudre noire (meches qui 
consisŁent en un co,rdeau mince et etan che avec 
une ame de poudre noire de bibIe section). 

En ce qui conceme les autres meches, voir 
classe I b, 1° - chiffre marginal 22 -. 

dj Le iii pyroxyle destine ci l'allumage ra
pide des feux d'artifice, etc. Le fil pyroxyle doit 
avoir la meme stabilite que la nitrocellulose (clas
se l a). 

ej Les lances d'allumage(tubes nńnces en 
papier ou en carton, fermes aux deux bouŁs et 
contenant soit une petite quantite de composition 
fusante constituee de matieres oxygenees
chloraŁe, nitrate, - et de matiere.s organiques, 
soit des composes nitres aromatiques) et les 
capsules a thermite avec des pastilles fulmi
nantes. 

I j Les allumeurs de surete pour meches 
(douilles en papier fort ou en carton, contenant 
une amorce trouee, tra versee par un fil destine 
ci. produire une friction ou un arrachement, ou 
engins de constitution analogue). 

gj Les amorces electriques sans detonateurs. 

47 2° Les articles et jouefs pyrofechniques: les 
amorce s et les rubans d'amorces, les articles de

. tonants. 
aj Les articles pyrofechniques de salon (cy

lindres B08co, bomb es de confetti, fruits pOUT 
cotillons et articles similaires; renferma<nt une 
bibIe charge de 1 g'T au plus de fulmi-coton a 
collodion pa'r objeŁ, destinee ci chasser une bourre 
inoffensive, telle que balles dOouate, confetti, 
etc). 

bj Les jouefs lulminanfs. 
IX) Les bonbons fulminants, carles de f1eurs, 

.Iamelles de papier-collodion et autres articles 
similaires renferma:nt des quantites tres mini
mes de papier-collodion ou d'argent fulminant. 

~) Les pois fulminants, grenades fulminantes 
et arf,icles simi1aiil'es contenant du fulminate 
d'argenti ils ne doivent pas conŁenir plus de 1 gr 
de fulminate d'argenŁ pour 1000 pieces. 
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ej Laseczki pirotechniczne (zapałki bengal
skie, zawierające najwyżej 20 g'r masy palnej 
i wybuchowej na jedno pudełko, mieszczące 20 
do 24 zapałek, zapałki z deszczem złocis:tym, za
pałki z deszczem kwiecistym i t. p.). 

dj Świece cudowne z masą, składającą się 
z saletry barowej, .opiłek żelaznych, blaszek 
aluminjowych imaterjałów klejących; świece 
takie nie powinny mieć główki zapalnej). 

ej Listki zapalne (amorcesj do zabawek 
dziecinnych i wstqżki zapalne, zawierające masę 
piorunującą z chloranu potasowego lub saletry, 
z nieznacznej ilości czerwonego fosforu, siarczku 
antymonu, siarki, cukru mlecznego, ultramaryny, 
kredy, materjałów lepiących (dekstryny, gumy) 
lub z innych podobnychmaterjałów, o zawartO'
ści ogólnej nie więcej, jak 7,5 gr ma,sy piorunu
jącej na 1000 takich przedmiotów. 

Co do wstążek zapalnych dla lamp bezpie
czeństwa, zob. pod 1 b - cyfra margineso
wa 46-. 

I) Przedmioty piorunujące, według wZiOru 
i opakowania, dopuszczonego przez właściwe 
władze nadzorcze kraju wysyłającego: 

ex) korki piorunujące z masą wybuchową 
z chloranu i fosloru (chloran potasu, czerwony 
fosfor, kreda, mate'rjały klejące); waga masy 
wybuchowej,zawartej w 1000 korkach, nie może 
przekraczać 60 gr. Przestrzeń pomiędzy po
wierzchnią masy wybuchowej, a otworem zagłę
bieIllia w korku powinna wynosić okołO' 5 mm. 
Przy u~yciu korka naturalnego, należy masę 
wybuchową umieścić pomiędzy dwoma arkusza
mi papieru, lub w miseczce tekturowej, w spo
sób uniemożliwiający jej poruszanie się lub wy
padnięcie. Jeżeli kO'rk,i sporządzooe są z masy 
korkowej, wtedy należy bezpośredniO' wprowa
dzić materjał wybuchowy do zagłębienia. 

~) Krążki piorunujące z masą wybuchową 
z losforu i chloranu (chloran potlasu, czerwony 
fosfor, kreda, materjały klejące), stanowiące 
krążek tektuwwy firubO'ści 2 mm, na którym 
umieszczO'ne jest kółko z zagłębieniem, miesz
cz·ącem masę wybuchową, przykryte kawałkiem 
papieru. Waga masy wybuchowej, Z1awartej 
w 1000 krążkach! nie może p.rzekraczać 45 gr. 

,) Korki piorunujące z masą z piorunianu 
lub podobną piorunującą masą, wprasO'waną 
w papierowe kapiszony, umocowane w zagłębie
niu korków. Waga masy wybuchowej, zawartej 
w 1000 korkach, nie może przekraczać 60 gr. 

o) Kapiszony tekturowe (amupicja liliputo
wa) z 'wprasowaną masą P1iorunianu lub podobną 
masą piO'runuj ącą. \Vagamalsy wybuchowej, za
wartej w 1000 kapiszonach tektuwwych, nie 
może przekraczać 25 gr. 

E) Kapiszony tehtul'owe (amunicja liliputo
wal z mciJsą wybuchową z chloranu i fosforu 
(chloran potasu, c1Jerwony fosfor, kreda i ma
terjały klejące). Waga masy wybuchowej, za-

ej Le.s allumeltes pyrotechniques (allumettes 
bengale, contenant 20 g:r au plus de composition 
d'allumage et de composition fusante par boite 
de 20 ci 24 a llumettes, allumettes pluie d'or, 
allumeŁtes pluie de fleurs, etc.). 

a) Les cierges merveilleux, garniJs d'une com
positiO'n fo,rmee de nitrate de bary te, limaille de 
fer, pailleŁtes d'aluminium et cO'rps agglutinants; 
les cierges n'auront pas de tete d'allumage. 

ej Les amorces pour jouels d' enJanls et les 
rubans eJ' amorces, contenant Ulne composition 
fulminanŁe formee de chlO'rate ou nitrate de po
tasse, de petites quant1tels de phosphore rO'uge, 
de sulfure d'antimO'ine, de soufre, de sucre de 
lan, d'outremer, de crruie, d'agglutinants (dextri
ne, gomme) ou de matieres similaires. On ne peut 
employer que ',5 gr au maxim'łm d 'explosif pour 
1000 amorces. . 

En ce qui conceme les bandes d'amO'rces 
pour ' les lampes de surete, voir sous 1° b - chił-
fre marginal 46 -. . 

1 j Les articles detonants dont le mO'del~ et 
le mO'de d'emballage ont eŁe approuves par 
l'autoritć compćtente du pays expediteur: 

ex) les bouchons delonants charg~s d'une 
composilion explosive a base de chlora/es et de 
phosphore (chlO'rate de pobssium, phosphore 
rouge, craie, agglutinrunt); le PO'ids de la matiere 
explosive cO'ntenue dans 1000 bouchO'ns ne PO'ur
ra dćpasser 60 gr. La distance entre la surface de 
b charge explO'sive et rodfice de la cavitć du 
bouchO'n doit etre d'environ 5 mm. Si 1'on emp,loie 
du Hege naŁurel, la composition explosive sera 
fixee enŁre deux feuilles de papier,· ou dans un 
gO'det de carton, de fac;:on ci ne pouvoil' sede
ta cher et sortir. Si les bouchons sont en liege 
agglomere, la composition s,era mseree direde
ment dans la cavitć. 

~) les petards ronds charges d'une composi
lion explosive a base de phosphore et de chlora
te (chlorate de PO'Łasse, phosphO're rouge, craie, 
agglutinant) form es d'un disque en carton de 
2 mm d'ćpaisseur sur lequel est appliquee une 
ron,deUe dont le creux oontient la charge explo
sive compdmee et est recouvert par une petite 
feuille de papder. Le poi,ds de la matiere explo
sive contenrue dans 1000 petards ne pourra dć
passer 45 gr. 

,l les bouchons detonanfs, charges d'une 
composition au lulminate ou d'une composition 
analogue, laquelle est pressee dans des amor
ces en car ton enfoncees dans la cavitć des 
bouchons. La charge de 1000 bO'uchons detonants 
ne doit pas peser plus de 60 gr. 

o) les amorces en car/on (munitions liIliput) 
contenant une cparge comprimee de fulminate 
ou d'une compositiO'n analogue. Le poids de la 
matiere explO'sive contenue dans 1000 amOO'ces 
'en cartO'n ne 'P0rurra depas,ser 25 gr. 

ą les amorces en carton (munition lilliput) 
chargees d'une cO'mposition ił base de phosphore 
et de chlorate (chlorate de potasse, phosphore 
rouge, craie et agglutinant). La charge explosive 
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wartej W' 1000 kapiszonach tekturowych, nie mo
że przekraczać 25 gr. 

48 3. Ognie sztuczne. 
aj Bomby i garnki ogniste t. j. naboje strze

lane z moździerzy 1) o wadze najwyżej 3,5 kg, 
łąc~IlIie z ładtmkiem miotającym (waga brutto 
5 kg). 

Bomby pożarowe, rakiety, świece rzymskie, 
fontanny, kola ogniste i t. p., masa wypełniająca 
w jednym przedmiocie nie może przekraczać 
500 gr. 

bj Male huki armatnie, składające się z pa
pierowej klejem powleczonej rurki, owiniętej 
sznurkiem, z ładunkiem najwyżej 75 gr prochu 
zia:rnistego i huki karabinowe [petardy')], skła: 
dające się z zamkniętej z obydwuch stron rurkI 
papierowej z ładunkiem 20 gr prochu ziarniste
go, - obydwa zaopatrzone w lonty, których ko
niec zewnętrzny jest przykryty, jako też inne po
dobne przedmioty, slużqce do wytwarzania sil
nego huku. 

Co do dużych huków armatnich (ogni sztucz
nych sygnałowych), zob. ' klasę I b, pod 3 - cy
fra marginesowa 24 -. 

ej Ognie sztuczne drobne (żabki, szmermele, 
deszcz złocisty, deszcz srebrzysty i t. p:), z za
wartością czarnego prochu ziarnistego najwyżej 
1000 gr w 144 sztukach. Wulkany, komety 
ręczne i t. p. z zawartością czarnego prochu ziar
nistego 30 gr w poszczególnym przedmiocie. ' 

dj Ognie bengalskie 3), (pochodnie bengalskie, 
ognie, płomienie i t. p. bez zapalnika). 

Przepisy o przewozie. 
A. Opakowaaie. 

49 (1) Do opakowania należy używać mocnych, 
szczelnych i dobrze zamykanych skrzyń drew
nianych. 

Do przedmiotów, wymienionych pod 1 aj, mo
żna używać także skrzynki z dobrej , i mocno 
sklejonej tektury, co najmniej 2 mm grubej, jak 
również naczynia blaszane. ' 

Do przedmiotów. wymienionych pod 1 ej, mo
gą być też używane szczelne, nieprzema;kalne 
mocne b~czki tekturowe. 

Skrzynie z temi przedmiotami muszą być cał
kowicie wyłożone dobrym, trwałym papierem, 
zamiast papieru można używać do wykładania 
arkuszy cynkowych. 

Skrzynie do przedmiotów wymienionych pod 
1 dj i 1 ej i dla zapalek bengalskich, wymienio-

1) Ognie sztuczne zawierają jako ładunek miotają
cy - proch czarny ziarni~ty; jako ładunek wyrzucają
cy - proch mielony. również z dodaniem prochu wybu
chowego, saletry, siarki lub węgla, albo opiłek, czy też 
blaszek metalowych; - jako masę dla gwiazdek lub kul 
świetlnych - rozmaite miaszaniny, zależnie, od barwy, 
które mogą rÓWOleż zawierać chlorany. Masa wybucho
wa w ogniach sztucznych nie powinna zawierać chloranu. 

2) Co do petard kolejowych, zob. klasę Ib,pod 3. 

S) Nie są do,puszczone do przewozu , mieszane mag
nezjowe proszki wybuchające. które wskutek połączenia 
łatwopalnych , i wydzielających tlen składników mogłyby 
spowodować wybuch. ' 

contenue dans 1000 amo,rces en carton ne peut 
depasser 25 gr. 

48 3° Les pieces d'artilice. 
a) Les bombes et les pots a leu, c' est-a-dire 

des pieces 1) lamcees au mOl"tier, du poids toŁaJ 
de 3,5 kg, y compris la charge propulsive (poids 
brut 5 kg). , 

Les bombes incendiaires, les lusees, les chan
delles romaines, les lontaines, les roues et les 
pieces similaires, pesant 500 gr au plus par piece. 

bj Les petits coups de canon, consistant en 
cartouches de papier enveloppees de ficelle et 
enduites de colle et contenant au plus 75 gr de 
poudre en grains, et les coups de lusil [pe
tards 2)] contenant au plus 20 gr de poudre en 
grains, constitues d'une ,enveJoppe cylindrique 
en papier fermee aux deux bouts, tous pourvus 
de meches dont le bout exterieur doił etre cou
vert, et les ,autres pil2ces deslinees a produire une 
lorle detonation. 

En ce qui concerne les gros coups de canon 
(pieces d'artifice pour signaux), voir classe I b, 
sous 3° - chiffre marginal 24 -. 

ej Les petites pieces d'artilice (crapauds, ser
penteaux, pluies d'or, pluies d'argent, etc.) con
tenant au maximum 1000 gr de poudre noire en 
grains par 144 pieces. Volcans, cometes a la 
main, etc., contenant au maximum 30 gr de pou-
dre noire en grains par piece. " 

dj Les leux de Bengale 3) (torches de ben
gale, lumieres, flammes, etc.), sans amorce. 

ConditioDS de transport. 

A. Emballage. 

49 (1) L'embalIage doi t etre fait dansdes cais-
ses en bois solides, etanches et bien fermees. 

Pour les objets denomees sous r aj l'on peuŁ 
aussi employer des boites en carton de banne 
qualite, forŁemenŁ ' collees,de 2 mm d'epaiss.e.ur, 
ainsi que des recipients enfer-blanc. 

Pour les objefs denommes sous r ej l'onpeut 
egalemenŁ utiliser :de forts tonneaux etanchesen 
carton. 

Les caisses destinees a ces objets doivent etre 
entierement tapissees de bon papier resistantj Je 
papier peut aussi eŁre rem place par une garni
ture interieure en zinc min<:e. 

Les caisses destinees aux obje ts denommes 
sous 1° d) et to ej et aux allumeftes leux de ben-

1) Les pieces d'artifice contiennent comme charge 
propulsive de la poudre noire en grains; - comme charge 
d'eclatement, du pulverin, pouvant etre additionne de 
poudre de min e, _ de salpetre, soufre ou charbon ou 
copeaux ou pailletŁes metalliques; ,- comme composition 
d'etoiles ou de boulesec1airanŁes, des melanges va:riabl~s 
suivant la - couleur mais pouvant aussi conlenir du chlo
rate; - les compositions delonantes des pieces d'a:rtifice 
nedoive'nt pas contenir du chlorate. 

2) Pour les petards de chemins de fer, voir classe I b, 
sous 3°. : 

3)Les poudres-eclairs de magnesium susce'ptibles de 
fair e explosion grace a la .reunion d'elements combusti
bies et d'elementsdegageant de l'oxy~enel1e ,sont pas 
admises au transport. 
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nych pod 2 c), mogą być rÓWnIez wyłożone we
wnątrz dobrym, trwałym papierem lub papierem 
smołowanym, jak też blachą cynkową lub żelaz
ną pokrytą ołowiem. 

Przy przedmiotach, wymienionych pod 1 b), 
2 a), 2 bJ ~, 2 ej, 2 f) i 3, skrzynie muszą być 
sporządzone z desek fugowanych, co najmniej 
18 mm grubości, kanty skrzyń winny być połą
czone na tak zw. jaskółcze ogony lub zapomocą 
nakładek; wewnątrz muszą być całkowicie wyło
żone dobrym, trwałym papierem; zamiast papie
ru można użyć do wykładania cienkich arkuszy 
cynkowych. Przy przedmiotach, wymienionych 
pod 2, pokrywy skrzyń winny być przymocowa
ne śrubami. 

(2) Przedmioty, nIze) wymienione, należy 
przed umieszczeniem w skrzynie, dobrze opako
wać w sposób następujący: 

50 aj przedmioty, wymienione pod 1 a), 2 a), i 
2 b) CI.: w mocny papier pakowy lub trwałe pu' 
dełka. W jednym pudełku tekturowem może 
znajdować się najwyżej 1200 pudełek zapałek. 

51 b) P'rzedmioty, wymienione pod 1 b): 
wstążki zapalne i wstqżki zapalne parafino

wane dla lamp bezpieczeństwa, albo tak, jak 
wskazane pod hj, albo w okrągłe puszki blasza
ne lub w mocne, okrągłe puszki tekturowe ze 
szczelnie nakładanemi na obu końcach denkami. 
Każda puszka może zawierać najwyżej 12 zwo· 
jów wstążki z 50 kapslami w każdym. Puszki 
należy łączyć przez zawinięcie w papier w moc
ne paczki, po 30 puszek najwyżej w każdej. Zwo· 
je wstążek zapalnych należy przekładać krążka
mi tekturowemi, dokładnie do puszki dopasowa
nemi. 

52 ej Przedmioty, wymienione pod 1 dl: 
nici zapalne w kawałkach o długo€ci najwy

żej 20 m winny być nawinięte jedną . warstwą na 
paski papieru, złożone pięciokrotnie. Każda 
składka winna być przełożona paskiem papieru, 
występującym ponad obydwie zewnętrzne stro
ny co najmniej o 1 cm. Takie pakunki muszą być 
oddzielnie zawinięte w papier i mocno zawiąza
ne. Po 10 takich pakunków łączy się przez 
podwójne zawinięcie w mocny papier w paczkę, 
zawiązaną sznurkiem nakrzyż i umieszcza się 
w skrzynkę drewnianą z desek o grubości co naj
mniej 10 mm w ten sposób, aby pomiędzy pacz
kami i ścianami skrzynki pozostawała ze wszech 
stron wolna, co najmniej 6 mm przestrzeń, ściśle 
wypełniona mączką drzewną 1). Jedna sztuka 
przesyłkowa może zawierać najwyżej 30 takich 
skrzynek. 

53 d) Przedmioty, wymienione pod 1 e): 
wogóle po 25 sztuk do szczelnej puszki z bia

łej blachy lub tekturowej, kapsle termitowe jed-

1) Mączkę drzewną (której nie należy utożsamiać 
z trocinami a tembardziej z wiórkami drzewnemi) otrzy
muje się przez zmielenie drzewa. Mączka z drzewa 
miękkiego w dotknięciu jest miałka i jednolita i posiada 
właściwość skupiania się pod naciskiem. 

gale, dfmommees sous 2° c), peuvent etre garnies 
interieurement de papier fort de bonne qualite, 
de papier bitume, d'une feuille de zinc ou de 
tole plombee. 

Pour les objefs denommes sous JO b), 2° a), 
2° b) ~, 2" e), 2° f) et 3°, les caisses seront en 
planches dressees et bien jointives d'au moins 
18 mm d'epaisseur; leurs aretes seront assem
blees ci queue d'aronde ou au moyen de couvre
joints; l'interieur sera entierement tapisse de bon 
papier resistant; le papier peut aussi etre rem· 
place par une garniture interieure en zinc mince. 
Pour les objets denommes sous 2°, les couvercles 
des caisses doiverit etre assujeŁtis au moyen 
de vis. 

(2) Les articles ci-dessous enumeres doivent, 
avant d'elre ranges dans les recipients, eŁre so
lidement emballes comme suit: 

-50 a) Ceux des 1" a), 2° aj et 2° bl Cl.: 
dans du papier d'emballage fort ou dans des 

ooites solid es. Une boite en carton ne doit pas 
contenir plus de 1200 boites remplies d'allu
meŁtes. 

51 b) Ceux du 10 b): 
les bandes d'amorces et les bandes d'amorces 

paraffinees pour lampes de surete, soit comme ił 
est dit sous h), soit dans des boites cylindriques 
en fer-blanc, soit dans des boites cylindriques 
resistantes en carton, munies ci leurs deux bouts 
de couvercles s'ajustant hermetiquement. Cha
que cylindre contiendra au plus 12 bandes en
roulees, de 50 amorces chacune. 30 au plus de 
ces boltes seront reunies en un paquet bien con
ditionne ci l'aide d'une enveloppe de papier. Les 
bandes d'amorces enroulees seront separees par 
des disques en carŁon s'adaptant exactement ci la 
boite. . 

52 c) Ceux du 1° d): 
le fil pyroxyle sera enroule par longueurs de 

20 m, au plus, et en une seule couche autour de 
bandes de carton ,repliees cinq fois sur elles
me mes. Dans chaque pli on inserera une bande
lette de carton faisant saillie de 1 cm au moins 
des deux cotes. Les enroulements seront enve
loppes separement de papier d'emballage et bien 
ficeles; ils seront empaquetes ensuite par 10 dans 
un double enroulemenŁ de papier d'emballag(j 
fort; le paquet sera ficele en croix, et place dans 
une caissette en bois dont les parois auront au 
moins 10 mm d'epaisseur; entre les paquets et 
les parois de la caisetŁe, ił y aura partout un in
tervalle de 6 cm au moins qui sera rempli de fa
dne 1) de bois bien tassee. U~ seul colis ne peut 
contenir plus de 30 caisettes. 

53 d) Ceux ·du l°e): 
par 25 pieces dans des boits etanches en- fer

blanc ou en .ca'rton, toutefois les capsules de ther-

1) La farine de bois (qu'il ne faut pas confondre avec 
la sciure de bois et encore moins ave c des cope'łux) 
s'obtient par la mouture du bois. La farine de boi" ten
dre est fine et homogene au toucher, et a une consistance 
telle qu' elle II' a~~lomere par la pression. 
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nak po 50 lub 100 sztuk do szczelnego pudełka 
tekturowego. Takie paczki (puszki lub pudełka) 
należy umieszczać w skrzynie, w odległości jed
na od drugiej co najmniej 1 cm, wolne miejsca 
muszą bY9 szczelnie wypełnione mączką drzew
ną ') mocno ubitą . Do wnętrza jednej skrzyni 
nie wolno pakować więcej niż 40 paczek. 

Paczki te muszą być tak rozmieszczone, aby 
tworz;yły dwie . grupy po 20 paczek, oddzielone 
w sposób należyty warstwą mącz;ki drzewnej l} 
dobrze ubitej, grubośCi co najmniej 3 cm. 

54 ej Przedmioty wymienione pod 2 b) ~: . 
w skrzynie drewniane lub w mocne, owinię

te w papier pudełka tekturowe, przyczem każ
da taka skrzynia lub pudełko, może zawierać 
najwyżej 1000 sztuki do umocowania należy uży· 
wać trocin. 

55 I) Przedmioty wymienione pod 2 e): 
w pudełkach, połączone następnie w paczki 

po 10 do 12 pudełek, w jednem owinięciu z pa
pieru. 

56 g) Przedmioty wymiepione pod 2 d): 
w pudełkach, połączone następnie w paczki 

po 10 do 12 pudełek, w owinięciu z p~pieru lub 
torebce papierowej. Torebki muszą być zamknię
te przez zagięcie otwartej strony. Pudełka albo 
torebki łączy się przez owinięcie mocnym papie
rem w mocne· paczki, które nie pow1nny zawierać 
więcej niż l gros świec cudownych. 

51 bl Przedmioty wymienione pod 2 ej: 
listki zapalne do zabawek dziecinnych i wstąż

ki zapalne, w mocne pudełka tekturowe, zktó
rych każde może zawierać najwyżej. 100 kapsli 
zapalnych po 5 mg masy piorunujące}. 7,5 mg 
masy piorunującej dopusz.cza się tyLko przy za
wart(}ści pudełka najWYż'ej 50 ka,psli. 12 pudełe<k 
z hstkami zapalnemi lub wstążkami zapalnemi 
łączy się w jedną fo.~kę., 12 zaś wIek przez owi
nięcie w mocny p~pier - W' jedną mocną paczkę, 

58 i) Prz.edmioŁy wymienione pod 2. I): 
a.J Korki piorunujące z masą wybuchową 

z chloranu i losforu powinny być pakowane naj
wyżej 50 sztuk w jednym pudełku tekturowem 
z nakładaną pokrywką. Same korkimu5zą być 
przyklejone do dna pudełka,. lub w inny nie
mniej trwały sposób umocowane. Wotue mieisca 
winny być szczelnie wypełnione ,suchą mączką 
drzewną ') lub mączką z korka. Na mączkę tę 
nakłada się odpowiednią warstwę waty tub inne-

1) Mączkę drzewną (której nie należy utożsamiać z tro
dnami a tembardziej z wiórkami drz'Cwnemi) otrzymuje się 
prze.z zmielenie drzewa. Mączka z d~zewa mię·kkiego- w dot
kn·ięciu jest miałka i jednolita ł po-si.a.d'a lWła,ściw,oś.ć- skupiania 
się' pod n.aciskiem. 

mile par 50 ou 100 pieces dans des paquets 
etanches en carton. 

Ces emballages interieures (boite,s ou · pa
quets) seront disposes , dans la caisse, a des in
,tervalles de 1 cm au moins, qui seront bien rem
bourres avec de la farine de bois ') fortement 
pressee. Une caisse ne pourra con,tenir plus de 
40 emballages inte!ieurs. 

Ceux-ci devront et re distribues de fa~on a 
etre groupes par 20 et les deux groupes seront 
se.pares l'un de l'aul:re d'une fa~on convenable 
par une cou<:he de 3 cm au moios defa·rine de 
bais l} hien tassee. 

54 ej Ceux du 2° bj ~: 
dans des caisseŁtes en bois oudans de forte s 

boites en carton, entourees de papier, dont cha
cune ne doit pas renfermer plus de 1000 pieces; 
elles doivent etre immobilisees au moyen de 
sciure de bois; 

55 I) Ceux du 24 e): 
dans des boites, reunies ensuite par paquets 

de 100 ił 12 boites, envelop;pees de papier, 

56 g) Ceux du 2° d): 
dans des boites, reunies ensuite par paquets 

de 10 a 12 boites, enveloppes de ,pa,pier ou em
balles dans un sachet en papier. Les sachets 
doivent ,Hre fermes en pliant le bout ouvert. Les 
boites ou las sachets doivent etre rEm-nis au 
moyen d'une enveloppe de papier resistant en 
des paquets solid es qui ne doivent pas contenir 
plus d'une gros'se de cierges merveilleux. 

57 h) Ceux du 2° e): 
les amorces pour iouets d'ęnlants et fes ru

bans d' amorces, dans de fortes boites en carton 
dont chacune ne doit pas renfermer plus de 
100 amorces charge de 5 mg de fulminate. Une 
charge d,e 7,5 mg de fulminate n'est admise qu'a 
la condition que la hoite ne renferme pas plus 
de 50 amorces. Ces boites d'amorces ou de ru
hans d'amorces seront reunies au nombre de 
12 en un rouleau, et 12 rouleaux seront lies en 
un paquet solide, enveloppe de papier d'em
ballage. 

5& i) Ceux du 2° I): 
ex) Les bouchons detonants charges d'une 

composition explosive a base de chlorate et de 
pbosphore doivent etre eniballes dans des boites 
en carton avec couvercle ił recouvrement, dont 
chacune ne doit pas renfermer plus de 50 hou
chons. Les bouchons doivenl etre coUes sur le 
fonddes boites ou etre assujettis d'une autre 
fa~on tout aussi sure dans leur position. Les vi
des doivent etre bien remplis de farinę de boi s t) 

1) La farine de bois (qu'i! ne faut pas confondre avec 
la sciure de boi s et enco.re moi,ns ave c des copeaux) s'obtient 
par la mouture du bOLS. La farine de bois tendre est Hoe et 
homogene au toucher, et a une consistance . telle qu';elle s'ag
glomere par la pression. 
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go niemniej sprężystego materjału i pudełko za
myka się nakła,daną pokrywką. Tak przygotowa
ne pudełka łączy się zapomocą oklejenia wstęgą 
,papierową albo przez związanie sznurkiem, w ma
łe paczki, w sposób, aby paczka taJka zawierała 
nie więcej jak 100 korków piorunujących. Okle
janie wstęgą lub związanie sznurkiem pudełek 
musi być tak mocne i pewne, aby mącz,ka drzew
na I) nie mogła się z nich ani przesypywać, ani 
wysypywać. Najwyżej 5 małych paczek może 
być przez owinięcie w mocny papier złączonych 
w jedną paczkę. 

59 ~) Krążki piorunujące z masą wybuchową 
z fosforu i chloranu na jwyżej po 5 sztuk w pu
dełka tekturowe z nakładaną pokrywką. Po 5 ta
kich pudełek zawija się w papier, na jedną rol
kę. Po 20 takich rolek łączy się w jedną paczkę, 
zaś 2 paczki w jedno pudło z mocnej tektury 
z nakładaną pokrywką. Pokrywka musi być pew
nie przymocowana do dolnej części pudła nale
pionym paskiem z trwałego papieru, Jedna skrzy
nia może zawierać najwyżej 50 pudeł. 

60 .) Korki piorunujące z masą z piorunianu 
lub podobną piorunującą masą, wprasowaną w 
kapiszon tekturowy, tak jak wskazane dla kor
ków z masą piorunującą z chloranu i fosforu 
pod a . 

61 o) Kapiszony tekturowe (amunicja liliputo-
wa) z masą piorunującą lub podobnym materia
łem, należy pakować najwyżej po 10 sztuk w jed
nym pudełku tekturowem z nakładaną pokrywką, 
wypełniając wszystkie · wolne miejsca mączką 
drzewną '), na dno pudełka i pod pokrywkę mu
szą być włożone krążki tekturowe o grubości 
1 mm. Poikrywkę należy przymocować do pudeł
ka przez naklejenie paska mocnego papieru nao
,koło obu części pudełka. Po 10 takich pudełek 
zawija się papierem w rolkę, a następnie po 10 
takich rolek łączy się pr;>.:ez owinięcie papierem 
w jedną mocną paczkę. Jedna skrzynia może 
zawierać najwyżej 25 paczek. 

62 E) Kapiszony tekturowe (amunicja liliputo-
wa) z masą wybuchową z chloranu i fosforu na
leży pakować albo według przepisów pod o, al
bo najwyżej ,po 50 sztuk w jednem pudełku tek
turowem z nakładaną pokrywką; kapiszony win
ny być umocowane w tekturach z otworami, 
wszystkie zaś miejsca' wolne wYIPełnione mączką 
drzewną I). 

1) Mączkę drzewną (której nie należy utożsamiać z tro
cinami a tembardziej z wiórkami drzewnemi) otrzymuje się 
przez zmielenie drzewa. Mączka z drzewa miękkiego w . dot
knięciu jest miałka i jednolita i posiada iwłaściwość skupiania 
się pod naciskiem. 

au de farine de liege seches. Une couche d'ou
ate ou d'un bourrage tout aussi elastique doit 
etre placee sur la farine; la boite doit etre fer
mee au moyen d'un couvercle ci recouvrement. 
Les boites ainsi contituees seront reunies en 
petits paquets, soit au moyen d'une bande en 
papier collee, soit ci raide de ficelle, de telle 
maniere qu'un petit paquet ne contienne pas 
plus de 100 bouchons detonants. Les bandes en 
papier collees ou la ficelle doivent etre assez 
fortes et sures pour que la fadne de bois l) ne 
puisse ni couler dans les boites ni en tomber. 
5 petits paquets au maximum seront reunis en 
un paquet solide, enveloppe de papier d'em
ballage. 

59 ~) Les petards ronds charges d'une compo-
sition explosive a base de chlorate et de phospho
re, dans des boites en carton avec couvercle 
a recouvrement dont chacune ne doit pas ren
fermer plus de 5 disques. Ces boites doivent 
etre . enveloppees, a raison de 5 ił la fois, dans 
du papier. Les rouleaux ainsi obtenus doivent 
etre reunis, a. raison de 20 ił la fois, en un pa
quet. 2 paquets sont renfermes ensemble dans 
un fort carton avec un couvercle. a recouvre
men t. Le couvercle doit etre solidement fixe 
par une bande de papier solide collee sur la 
partie inferieure de la boite. Chaque caisse ne 
peut renfermer que 50 cartons au plus. 

60 ,) Les bouchons detonants charges d'une 
composźtion au lulminafe ou d'une composition 
analogue, pressee dans une douille de carton ain
si qu'il est dit pour les bouchons charge s d'une 
composition explosive ił bas e de chlorate et de 
phosphore sous ~. 

61 oJ Les amorce s en carton (munition lilliput) 
centenant une charge comprimee de fulminate 
ou d'une composition analogue doivent etre em
ballees par groupes de 10 au plus dans une boite 
en carton avec couverde fi. recouvrement dont 
tous les vides sont remplis de farine de bois '); 
sur Ie fond de la boite ainsi que sous le cou
vercle doiŁ etre place un carton d'une epaisseur 
de 1 mm. Le couvercle doit etre fixe sur la boite 
par une bande de papier solide collee sur les 

. deux parties. Les boites doivent etre envelop
pees, par 10 a la rois, dans du papier; les rou
leaux ainsi obtenus doivent etre reunis fi. raide 
de papier d'emballage en un paquet. Chaque 
caisse ne peut renfermer que 25 paquets au plus. 

62 E) Les amorces en carton (munifion lilliput) 
chargees d'une composition a base de phosphore 
et de chlorate doivent etre emballees ou bien 
d'apres les prescriptions sous o, ou bien par 
50 pastilles au maximum dans une bolte en 
carton avec couvercle ci recouvrement; les pa
stilIes doivent etre fixees dans les cartons 
troues, tous les vide s doivent etre remplis de 
farine de bois '). 

') La farine de bois (qu'il ne faut pas confondre ave c 
la sciure de hois et encore moins avec des copeaux) s'obtient 
par la mouture du bois. La farine de bois tendre est fine et 
homogene au toucher, et a une consistance telle qu'elle s'ag
glomere par la pressLon. 

,~ 
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63 k) Przedmioty, wymienione pod 3a), 3c) i 3d): 
w mocne pudełka tekturowe lub skrzynki dre

wniane; co do przedmiotów, wymienionych pod 
ł d) tej samej liczby, dopuszczalne są także 
worki papie'rowe; ognie sztuczne, większych roz
miarów, należy pakować w papier, jeżeli miej,sce 
zapalenia nie jest przykryte osłoną papierową; 
w obu przypadkach należy zabe21pieczyć masę 
zapalną przed rozsypaniem. 

64 l) Przedmioty, wymienione pod 3 b): 
w mocne pudełka, huki armatnie powlnny być 

ściśle ułożone; PO'szczególne przedmioty powinny 
być rozdziielone między sobą grubą warstwą 
mączki drz.ew.nej l) lub innego podobnego odpo
wiedniego ma~terjału. 

65 (3) OpakO'wanie wewnątrz .skrzyń powinnO' 
zabezpieczyć poszczególne sztuki przesyłkowe 
przed poruszaniem. Pr,zy przedmiotach, wymie
nionych pod 1 bj, 2 aj, 2 bj ~, 2 ej, 21j i 3 wolne 
miejsca w naczynach zewnętrznych należy wy
peł,niać szczelnie odpowiednim suchym materja
łem pakunkowym (wełna drzewna, papier itp.)
przy korkach piorunujących, krążkach piorunu
jących i PO'dobnych materjałach: mączka drzew
na lub trociny -. Wilgotnego siana, pakułów, 
mapojO'nych tłuszczem lub oLiwą, albO' innych ma
terjałów, podlegających samozapaleniu się, sto
sować nie wolno. Większe przedmioty pirotech
niczne (transparenty) wystarczy dobrze umoco
wać w skrzyni. 

66 (4) Na opakowaniu zewnętrznem należy wy-
pisać wyraźnie i trwale zawartość skrzyni, na 
opakowaniu zaś, zawierającemarlykuły, wymie
nione pod 1 bj, 2 aj, 2 bj ~, 2 ej, 2 f) i 3, nadto 
dokładny adres' wysyłającego. 

67 (5) Waga brutto jednej skrzyni z przedmio-
tami wymienione mi pod 1 bj, 1 ej, 2 aj, 2 bj p, 2 ej, 
2 fj i 3) nie powinna przekracz,ać lO? kg .. Przy
tern ogólna waga masy wybuchowej wjednem 
naczyniu (ładunek miotający, ładunek wyrzuca
jący i masa świetlna) nie powinna przekraczać 
20 kg przy przedmiotach wymienionych po~ l.ej 
i przy właściwych ogniach sztucznych, wymzemo
nych pod 3 aj, - lub 25 kg przy drobnych 
ogniach sztucznych, wymienionych pod 3 ej; waga 
ogólna prochu ziarnistego pirotechnicznego, 
wchodzącego do ogni sztucznych, wymienionych 
pod 3 aj, i przy mały~h og~iach sztuczny,ch, wy
mienionych pod 3 ej me moze przekraczac 2,5 kg. 

68 (6) Każda sztuka przesyłkowa musi być za-
opatrzona w nalepkę według wzoru N,r. 1. z wy
jątkiem sztuk przesyłkowych, mieszczących 
przedmioty, wymienione ,pod t. 

B. Inoe przepisy. 

69 (1 j Zapałki, wymienione pod 1 aj w ilościach 
do 5 kg, zapakowane według przepisów, zawar
tych w dziale A,-cyfra marginesowa 49-mogą 

l) Mączkę drzewną (której nie należy utożsamiać 
z trocinami, a tembardziej z wiórkami drzewnemi) otrzy
muje się przez zmielenie drzewa. Mączka z drzewa 
miękkiego w dotknięciu jest miałka i jednolita i posiada 
właŚCIWOść skupiania się pod naciskiem • 

63 kj Ceux du 3° aj, 3° ej et 3° dj: 
dans de fortes boites en carton au dans des 

caissettes en bois; les obje ts denommes sous 3° dj 
peuvent aussi etre emballes dans des sacs en 
papier; les pieces d'artifice de grandes dimen
sions dO'ivent et.re emballees dans du papier si 
leur PQint de mise de feu n'est pa·s revetu d'une 
coiffe en papier; dans les deux cas Qn doit em
pecher le tamisage. 

64 l) Ceux du 3° bj: 
dans de fortes boites, les coups de canon 

doivent etre solideme.nt assujettis, les diffe
rentes pieces etan t separees les unes des autres 
par une forte couche de farine de bois l} ou de 
matiere analogue appropriee. 

65 (3) Les paquets ne doivent pas pouvoir se 
cleplacer dans les recipients. Pour les obje ts de
nommes sous 10bj, 2° aj, 2°bj p, 2° ej, 2°lj et 
3" , les vides de la caisse exterieure doivent etre 
bourres avec des matieres d'embaIlage appro
priees et seches (fibres de bois, papier, etc. -
pour les bouchons detonants, les peta,rds ronds 
et les matieres similaires: farine ou sciure de 
bois -l. Le foin humide, l'ćtoupe impregnee de 
graisse ou d'huile ou d'autres matieres sujettes 
ił. l'inflammation spontanee ne doivent pas etre 
utilises. Lorsqu'il s'agit de grands decors pour 
pieces d' artifice (transparents), ił suffit de les 
fixer solidement dans le recipient. 

66 (4) Les recipients exterieurs doivent porter 
en caracteres bien apparents et durables l'indi
cation de leur contenu et, en outre, pour ceux 
qui figurent sous 1° b j, 2° a), 2° b j B, 2° ej, 2° l) 
et 3", l'adresse exacte de l'expediteur. 

67 (5) Le poids brut d'un colis renfermant des 
objets denommes sous 1° bj, l~ ej, 2° aj, 2° bj ~, 
2° ej, 2° f j et 3° ne doit pas exceder 100 kg. En 
outre le poids total de la matiere explosive 
(charge propulsive, charge d'ćclatement et ma
tiere eclairante) ne dQi! pas exceder 20 kg pour 
les obje ts denommes sous , 1° ej et pour les pieces 
d'artilice proprement dites denommees sous 
3° aj, 25 kg panr les petites pieees d'artiliee de
nommees sous 3° ej: le poids total de la poudre 
grenee qui entre dans ta composition des pieees 
d'artifice proprement dites denommees sous 3° aj 
et des petites pieces denommees sous 3° ej ne 
doił pas depasser 2,5 kg. 

68 (6) Chaque colis doit porter l'etiquette con-
forme au modele n° 1, a I'exception des coli s 
'renfermant des objets du 1°. 

B. Aulres prescriptions. 

69 (1) Les allumeltes denommees sous 1° aj, par 
quantites ne depassant pas 5 kg, emballćes con
formement aux disposiHons du chapitre A -

l) La farine de bois (qu'jJ ne fauŁ pas confondre avec 
la sciure de bois et encore moins avec des copeaux) 
s'obtient par la mouture du bois. La farine de bois 
tendre est fine et homogene au toucher, et a une con
sistance telIe qu'elIe s'agglomere par la pression. 



Nr. 58. Dziennik Ustaw. Poz. 475. 923 

być łączone w jedną sztukę z innemi przedmiota
mi (z wyjątkiem materiałów, wymienionych 
w klasach I a, do I c, II i III niniejszego załącz-
nika. , 

Na skrzynki tekturowe z zapałkami (cyfra laj) 
nie wolno kłaść przesyłek cięższych od tych 
skrzynek razem z ich zawartością. 

Beczki tekturowe z materiałami, wymienione
mi pod 1 ej, należy tak ładować, ażeby beczki te 
nie zostały uszkodzone przez inne przedmioty. 

Skrzynki, zawierające nici zapalne, opakowa
ne według przepisu działu A (2) cj)-cyfra mar
ginesowa 52 -, mogą być łączone, najwyżej po 
5 skrzynek, z innemi ogniami sztucznemi. 

70 (2) Listki zapalne do zabawek dziecinnych 
i wstqżki zapalne (2 ej). jako też krqżkipiorl!nu
jqce (2 f j ~)), mogą być pakowane razem z pIsto
letami dziecinnemi w następujący sposób: 

aj z jednym pistoletem jedna rolka listków 
zapalnych lub wstqżek zapalnych (według A (2) 
hj - cyf,ra marginesowa 57 ~) lub 2 rolki krqż
ków piorunujących (według A (2) ij ~ - cyfra 
ma,rginesowa 59 -l. Do pakowania należy uży
wać m~cnych pudełek teikturowych, w których 
muszą się znajdować przegródki tak, ażeby pisto
lety oddzielone były od innych materja.łów. Pu
dełka mogą być pakowane do sk.rzym .prz;sył
kowej albo same, albo z paczkamI, zawleraJące
mi innego rodzaju materjały; 

b j w skrzyniach z urządzoną w nich mocną 
ścianką przegradzającą w. taki sposób, aby pisto
lety umieszczone były w jednej przegrodzie, 
a wstqżki zapalne, listki zapalne lub krqżki pio
runujqce-opakowane według przepisów pod A
w drugiej przegrodzie. 

Waga brutto skrzyni, wymienionej pod aj 
lub bj, nie powinna przekraczać 100 kg. 

71 (3) Przewozić należy tylko w wagonach kry., 
tych. 

72 (4) Nadawca obowiązany jest w liście prze-
wozowym na przedmioty, wymienione pod 1 b), 
1 dj, 1 ej, 2 aj, 2 bj, ~,2 ej, 2 f) i 3 zamieścić 
oświadczenie, że rodzaj ich i opakowanie odpo
wiadają wymaganiom przepisów, zawartych 
w klasie I c załącznika I do konwencji między
narodowej. 

73 (5) Przy dalszych przewozach przesyłek, 
uskutecznianych nie p.rzez fabrykę, wytwarzają-

• cą, lecz przez innych nadawców, zaświadczenia 
takiego nie wymaga się, jeżeli nadawca oświad
czy w liście przewozowym, że przesyłki pochodzą 
z dostawy, opatrzonej w zaświadczenie, sto
sownie do przepisów, zawartych w załączniku I 
do konwencji międzynarodowej, i że pierwotne 
opakowanie w niczem nie zostało zmienione. Na 
żądanie, musi to być wiarogodnie udowodnione. 
Co do zewnętrznego opakowania należy w liście 
przewozowym zaświadczyć, iż odpowiada ono 
przepisom, zawartym w klasie I c z,ałącz.nika I 
do konwencji międzynarodowej. 

chiffre marginal 49 -, peuvent etre reunies en 
un seul colis avec d'auhes objets (a l'exceptioTL 
des matieres denommees dans les classes I a, I b 
et I c, II et III de la presente Annexe). 

Il est interdit de poser sur les cai'sses en 
carton contenant des allumeftes [1° aj] des co.}is 
plus lourds que lesdites caisses avec leur con
tenu. 

En ce qui concerne les tonneaux en carto'l1 
contenant des matieres denommees sous 1° ej, 
on doit veiller ił ce que ces tonneaux ne soient 
pas avaries par d'autres objets. 

Les caisettes contenant du fil pyroxille, 
emballees confarmement aux dispasitions du 
chapitre A (2) ej - chiffre marginal 52 -, ne 
peuvent etre reunies au nombre de plus de 5 dans 
un meme coli s ave c d'autres ' pieces d'·artifice. 

70 (2) Les amorces pour jouefs d' enfanfs et les 
rubans d'amorces [2C ej], ainsi gue les petards 
ronds [2° f j, ~)l, peuvent etre emballes ensemble 
avec des pistolets d'enfant de la fa<;:on suivante: 

aj avec un pistolet au bien un rouleau 
d' amorces ou de rubans d' amorces [ d' apres A 
(2) hj - chiffre marginal 57 -] au 2 rouleaux 
de petards ronds [d'apres A. al. (2) ij, ~ -
chiffre marginal 59 -l. L'emballage doit etre 
fait daltl's des boites en carton fortes qui doivent 
etre divisees pa'r une cloison de fa<;:on a ce que 
les pistolets se trouvent separes des autres ma
tieres. Les boites peuvent, soit seul es, soit 
ensemble avec des paquets qui ne contiennent 
que des autres matieres, etre emballees dans les 
cai'sses d' expedition; 

bj dans des' caisses divisees par une cloison 
bien fixee de telIe fa<;on que les pistolets soient 
places dans un compartiment et les rubans 
d'amorces, amorces au petards ronds - emballes 
conformement aux prescriptions d'emballage 
sous A - dans l'autre compartimenŁ. 

Le poids brut d'une caisse mentionnee sous aj 
au b j ne doit pas depasser 100 kg. 

71 (3) Le transport doit etre effecŁue dans des 
wagons couverts. 

72 (4) En ce qui concerne les articIes denommes 
sous 1° bj, 1° dj, 1° ej, 2° aj, 2" bj ~, 2° ej, 
2° f j et 3°, l' expediteur doit certifier dans les 
lettres de voiture que la nature de l'envoi et 
l'emballage repondent aux prescriptions enoncees 
a la classe I c de l'Annexe I ił la Convention iri
terna tional e. 

73 (5) Lorsqu'il s'agit du transport ulterieur de 
marchandises par des expediteurs autres que les 
fabriques d'origine, cette attestation n'est pas 
indispensable, ił condition quc l'expediteur dć
clare dans la lettre de voiture que les colis pro
viennent d'une livraison ayant fait l'objet d'une 
attesŁation conforme aux prescriptions de 
l'Annexe I a la Convention internationale et que 
l'emballage primitif n'a ete modifie en aucune 
fa<;on. La preuve de ce qui precede peut etre 
exigee; en ce qui concerne l'embalIage exterieur, 
la lettre de voiture doit certifier qu'il est con
forme aux prescriptions de la classe I c de 
l' Annexe I a la Convention internationale. 
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C. Przewóz. 

74 Ognie sztuczne (3) są wyłączone z przewozu 
jako przesyłki pośpieszne. 

I d. Gazy zgęszczone, skroplone i rozpuszczone 
pod ciśnieniem. 

Dopuszcza się do przewozu wymienione niżej 
gazy zgęszczone, skroplone i rozpuszczone pod 
ciśnieniem: 

75 aj Gazy zgęszczone: 
1. Kwas węglowy; 
2. Gaz wodny, gaz świetlny, gaz mieszany 

(gaz olejowy z domieszką acetylenu nie więcej 
niż 30%) j 

3. Gaz olejowy (gaz tłusty) ; . 
4. Tlen, wodór, azot, tlenek węgla, gaz ko

palniany (metan), powietrże zgęszczone, gazy 
rzadkich metali (argon, neon, helium, ksenom, 
krypton lub ich mieszaniny); 

76 bJ Gazy skroplone: 
5. 11.) Etylen, kwas węglowy, gaz olejowy, pod

tlenek azotu, etan; 
~) Gaz nazwany ,,2" (zgęszczony gaz olejo

wy, którego ciśnienie przy 50° C nie przekracza -
26 atmosfer); 

6. Propilen, amonjak, tlenochlorek węgl~ 
(fosgen) j 

7. Chlor, kwas siarkawy, czterotlenek azotu; 

8. Chlorek metylu, chlorek etylu, ten ostatni 
również perfumowany (perfumy Lance), eter me
tylowy, metyloamina, etyloamina, tlenek etylenu, 
butylen; 

9. Powietrze ciekle, tlen skroplony, azot 
sllroplony. 

77 c) Gazy rozpuszczone pod ciśnieniem t). 
10. Amonjak rozpuszczony w wodzie w roz

czynie ponad 30 % i nieprzekraczającym 50 % j 

11. Acetylen rozpuszczony w acetonie 
i wchlonięty przez masę porowatq. 

Przepisy o przewozie. 

A. Rodzaj naczyń. 

78 a) O ile w załączniku niniejszym niema prze-
pisów co do wyrobu, rodzaju i jakości naczyń me
talowych dla gazów zgęszczonych, skroplonych 
i rozpuszczonych pod ciśnieniem, należy stoso
wać odnośne przepisy w przewozie wewnętrznym 
Państwa, z którego one pochodzą; 

79 bJ Dla powietrza ciekłego, tlenu skroplone
go i azotu skroplonego należy używać: 

11.) szklanych naczyń o śdanach podwójnych, 
z próżnią między niemi. 

') Woda amonjakalna, zawierająca nie więcej niż 30% 
wagowo amon jaku i płyny, zawie rające kwas węglO'wy, 
nie są uważane za podlegające w ybuchowi i mogą byt 
przewożone bez ograniczeń. , 

C. Mode de transport. 

74 Les pieces d'artifice (3°) sont exclues du 
transport en grande vitesse. 

I d. Gaz comprimes, liquefies et dissous sous 
pression. 

Sont admis au transport les gaz comprimes, 
liquefies et dissous sous pression ci-apres 

denommes: 

75 aj Gaz comprimes: 
1° L'acide carbonique; 
2° Le gaz a l' eau, le gaz d' eclairage, Ze gaz 

mixte (gaz d'huile ne contenant pas plus de 30% 
d'acetylene) j 

3° Le gaz h'huile (gaz riche) i 
4° L'oxygene, l'hydrogene, I'azote, l'oxvde de 
carbone, le protocarbure d'hydrogene (grlsou, 
methane), l'air, les gaz rares (argon, neon, helium, 
xenon, crypton ou leurs melangesJ; 

76 b) Gaz liquefies: 
5° CI.) L'elhylene, l'acide carbonique, le gaz 

d'huile, le proloxyde d'azote, l'ethane; 
~ I Le gaz dit ,,2" (gaz d' hu ile liquefie dont la 

pression a 50° C ne depasse pas 26 atmospheresJ; 

6° Le propylen e, l'ammoniaque, I'oxychlorure 
de carbone (phosgene) j 

7° Le chlore, l'acide sulfureux, le letroxyde 
d'azote; 

8° Le chlorure de methyle, le i:hlorure 
d'ethyle, ce dernier me me parfume (lance
parfumJ, Z' ether methylique, le methylamine, 
l'ethylamine, l'oxyde d'ethylene , le butadiene; 

9° L'air liquide, I'oxygene liquide, l'azote 
liquide . 

77 ej Gaz dissous sous pression: 1) 
10° L'ammoniaque dissoute dans de l' eau, en 

concimtrations superieures ci 30 % et ne depassant 
pas 50 % j 

11° L'acelylime dissous dans de racelone et 
absorbe par des matieres poreuses. 

Conditions de transport. 

A. Nature des recipients. 

78 aj Dans la mesure au elles ne sont pas spe· 
cifiees dans la presente Annexe, les conditions de 
fabrication, de nature et de qualite de metal, 
auxquelles doivent satisfrlire les recipients des 
gaz (omprimes, liquefies et dissous sous pres~ion, 
sont celles qui sont exigees pour la circulation 
ci l'interieur de leur pays d'origine. 

79 b) On emploiera pour l'air liquide, l' oxy-
gene liquide et l'azote liquide: 

~) Des bouteilles en verre ci double paroi, 
dans laquelle on ci fai t le vide. 

1) L'eau ammoniacale dont la teneur en ammoniaąue 
n'excede pas 30 % et les boissons contenant de I'acide 
carbonique ne sont pas considerees comme matieres 
sujettes a I'explosion et sont ŁransporŁees sans condition. 
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Naczynia te muszą być obłożone filcem 
i zamknięte zatyczką filcową w ten sposób, by 
dla uniknięcia znaczniejszego ciśnienia wewnątrz, 
nie przeszkadzały ulatnianiu się nadmiaru gazu, 
zapobiegając jednakże wyciekaniu zawartości. 
Zatyczka filcowa musi być umocowana na naczy
niu tak, aby nie rozluźniała się przy przechylaniu 
lub przewracaniu naczynia. Każde naczynie po
jedyńcze lub kilka naczyń razem musi być za
bezpieczone od uderzenia zapomcx:ą kosza dru
cianego lub innego podobnego przyrządu niewy
wrotnego. Kosze te lub inne naczynia należy 
umieścić w skrzyniach metalowych lub drewnia
nych, obitych wewnątrz blachą, otwartych u gó
ry, lub przykrytych tylko siatką drucianą, wie
kiem dziutkowanem, bądź też w inny podobny 
sposób. Skrzynie metalowe lub skrzynie drewnia' 
ne muszą być w dolnej swej części szczelne przy
najmniej do takiej wysokości, by w razie rozbicia 
się naczyń, płyn nie mógł wyciekać nazewnątrz. 
Do skrzyń nie można wkładać pakunkowych ma
terjałów łatwo zapalnych; dopuszczalne są jed
nak materiały takie, jak filc lub wełna. 

~ l Naczyń z innego materjału. 
Naczyń z innego materjału można używać 

tylko takich, które nie przepuszcza j ą ciepła. nie 
pokrywają się rosą ani szronem. Dodatkowe opa
kowanie takich naczyń nie jest wymagane. Prze
pisy dotyczące zamykania naczyń szklanych. wy
mienionych pod CI. , obowiązują analogicznie także 
co do tych naczyń. 

80 ej Naczynia, przeznaczone dla roztworów 
i acetylenu w acetonie (cyfra 11), muszą być 
sporządzone z giętkiego żelaza zlewnego (Fluss
eisen), z giętkiej stali lub z innego materjału po
dobnego pod · względem twardości, elastyczności 
i rozciągalności (lecz nie z miedzi). Naczynia 
muszą być całkowicie wypełnione równomiernie 
rozłożoną masą o drobnych porach, która: 

1. nie działa na żelazne naczynia i nie two
rzy ani z rozpuszczalnikami dla acetylenu (ace
tonu), ani z samym acetylenem szkodliwych po
łączeń, 

2. nawet przy dłuźszem użyciu nie skawala 
się (osiada) i nie tworzy niebezpiecznych próżni 
nawet przy temperaturze 50° C., 

3. zapohiega nalpewno - nawet przy wyso
ki,ej tempera;turze i siLnych uderzeniach - roz
kładowi aoetylenu, o charakterze wybuchu i roz
przestrzenianiu się go poprzez tę m,asę. 

Żadna z części metalowych, które dotykają 
bezpośrednio roztwolru acetylenu, nie może być 
srporządzonaz miedzi lub mieszaniny, zawierają
cej więcej niż 70 % miedzi. 

Nonnalna ilość rozpuszczalnik'a w naczyniach 
musi być taka, ażeby zwięks.zanie slię jego obję
tości prz;ez wchłonięcie acetylenu pod ciśnieniem, 
przy napełnianiu naczynia, pozostaiwiJało wolną 

Elles doivent ehe entourees de feutre et fer
mees par un bouchon de feutre permettant 
l'echarppement des gaz sans produire a l'interieur 
une forte pression, mai s empechant l' ecoule
men t du liquide. Ce bouchon de feutre doit etre 
fixe de maniere a ne pouvoir se dćp l acer si la 
houteille perd l' eąuilihre ou es! renversee. 
Chaque bouteille ou plusieurs bouteilles reunies 
doivent et re protegees contre les chocs par une 
corbeille en fil de fer ou un aut re recipient ana
logue repos,ant fixement sur le sol. Ces cor
beilles ou autres rćcipients doivent etre place s 
dans des coffres mćtalliques ou dans des caisses 
en bois revetues intćrieurement de tale, ouverts 
en haut ou simplement garantis a leur partie su
pćrieure par un treillis en fil de fer, un couvercle 
perfon~ ou tout autre mode de protection analo
gue. Les coffres metalliques ou les caisses en 
bOls doivenŁ etre comp,hHement ćtanches darns 
la partie inferieure jusą' iŁ une hauteur suffis'ante 
pout que, en cas de bris des bouteilles, le liquide 
ne puisse se repandre ił l'exŁerieur. .Les coHres 
et les caisses ne renfermeront aucune matiere 
d'emballage facilement inflammablej le:s matieres 
telles que te feutre et la laine sont admises. 

~) Recipien ts constitues d' a utres ma tieres. 
I1ś ne peuvent etre employes qu'a la condi

tion d'etra protćgćs contre la transmi,ssion de 
chaleur, de maniere a ne pouvoir se couvrir de 
1"osee ni de givre. Un autre emballage de c'es 
recipienŁs 10' esl . pas necessaire. Les prescrip
tioos edicteas sous r:J. concernant la fermeture des 
bouteilles en verre sont applicables par analogie 
ił ces recipients. 

80 ej Pour les solulions d'acelylene dans de 
l'acetone (11°) les recipients set'ont en fer fondu 
(Flusseisen) doux, en acier doux ou en une sub
stance semblable quant ił la durele, l'elasticite et 
quan! a. la dilaŁation [mais non pas en cuivre). 
Les reópients doiven~ etre entierement remplis 
d'une masse finem~nt poreuse, repartie uniforme
ment, laquelle, 

1° n'attaque pals les recipients en fer et ne 
{orme de combina~sonsnui,gibles ni avee le dissol
vant de l'acetylene (acetóne), ńi av~c te dernier 
lui·meme, 

2° meme a un usa,ge prolonge etE!ln. cas de 
seCO'llsses ne s'aHai,sse pas et ne forme pas de 
vides da:ngereux, nH~me a une tempemture de 
50° C, 

3° empeche surement gue des decotnpositions 
de l'acetylene revetant le oaraclete d 'explosions 
ne se produisent, meme a des temperatures ćle
vees elt sous l'influence de chocs violents, ou ne 
se prropagent au travers de. la masse. 

Aucune piece metallique en contad direct 
avec l'acetylene dis!so'llS ne pourm etre etablie 
en cuivre ouen alliage contenant plus de 70 % de 
CUlVre. 

Dans les n!cipients, la quantite nOTffiale de 
'solvant doit etre telle que 1'augmentation de 
volume qu'i! subit en absorbant l'acetylene a la 
preśsi(m de charge laisse a l'interieur de la masse 
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przestrzeń, odpowiadającą co najmniej 15% ob
jętości wody, jaką naczynie może pomieścić. 
Przestrzeń ta oblicwna jest na pojemność masy 
porowatej, wypełniającej naczynia. Napełnienie 
a'cetylenem winno odpowiadać c~śnieniu w naczy
niu nie wyższem, jak 15 km/cm" przy tempera
turze 15" C. zob. również D, (3) aj - cyfra mar
ginesowa 91-. 

B. Badanie urzędowe naczyó. 

81 , (1) Naczynia z żelaza zlewnego, ze stali lub 
miedzi, przed odda:niem ich do użytku, muszą 
być podda:ne próbie ciśnienia hydraulicznego 
przez rz,eczoznawcę, upoważnionego przez wła
ści':rą władzę. Naczynia do przewozu roztwo
rów acetylenu należy przed ich oddalliiem do 
użytku, zbadać także pod względem jakoś'ci 
Ii masy porowa:tej i dopuszczalnego napełnienia 
rozczynnikiem (zobacz A, ej - cyfra margine
sowa 80 -l. 

82 (2) Przy próbie hydraulicznej ciśnienie we-

83 

wnętrzne powinno wykazać: 

aj dLa gazów zgęszczonych - półtorakrotne 
ciśnienie masy napełniającej, które nie może 
przekraczać dopuszczalnych granic, wykazanych 
pod D (zobacz niżej). Ciśnienie, próbne. m~s~ 
przewyższać ciśnienie naładowama co naJmmeJ 
o 5 kg/cm" 

bJ dla gazów skroplonych. wymienionych pod 
5, 6, 7 i 8, mianowicie: 

kwa:su węglowego 
g,azu olejowego _ 
podtlenku azotu . 
etylenu 
etanu . . 
gazu zwanego "Z" . . 
propylenu i amonjaku . 
tlenochlorku węgla (fosgenu) 

chloru . . , . 
kwasu siarkowego 
czterotlenku azotu 
chlorku metylu 
eteru mety lowego 
metyloaminy 

. 

. . 
etyloaminy. tlenku etylenu, buty-

lenu, i chlorku etylu 
ej dla gazów rozpuszczonych pod ' 

ciśnieniem: 
dla acetylenu ro'zpuszczonego w 
acetonie . . . . 
dla amon jaku rozpuszczonego w 

wodzie pod ciśnieniem o za
wartości: 
od 30 % do 40 % wagowo amo-
njaku . . 
od 40 % do 50 % wagowo amo
njaku . 

250 kgIcm' 
250 " 
250 " 
225 fi 

120 .. 
40 tt 

35 .. 
15 

30 tt 

15 tt 

30 II 

20 
" 20 
" 14 tt 

10 .. 

60 

8 ,. 
12 tt 

(3) Próba ciśnienia winna być w~oowiona: . 

81 

82 

83 

poreuse un volume libre egal a 15 % au moins 
de la capacite en eau du recipienti la charge en 
a'celylooe doit etre lelle que l'a pTess1ion finale de 
rempHssage, a la temperature de 15° C, ne de
pass e pas 15 kgJcm". Voir aU'ssi sous D, al. (3l 
a) :- chiffre marginal 91 -. 

B. Epreuve ołflcielle des recipients. 

(1) Les recipienŁs en fer fondu, en acier ou 
en cuivre doivent, avant leur emploi, etre soumis, 
de la part d'un expert aułorise par les autorites 
competentes, ci une epreuve de pression hydrau
Hque. Les recipienls destinesau transport des 
solutions d'acetylene doivent en outre, avant leur 
emploi, etre examines en oe qui concerne la na
ture de la mćlltiere poreuse et de la quantite du 
S'olvant admissible [voir A, c) - chiffre mar
ginal 80 -J. 

(2) La pressioninterieure a faire supporter 
lors de l'epreuve de press,ion hydraulique doit 
oomporter: 

aj Paur les gaz comprimes. une bis et demie 
la pression de chargement. laquelle ne doi! pas 
depasser les limites auto6sees en D (voir plus 
l{),in). La pression d ' e.preuve doit depasser de 
5 kg/cm' au moi:ns la pression de chargenientj 

b) Pour les gaz liquefies denommes sous 5b, 

6°, 7° et 8°: 
250 kg/cmt Acide carbonique 

Gaz d 'huile , , 
Protoxyde d' awte 
Ethylene . . 
Ethane 

• 250 " 
250 " 
225 " 
120 .. 

Gaz dit Z . . 
Propylene et ammoniaque 
Oxychlorure de carbone (phos-

gene) 
Chlore 
Acide sulfureux 
Tetroxyde d'azote 
Chlorure de methyle 

. , 

Ether methylique 
Methylamine . ..... 
Ethylamine, oxyde d'ethylene, bu-

40 · " 
35 .. 

15 
30 
15 
30 
20 
20 
14 

II · 

" 
" 
II 

II 

II . 

" 
tadiene et chlorure d'ethyle. 10 II 

ej Pour les gaz dissous sous pression: 

Acetylene dissous dans de race-
tone . 

Ammoniaque dissoute sous pres
sion ci partir de 30% jusqu'a 
40% en poids d'ammoniaque . 

partir de 40% jusqu'ci 50% en 
poids d ',ammoniaque 

60 

8 

12 

to 

" 

" 
(3) L'epreuve de pression doit -etre renou~ 

velee: 
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aj -dla naczyń, przeznaczonych do przewozu 
chloru, czterotlenku azotu, kwasu siarkowego, 
tlenochlorku węgla, co dwa lata; 

b j dla naczyń, przeznaczonych do przewozu 
innych gazów zgęszczonych lub skroplonych, co 
5 lat; 

cj dla naczyń do amon jaku rozpuszczonego 
pod ciśnieniem, co 5 lat. 

84 (4) Naczynia, służące do pTZ,ewozu acetylenu, 
rozpuszczonego, podł-egają sprawdzaniu, co lat 10. 
Sprawdzanie takie winno dotyczyć przynajmniej 
stanu zewnętrznego naczyń (działanie rdzy, dy
fOT1llacje) i stanu masy porowatej (rozluźnienie, 
opadnięcie). -Ponadto, należy dokonywać prób 
sondowania przez rozcięcie odpowiedniej ilości 
naczyń i staxanne zbadanie wnętrza, zarówno co 
do tworzenia się rdzy, jak i zmialll zaszłych w 
ma.<terjale naczyń, oraz w masie porowatej. 

Przy przewozie naczyń, napełnionych .acety
lenem rozpuszczonym, należy dołączyć do listu 
przewozowego zaświadczenie właściwego urzędu 
w kraju, skąd wysłano naczynia, iż przewóz ich 
w kraju tym jest dozwolOll1Y. 

85 (5) Dokonywanie próbnego oiśnienlia hydrau-
licznego odbywać się powinno w ten sposób, ażeby 
zwiększenie ciśnienia me t1worzyło się gwał
townie. 

Naczynia muszą wytrzymać próbne ciśnienie 
bez stałego utracenia swej formy i szczelności. 

C. Zaopatrzenie naczyń (wentyle, napisy). 

86 (1) Naczynia, służące do przewozu gazów 
zgęszczonych, skroplonych lub roz'P'uszczonych 
pod ciśnieniem (z wyjątkiem powietrza ciekłego, 
tlenu skroplonego i azotu skroplonego), powinny 
mieć przynajmniej jeden wentyl do napełniania 
i opróżni,ania. Dla roztworów acetyl enu (11), 
części metalowe wentvii, mające s'tycznośćz ga
zem nie mogąZlawierać więcej niż 70 % miedzi. 

Wentyle w naczyn~ach do tlenu i do gazów 
wydzielajqcych tlen, mogą być tyl.ko z mosiądzu, 
bronzu lub n-i'erdzewiejącej staLi; przy tego ro
dzaju naczyniach nie można używ,ać do pakuło
wanlia i oliwienia materjału, zawieXlającego 
tłruszcz lub oliwę. 

,Pxzy naczyniach z amonjakiem można stoso
wać wentyle tylko ze stali. 

Dla gazu olejowego, gazu mieszanego i amo
njaku rozpuszczonego w wodzie, zamiast wen
tyli mogą być użyte zatyczki metalowe do wkrę
cania; muszą one jednak zamykać naczynie tak 
szczelnie, aby zawartości jego nie można był!o 
rozpoZlnać po zapachu. 

Przy n,aczynliach do rozpuszczonego acetylenu 
dozwolone jest sŁosowanlie wentyli przepustowych 
z kryzą dla połączeń. 

aj tous les 2 ans pour les recipients destines 
au transport du chlore, du tetroxyde d' azole, de 
l'acide sulfureux,de l'oxychlorure de carbone; 

b j tous les 5 ans pour les recipient's destines 
au transport des autres ' gaz comprimes ou lique
lies; 

cj tous les 5 ans oour les recipients d'ammo
niaque dissoule sous pression. 

84 (4) Les recipients servant au transport d'ace-
tylene dissous do-ivent faire tous les 10 ans robjet 
d'un ex,amen. Cet examen devra tout au moins 
comprendre l' etat exterieur des recipients (effets 
de la rouille, deformations) et l'etat de la masse 
de remplissage (relachement, affaissement). En 
outre, 1'on doit pratiquer des sondages consistant 
a decouper UD nombre raisonnable de recipients 
et a en examiner l'interieur avec soin, tant en ce 
qui concerne le rouille quO au point de vue des 
modifications survenues dans la matiere qui les 
compose et dans la masse de remp,H,ssage. 

Pour le tramport de recipienf.s d'acetylEme 
dissous, la leŁtre de voiture doit et re ac com
pagnee d'une attestation de' 1'Omce competent 
du pays d'expediHon des recipients, aux termes 
de l,aquelle ceux-ci sont admis au transport dans 
ce paYlS. 

85 (5) En p,rocedant a l'ep'1"euve ,de pression hy-
draulique, ił faut faire en sorte que l'augmenta
Hon de pression se fasse sans a-OOUip. Les reci
pients doivent supporter la pression d'epreuve 
sa:ns suhir de deformation permanente ou des 
Hssures. 

C. Equipement des recipients (soupapes, inscńptions). 

86 (1) Les recipients servant au transport des 
gaz oomprimes, liquefies ou dLSSOUS sous pression 
(a I'exoeption de l'air liquńde, de I'oxygene liqui
de et de I'azote liquide) doivent etre munils d'une 
soupape au moins pour ~e remplissrage et la vi
dange. S'il s'aglit de solulions d'acefylene (11°), 
les parties metalliques de la soupape en contact 
avec le ga,z ne doivent pas contenir plus -de 
70% de cuivre. 

Les soupapes des recipients d' oxygene et des 
gaz degageant de l'oxygene ne doivent etre fabri
quees qu'en laitOll1, en brooze ou en acier non 
sujet fi. la rouillei en out re , dans ces recipients, 
on ne pOUivra utilaser pour l' etoupem.ent ou la 
luhriHcaHon une subst,ance cOIl1tenant de la 
graisse ou de l'huile. 

En ce quiconcerne les recipients d'ammo
niaque, 108 soupapes en -acier sont seul es admi.ses. 

Pour le gaz d'huile, le gaz mixfe et l'ammonia
que dissoufe dans de l' eau, on peut employer au 
Heu de soupapes des OOuchons metalliques vissesj 
ceux-oi doivent fermer 'assez hien paur que 
l' odeur du OOIltenu du recipient ne puisse se 
faire sentir. 

Les reoipients contenant de l'acetylene dissous 
.peuvent avoir des soupapes d'arll'et avec ferme
ture de raccordement. 
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87 (2) Na naczyniach należy umieszczać napisy 
widoczne i trwałe, oznaczające: 

aj dla wszystkich gazów, z wyjątkiem gazów 
wymienionych pod 9:· 

'Y.) nazwę gazu, wymienienie twórcy lub wła
ściciela, oraz numer porządkowy nacz)'1n:ia j 

~j wagę próżnego naczynia wraz z przyrzą
dami (wentyiem, zatyczką metalową i t. p., za 
wyjątkiem osłony ochronnej) j 

,) wysokość ciśnienia podczas próby; 
o) datę ostaJtniego badania i pieczęć rzeczo

M ,a,wcy, który przeprowćł!dził badanie; 

bj dla gazów zgęszczonych i dla rozpuszczo
nego w acetonie acetylenu: 

wysokość dopuszczalnego ciśnienia (zobacz D 
(1) - cyfra marginesowa 89 -); pozatern na na
czyniach z acetylenem rozpuszczonym w a~o
nie, ogólną wagę naczynia próżnego (zobacz wy
żej litery aj ~l, masy porowatej i dopuszczalnej 
dla naczynia ilości acetonu. 

ej dla gazów skroplowanych, % wyjątkiem ga
zów wymienionych pod 9 i dla amonjaku ro%pu
szczonego w wodzie: 

najwyższą dopuszczćł!lną dla ,napełnienia wagę 
ładunku. 

88 (3) P1rzepisowe napisy powinny być przy na-

89 

czyniach nowych wyryte na na j grubszej części 
ściany, przy butlach wymiary napi,sów powinny 
być takiej wielkości, aby mogły być wyryte na 
najgrubszej części szyi butli. 

Nieważnych już napisów, . wyrytych na na
czyniach nie należy usuwać, gdyby z tego powodu 
powstało zmniejszenie się grubości śoi,any ponad 
dozwolone minimum. Usunięcie lub zmi·ana napa
sów może odbywać się tylko wtedy, gdy naczynia 
są 'zupełnie próżne i, oczyszczone, oraz za zezwo
leniem rzeczoznawcy, uznanego przez właściwą 
wł,ćł!dzę. Rzeczoznawoa, przed ponownem uży
ciem takich naczyń, winien je zbadać i poddać 
nowej p:róbie. 

Jeżeli nazwa gazu, oznaczona jest na naczy
niach formu~kami chemicznemi, wówczas na,I,eży 
nieskróconą nazwę gazu t'ego umieścić pismem 
czytelnem i trwałem na karcie, celem jej nakleje
nia na naczyniu. 

D. Napełnianie naczyń. 

(1) Najwyższe dopuszczalne ciśn.ienie zawa'r
to-ści naczyń, · służących do przewozu gazów 
zgęszczonych w temper.aturze s'prowadzonej do 
15° C określa się: 
dla kw,a.su węglowego w formie gazu 20 ,kg/cm2 

" gazu mies:oanego (gazu olejowego, 
zawiera"jące~o nie więcej jak 30% · 
acetylenu) i gazu wodnego. 10 .. 

J 

87 (2) Les recipients doivent porter en caracte-
res bien apparents et durables les insr::riptions 
stl!ivantes: 

aj pour tous les gaz, excepte ceux deflOmmes 
sous 9°: 

a) le nom du gaz, la designation du fabricant 
ou du proprietake am'sli qu'un nUllJ.ero ·d'ordre 
du recipient j . 

~) le poids dureCipient vide, y compds les 
accessoiil'es (soupape, bouchon metaUique, etc., 
li l'excepHon de la chape de protection); 

.) la presslon d'epreuvej 
o) la dale de la der'Iloiere epreuve et le 

poiDc;on de l' expert qui a ,procede a cette ope
Nlition. 

b j pour les gaz comprimes et pour l' acetylene 
dissous dans de l'acelone: 
la valeurde la ,pression de chargement autorisee 
[voir D al. ( 1) - chif,fre marginal 89 - J; en 
outre, pour les recipienŁs d"acetylene dissous 
dans de }'.acetone, le poids total du recip:ienł vide 
[voir ci-dessus lettre aj ~], de la masse absor
bante et de l' aceton e pouvant etre admis dam le 
recipient. 

ej poUł' les gaz liquelies, iż l'exception de ceux 
denommes sous 9°, et pour l' ammoniaque dissoute 
dans de l'eau: 

le maximum de charge admissible. 

88 (3) En ce quli roneeme lesrecipilents neuls, 
les inscription,s presorites ne doivent etre g!'avees 
que sur la partie renforcee de la paroi, et en ce 
qui oonceme 105 tubes, les dimensi<ms de l'in
scription doivent permettre de la graver sur le 

89 

col renfor·ce. . 
Les inscriptions qui sont g·ravees da:ns les ł"e

cipients et ne sont plus valables na doivent pas 
etre enlevees s'il doit en rósulter Uine dimmumoo 
de l' epaisseuł' de ta p~toi au-dessous du mini
mum admis,si:ble. L'enlevement ou la modiHca
tion d'inscriptions ne pEmt avOOr lieu que lorsque 
les recipients slOnt completement vides et nettoyes 
et aJpres appr(jbation d'un expert agree par 1es 
autorites competentes. Celui-ci est tenu ,d'exa
m~ner ces reoiJpients avant un nouve1 usage et de 
les soumettre ci. une n·ouvelle epreuve. 

Si le gaz n'est designe sur les recipienŁs qu'au 
moyen de formules chimiques, 1e nlOm non abrege 
de . ce gaz doit figuł'er de fac;on nmte et durable 
sur une ebiquette ci. coller sur 105 recipients. 

D. Remplissage des recipienłs. 

(1) La pression de chargement maXHnum ad
missihle pollr les rec~pients seTVant au transport 
des gaz comprimes comporte, ił une temperature 
ramenee li 15° C: 
pour l'acide carbonique sous fOlfm~de 

ga z ......... 20 kg/cm' 
" 1e gaz mixte (gaz ,d'hui1e ne 

oontenant pas . plus de 30 % 
d'acetyIene) et le gaz, a l'eau 10 ot 



Nr. 58. Dziennik Ustaw. Poz. 475. 929 

dla gazu olejowego (gazu tłustego) 125 kg/cm2 

" tlenu, wodoru, gazu świetlnego, 
tlenku węgla, azotu, gazu kopal-

nianego (metanu), powietrza zgę-
szczonego i gazów szlachetnych ,200 " 

90 (2) Najwyżs.za dopuszczalna gran[canapeł-
niJania naczyń, służących do przewozu gazów 
skroplonych, wymienionych pod 5, 6, 7 i 8, 
wynosi: 

Litry 

dla kwasu węglowego 1 kg płynu na 1.34 l 
" 

gazu olejowego i gazu "Z" " " " " 2,50 I " 
propilenu ..... II .... fili II 

" " " " 2.25 

" 
podtlenku azotu 

" " " " 
1.34 I 

etylenu .•• II .. fili " " 
3.50 I 

" " " " " 
" 

etanu ..• 
" " " " 

3,30 
amonjaku 1.88 

" 
. ... 

" " u " " C\! 

" 
butylenu , . . 

" ff " " 
1.85 'E 

tlenochlorku węgla (fos- i>-

" 
N 
U 

genu) .. II II .. , .... " 0,80 I ~ " " " ~ ,~ 

" 
chloru 

" " " Ił .. " " " " " " 
0,80 I'~ 

kwasu siarkowego 0,80 s:: 
S " " " " " czterotlenku azotu 0,80 OJ 

" " " " " '0 
Q, 

" 
chlorku metylu 

" " " " 
1.25 

" 
chlorku etylu . .. .. " II " " " " " 

1.25 

" 
tlenku etylenu 

" " " " 
1.30 

" 
eteru metylowego " " l' " 

1.65 

" 
metyloaminy 

" " " " 1.70 

" 
etyloaminy 

II " " .. " . " " " " 1.70 

91 (3) Dla gazów rozpuszczonych pod ciśnieniem 
w płynie: 

aj NajwyższedopuszczalnJe oiśn:ienie ładunku 
acetylenu rozpuszczonego w acetonie, w tempera
rl:urz'e 15° C, wynosi 15 kglcm2

• 

bJ Co do najwyższeg'Q dopuszczalnego napeł
nienia naczyń, obowiązują następujące przepisy: 

dla acetylenu rozpuszczonego w acetonie, nor
malna ilość 1"OZpuszczalnika w temperaturze 
15° C, musi być bak obliczona, ażeby ZlWiększanie 
się jego objętości, następujące przez. wchłanianie 
aeetylenu, przy ciśnieniu, osiągnaętem w końcu 
napełniania, pozostawiło wewnątrz porowatej 
masy przestrzeń wQlną, równającą się 15% CQ 
najmniej objętQści wody, jaką naczynie może PQ
mieścić; 

dla amoniaku rozpuszczonego pod ciśnieniem 
w wodzie w rozczynach: 

ponad 30% do 40% wagowQ amonjaku, l kg 
płynu na 1,25 litra pojemności naczynia, 

ponad 40% do 50% wagIOwo amQnjaku l kg. 
płynu na 1,30 lItra poj emnoś,oinaczynia. 

pour le .gaz d'huile (gaz riche). 125 kg/cml 

" l'oxygooe, l'hydrogene, le gaz 
d'eclruiTage, l'oxyde de carbone, 
l'azote, le protocarbure d'hy
drogene (grisou, methane), l'air 
comprimeet les gaz rares . 200 " 

90 (2) La charge maximum admise pour les red-
pienŁs servant au transport de . gaz liquefies de
nommes sous 5°, 6°, 7° et 8° comporle: 

Litre 
pour l'acide carbonique l kg de liquide pour 1.34 

" 
le gaz d'huile et le 

gaz dit Z . , .. 1 
" " " " 2.50 

" 
le propylene .. , , 1 

" " t/ fi 2.25 

" le proŁoxyde d'a-
zote . , II Ił " , 1 ,. " " ., 1.34 

" 
l'ethylene . . . 1 " " " " 3.50 

" 
l'ethane . . . • 1 

" " " " 
3.30 

l' ammoniaque • . • 1 1.88 -" " " " " = '" " le butadiime. . • . 1 " " " '" 1.85 's, 
l' oxychlorure de 'c.; 

" -al 

carbone (phos- .. 
::s 

gene) , " , .. '" " 1 " " " " 0.80 }; 
" 

le chlore, .. . , • 1 
" " ., .. 0,80 . c.; 

l' acide sulfureux . 1 0.80 " " " " " 
C\! 
Q, 

le teŁroxyde d'a- C\! 

" u 
zote, .. , ... 1 0.80 !li 

" " " • "'O 

" le chlorure de me-
thyle , " , " " , 1 " " " " 

1.25 

" 
le chlorure 

d'ethyle ..... 1 
" " " " 

1.25 

" l'oxyde d'ethylene 1 " 
" " " 1.30 

" l'ether methy1ique l " 
" " " 1.65 

" le methylamine .. 1 
" " " " 1.70 

" 
l' ethylamine .. " " " 1 " " " " 

1.70 

91 (3) Pour les gaz dissous sous pression dans 
les liquides: 

aj La 1pt'lession finale de chargement maximum 
admissible a UJD'e temperatur.e de 15° C pour 
l' acetylene dissous dans le l' acetone est de 
15 kgfcm2

; 

b J La charge maximum admise pour les reci
pients est reglee OQmme ił suit: 

pour l'acelylene dissous dans de racetone, la 
quarutite normale de solvant doił, a une tempera
t,ure ramenee a 15'0 C, etre telle que l'augmenta
tion de volume qu'il subit en absorbant l'acety
lene a l'a pressioo finale de charge laisse li l'inte
rieur de la masse poreuse un volume libre egal 
a 15 % au moins de lacapacite en eau du reci
pient; 

pour l' ammoniaque dissoufe sOus pression dans 
de l'eau: . 

a partirde 30% jusqu'a 40% en poids d'am
moniaque, l kg de dissQlution pour 1,25 l de oa
pacite du recipient, 

a parlil" de 40% jusqu'a 50% en poids d'am
moniaque, 1 kg de dissolution pour 1,30 l de ca
padte du recipienł. 
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92 (4) Przed każdem napełnieniem winien być 
zbadany stan naczyń przez rzeczoznawcę fabryki, 
w której odbywa się napełnianie. Pozostałości, 
jakie mogą się ewentualnie znajdować, należy 
usunąć. Oczyszczenia należy dokonać szczegól
nie wtenc~as, jeż'eli przy wsMząsalIliiu próżnemi 
naczyniami zauważy się w nich obecność części 
stałych. Nie należy napełniać, p.rzed uprzedniem 
sprawdzeniem naczyń, na których napisy, doŁy
czące kontroli są wadliwe lub niedosŁatecz.ne, al
bo których próba (dział B - cyfry marginesowe 
81 do 85) - nie może być bez zar,zutu udowod -
nioną. 

93 (5) Naczynia dla gazów skroplonych lub roz-
puszczonych pod ciśnieniem należy zważyć w cza
sie ich napelniiani:a a następnie celem us'talenia 
ewentualnej nadwagi poddać dodatkowemu zwa
żeniu. 

E. Inne przepisy_ 

94 (1) Na,czynia z gazami, wymienione pod S, 6 
i 7 (z wyjątkiem chloru i cz/erotlenku azotuj 
i pod 8, jeżeli naczynia te zapakowane są w 
skrzyniach, wolno pakować z innemi przedmio
tami. 

95 (2) Naczynia z gazami wymienionemi pod 1 
do 8, 10 i 11, jeżeli nie są umieszczone w sk,rzy
niach, powinny być, o ile żądają tego obowiązu
jące przepisy kraju wysłania, zaopatrzone w przy
.t,ządy zewnętrzne, zabezpieczające je od rocze
niasię. , p.r,zyrządy takie nie mogą być złączone 
z pr,zykrywkami ochronne.mi. Przyrżądy, prze
znaczone do zabezpieczenia naczyń od toczenia 
się, są zbędne dla naczyń dużych, których nie 
pr,zenosi się, lecz przetacza, a które zaopatrzone 
są w tym celu w ' specj a'~ne obręcze do przetacza
nia. Naczyń takich używa się tylko do gazów, 
wymienionych pod 6, 7, 8 i 10. Pojemność 1'ch 
nie może być mniejsza od 100 1., ani przekraczać 
500 L 

Wentyle, pr~episart,e pod C (1) muszą być za
OiPatrzone w przykrywki ochronne z żelaza i po
siadać jeden lub kilka 'Otworów; dla naczyń mie
dzi,anych dopuszczalne są także p1'Zy:krywki 
ochronne z miedzi PrzykrY'wki takie nie sąko
nieczne dLa wentyli, umieszcronych wewnątrz szyi 
butli i chronionych przykręconą, dobrze p,rzyle
gającą zatyczką metalową. 

Naczynia z kwasem węglowym, gazem olejo
wym i podtlenkiem azolu, naładowane bez opa
k'OwanJa, powinny być pomalowrune bila~o. 

96. (3) Na skrzyniach z naczyniami, napełnione-
mi gazami, wymienionemi pod 1 do 8, 10 i 11 na
leży umi.eścić 'wyraźny i trwały napcr.s, oznaczają
cy za wartość; to sam'O winno być dokonrune Ola 
samych naczyniach (zob. pod C (2) aj a, -cyfra 
ma.rg,inesowa 87 -l . 

Naczynia pow~n;ny być 'W skrzyniach tak uło
żon'e, ażeby łatwo można było odszukać stemple 
o dokonaniu próby. 

SkJfzY'nie drewniane i skrzynki metalowe, słu
żli\lCi:e dO' pr,zewo.zu ciekle~o powietrza, skroplo-

92 (4) Avant chaque remplissage, le bon etat des 
recipients doiŁ etre verifie par un expert de 
l'usinechargeedu remplissage. Les residus even
tueIs doivent etre enleves. Un nettoyage s 'impo
se aVlant tout lorsque les secousses imp'rimees aux 
reci:pients v~des permettent de constater la pre
sence de residus solides. Les recipients dont les 
ins cTip Hons ,rel>atives au contr6le sont defec
tueuses ou incompletes ou donŁ l'epreuv,e (cha
pitre B - chiHresmarg,inaux 81 ci. 85 -) ,ne peut 
ehe indubitablement prouvee, nedoiven't p.a.s et.re 
,remphs S'ans epreuve prealable. 

93 (5) Les reciprients pour le gaz liquefies ou disMulI 
sous pression doivent etre peses pendant leur 
remphssage et soumis ił. un pesage supplemen
tai:re en vue d' etaMi.r une surcharge evenŁuellt. 

E. Aulres prescriptions. 

94 (1) Lorsque les n!cipients remplis de gaz . de-
nommes sous 5° 6° et 7° (a l'exception du chlore 
et du letroxyde d'azo/e) au sous 8° sont emballes 
dans des cai.sses, le t'ransport peut etre effeotue 
avec d'autres objets. 

' 95 (2) Les recipients rempHs de gaz denomme' 
sous 1° a 8°, 10° a 11", non emballes dans deS 
ca iss es , doivent, en tant que les reglements en 
vigueur dans le pays expediteur le prescri'Vent, 
etre pourvus d'une garniture extedeure qui les 
empeche de rouler. Ces garni,tur'es ne d,otivent 
pas former un ensemble avec Ies chapes de pro
techon. La gar.nHur.e des,Hnee li empecher les 
recipienŁs de rouler ne s'applique pas aux grands 
reoipienŁs qui ne 50nt pas portes maris roule!;, et 
qui, ił. cet eHet, sont Itlunis de cerc1es spedaux. 
Ces recipients ue sonŁadmis que pour les gaz 
den om mes sous 6°, 7°, 8° et 10°. Leur capaci'h! 
ne doit pas etre inferieure li 100 l ni depasser 
500 l. 

Les soupa,pes pres<:rites sous C, al. (1) porte
ront des chapes de 'protection en fet qui doivenl 
posseder une ou plusieurs ouvertures; lesreci
pients encuivre peuvent etre pourvUrS dechapes 
en cuivre. Les soupapes p,}acees dans l'interietlir 
du 001 des recipientset qui sont protegees paT 
un bouchon metallique visse et bien fixe o'onl 
pas besoin de 'porter de chape. 

Les reaipients d'acide carbonique, gaz d'huile 
et protoxyde d'azote charges en V'l'ac doivent etre 
peio<Łs en blanc. 

96 (3) Lesca,jsses teD'fermall1t des recipienlls tern-
plis de gaz denommessous 1" a ~, 10° et 11° doi
vent pOI"ter d'une mauiere apparente l'indica:bion 
de leurcontenu; il doit en etre de meme en oe 
qui eon cern e les 'recipients eux-rnemes [voir sous 
C al. (2) a). a - chiHre maTginal 87 -]. 

Les recipients en caislse doivent etre cllLspOses 
de telle sorte que 108 timbr,es d'epreuve puissent 
ebre facilement deoouverts. 

Les caisses en bois et les coHres rhetalliques 
Iservant ,aU transPO'rt d~ fair, de l'cizo/~ ()U de 
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ne~o azotu lub skroplone~o tlenu (9), muszą 
mieć wy,raźne napisy "Powietrze ciekłe, skroplo
IDy azot lub skroplony tlen~' i muszą być zaopa
,tr.zone w nalepki według wzoru Nr. 6 i wzoru 
Nr. 7. 

97 (4) Tlen z~ęszczony możeza'Wlie~ać pod 
względem objętości najwyż'ej 4% wodoru, zaś 
wodór zgęszczony najwyżej 2 % tlenu. Stopień 
przymilesz~i winien być określony zapomocą ana
lizy proZY napełniooiu naczyń. Wynik ten anali
zy winien być llW. żądanie .przedłożony. 

Naczynia, przeznaczone do przewo;zu gazów 
skroplonych, wymienionych pod 7), j'ak również 
tlenochlorku węgla (6), muszą być suche. Naczy
nia te winny być zamknięte natychmiast po opróż
nieniu. NaczyOJiJa mwiera'jące gazy, wymienione 
pod 2 lub 3, jako też wodór zgęszczony lub gaz 
kopalniany (4). Wlinny być ' zamlmięte taJkże na
tychmiastpo opróżnieniu. 

Do p1"óŻIIlych należy 1"ównież zaMczać naczy
nia, w kJtÓ1"ych po opróżnieniu ich z zawartości 
skroplonych gazów, wymienionych pod 5 do 8, 
pozostały nieznaczne reszt'ki tych gazów w zgę
szczonym sJtani,e. N aczynia takie winny być 
również zamknięte natychmiast po op1"óżnieniu. 

Przy każdej przesyke gazów zgęszczonych 
(1 do 4), nada.wca obowiąz'a'OY jest na żądanie 
stwierdzić zapomocą manometru oiśnienie istnie
jące w naczyniach. Przepi,s ten nie stosuje się do 
gazu tłustego, runi do gazu mieszanego, prz,ewożo
nych w ' bo;ach morskich, lub innych podobnych 
naczyniach. 

, 98 (5) Sztuk nie wolno 'fZucać lub uderzać ani 
<też wystawilać na d..,iałanie promieni słoOnecznych 
lub ciepła z pieców. 

99 (6) Do przewozu używa się: 
1) Dla gazów wymienionych pod l do 4: 
Wagonów krytych. Pi"zy nadawaniu przesy-

łek na wozach specjalnie urządzonych do prze
wozu drogami kołowemi i przykrytych całkowicie 
'Oponami lub drewnianemi nakryW'am~, używa się 
wagonów mekrytych. 

Dla gazu wodnego, ~azu mieszanego (2), ~a
zu olejowego (gazu tłustego) (3) i gazu kopalnia
nego (4), można również używać wa.gonów niekry
tych; jednak w okresie pory roku ~d kwietnia do 
października włącznie, wagony te muszą być na
kryte całkowicie opona.mi, jeżeli naczynia nie są 
umieszczonE~ w skrzyniach drewnianych. 

Dla tlenu i wodoru (4) można używać od li
stopada do marCa włącznie, również wagonów 
niekrytych. 

2) Dla gazów, wymif?nionych pod 5 do 7: 
wagonów krytych lub niekrytych; w miesią

cach od kwietnia dQ paidziernika włącznie, wa
~ony niekryte mus~ą być zaopatrzQne w opony. 
Opony muszą być gęste i umocowane na drewnia-

. nem rusztowaniu w taki sposób, ażeby pomiędzy 
naczyniami i oponami pozostawała wolna prze
strzeń dla przepływu powietrza wzdłuż wagonu. 

l'oxygene liquides (9Q
) port-eront les inscriptioo'S 

hien apparent'es "ał1r (ou awte ou oxygene) li
quide" et seront munies d'etiqueHes conformes' 
au modele nO 6 ei au modele oQ 7. 

97 (4) L'oxygene comprime ne doit contenir que 
4% en volume au plus d 'hydrogene et l'hydrogene 
comprime 2% en volume au plus d'oxygene. La 
composition du melange doit etre verifiee par ana
lyse lors du remplissage des recipients. Le resul
tat de l'analyse doit etre produit sur demande. 

Les reoipients destines au transport des gaz 
liquefies denommes sous 7 Q ainsi que de l'oxy
chlorure de carbane (60

) doivent etre sees. 118 
doivent etre fermes immed~atement ap1"es leur 
vida.ge. Les recipientts ayant cootenu les gaz 
denommes SQUS 2Q au 30 ainsi que l'hydrogene 
comprime et le proiocarbure d' hydrogene (4°) 
doiv,etltaussi etrę fermes immediatemenl apres 
lell'r vidage. 

Soni egalement a considerer comme Tllcipients 
vides ceux dans lesquels, ap.res le vidage des gaz 
liquefies denommes sous 50 a 8°, subsistenŁ, 
a l'etat de gu, de petites quantites de residus. 
Ces rec~pients doivent egCl'lement etre fermes 
immediatement apres avoir ete vi des. 

L'expediteur de toul envoi de gaz comprimes 
(r a 4(0

) peut etre requis de verifier la pres,sion 
eX'Lsbant dans les ręcipients ił l'Cl'ide d'oo mano
metl'e. Cette prescription n'est pas applicable au 
gaz riche ni au gaz mixtłł transportćs dam des 
bouees de mer ou autr,es r.ecipients analogues. 

98 (5) Les ooHs ne doivent pas et're projętes, au 
soumis ił de chocs, ni exposes aux 'rayons du 
soOleil, ni a l,a chaleur du feu. 

99 (6) Le t'ransport doit etre effecltue: 
1 ° Pour les gaz enumeres sous IQ a 4°: 
en wa·goos couverts. Si la remise au transport 

est effectuee dans des vehicuJes specialement 
'amenages pou1" la circulation routiE~re et en!ie1"e
ment recouverts de baches ou de calisses exte
rieures en bois, fon utilisera des wagoiOs decou
verts. 

Pour les ~az a l'eau, le ~az mixle (2°), le ~az 
'd'huile (g!az ,ń,che) (3°) et Je protocarbure d'hy
drogene (4"'), 1'00 peut egalement utiHser des 
wa,gon's deoouverts; mais pendant les mois d'avril 
ił ocŁobre inclusivement ces wagons doOiveiOŁ etre 
completement proteges par des baches, a moins 
quę lesrecipientJs ne soient renfermes dalDs des 
caiisses en bois. 

Pour roxYll~ne et l'hydrogene (40
) 1'0n pourra 

egalement, pendant les mois de novembre Ił mars 
inclusivement, sę servir de wagons decouverts. 

. 20 PQUl' les gaz enumeres sous 50 a 7°: 
en wagons couverts ou decouverts; pendant 

leg moi s d'avril a oetobre inclusivement les 
wagons decQuverts doivent etre munis de bttchesj 
les biiches doivent etre etanches et ajustees a des 
cadres en boi s de fa<;on ił maintenir entre les re
cipients et elles-memes un espace libre permet
tant la libre circulation de l'air dans le sens de 
la longueur du wagon. 
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3) Dla gazów wymienionych pod 8: 
wagonów niekrytych ; w miesiącach od 

kwietnia do października włącznie, wagony mu
szą być jednak nakryte całkowicie oponami, je
żeli naczynia nie są umieszczone w skrzyniach 
drewnianych. 

4) Dla gazów, wymienionych pod 9: 
wagonów krytych. 
5) Dla gazów, wymienionych pod 10: 
wagonów krytych lub niekrytych. 
6) Dla gazów, wymienionych pod 11: 
wagonów krytych; w miesiącach od listopada 

do marca włącznie, można używać także wago
nów niekrytych. 

100 (7) Naczynia z gazami zgęszczonemi, skroplo-
nemi lub rozpuszczone mi pod ciśnieniem, należy 
ustawiać w wagonie w ten sposób, aby nie mogły 
się przewracać lub spadać. Naczynia, zawiera
jące powietrze ciekłe, tlen skroplony lub azot 
skroplony, należy ustawiać prosto, zamknięciem 
ku górze i odpowiednio zabezpieczyć od uszko
dzenia przez inne przesyłki. 

Naczyń, napełnionych powietrzem ciekłem lub 
tlenem skroplonym, nie można ładować w bez
pośredniej bliskości łatwo zapalnych materjałów 
w drobnych kawałkach lub w płynie. 

101 (8) aj Wagony - kotły, przeznaczone do ga-
zów zgęszczonych, skroplonych lub rozpuszczo
nych pod ciśnieniem, przyjmuje się do przewozu 
przy stosowaniu przepisów, wymienionych pod A, 
B, C i D, dotyczących rodzaju materjałów, bada
nia urzędowego, zaopatrzenia i napełnienia, prze" 
pisów, wymienionych pod E ustęp (2), co do wen
tylów, oraz przepisów pod H. 

Przewóz jednak tlenochlorku węgla (fosgenu) 
pod 6 w wagonach - kotłach jest niedozwolony. 

Naczynia muszą być dobrze zabezpieczone od 
poruszenia się i przytwierdzone trwale do wago
nu, tak, ażeby nie można było ich zdejmować bez 
specjalnych przyrządów. 

102 bJ Wagony - kotły, przeznaczone do przewo-
zu gazów skroplonych, mające średnicę o jednym 
przekroju, muszą być zaopatrzone wewnątrz 
w przegrody z otworami lub innemi podobnemi 
urządzeniami, w celu zmniejszenia ruchu płynu, 
wywołanego w razie nagłej zmiany szybkości bie-
gu wagonu. , 

103 c) Wagony - kotły, przeznaczone do przewo-
zu gazów skroplonych, wymienionych pod 5, 6 i 7 
muszą być zaopatrzone zewnątrz pokrywą 
drewnianą lub innemi środkami izolacyjnemi, 
uznanemi przez właściwą władzę. Przy stoso
waniu środków izolacyjnych należy mieć ąa uwa
dze średnicę naczynia, rodza j gazu, dla które~o 
naczynie jest przeznaczone, oraz współczynnik 
absorbcji i emisji cieplnej, tak, ażeby temperatu
ra gazu w naczyniu w żadnym razie nie mogła 
przekraczać 50° C. 

104 d) Nie wszystkie zbiorniki wagonów-kotłów, 
przeznaczonych do przewozu gazów zgęszczonych 
lub skroplonych, muszą być zaopatrzone w wen
tyle do napełniania i opróżniania. Wystarcza, 

3° Pour les gaz enumeres sous 8°: 
en wagon s decouverts; mais pendant les mois 

d'avril a ocŁobre inclusivement les wagons doi
vent etre completement recouverts de · bilches, 
a moins que les recipients ne soient renfermes 
dans des caisses en bOlS. 

4° Pour les gaz enumeres sous 9°: 
dans des wagons couverts. 
5° Pour les gaz enumeres sous 10°: 
dans des wagon s couverts ou decouverts. 
6° Pour les gaz enumeres sous 1 JO: . 
dans des wagon s couverts; pendant les mois 

de novembre fi. mars inclusivement 1'0n peut aussi 
utiliser des wagons decouverts. 

100 (7) Les recipients remplis de gaz comprimes, 
liquefies ou dissous sous pression doivent etre 
charges dans les wagons de maniere fi. ne pouvoir 
ni tomber, ni se renverser. Ceux qui renferment 
de l'air liquide, de l'oxygene liquide ou de l' azote 
liquide ser.ont places debout et proteges contre 
toute deterioration pouvant etre produite par 
d'autres colis. 

Les recipients remplis d'air liquide ou d'oxy
gene liquide ne doivent pas non plus etre charges 
dans la proximite immediate de matieres facile
męnt inflammables en petits morceaux ou fi. l'etat 
liquide. 

101 (8) aj Sont applicables fi. l'admission des re-
cipients des wagons-reservoirs destines au trans
port des gaz comprimes ou liquefies ou dissous 
sous pression, en ce qui concerne la nature de 
leur materiel, l'epreuve officielle, l'equipemenł et 
1e remplissage, les prescriptions sous A, B, C 
et D et celles figurant sous E, alinea (2), pour les 
soupapes, ainsi que sous H. 

Les wagons-reservoirs ne sont toutefois pas 
admis pour le transport de l'oxychlorure de car~ 
bone (phosgene) du 6". 

Les recipients doivent etre bien preserves con
tre un deplacement et etre bien encastres dans 
les wagons. lIs ne doivent pas pouvoir en etre 
enleves sans appareils speciaux. 

102 bj Les wagons-reservoirs destines au trans" 
port des gaz liquefies et dont le diametre es! con
stanŁ doivent etre munis ci l'interieur de cloisons 
convenablemenŁ perforees ou de dispositifs ana
logues qui ralentissent le mouvement du liquide 
en cas de brusques changements de vite!lse du 
vehicule. 

103 ej Les wagons-reservoirs destines au trans-
port des gaz liquefies denommes sous 5°, 6° et 7" 
doivent porter une enveloppe en bois ou etre 
munis d'autres isolants approves par l'autorite 
competente. Pour le choix de ces isolants, ił y a 
lieu de tenir compte du diametre du recipient, du 
genre du gaz auquel celui-ci esl. destine, ainsi 
que du coefficient d'absorption et d'emmission, 
de telle maniere que la temperature des gaz du 
recipient ne puisse exceder en aucun cas 50° C. 

104 d) Les recipients des wagons-reservoirs de-
stines au transport des gaz comprimes ou lioue
lies ne doivent pas etrepourvus chacun d'une 
soupape poui le remplissage et la vidange. 
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aby wszystkie zbiorniki wagonu połączone były 
jedną rurą zbiorową, z zamykającym się wenty
lem, umieszczonym wewnątrz ramy wagonu. 
Przykrywki ochronne nie są dla tych wentyli ko
nieczne. 

F. Wyjątki od przepis6w, zamieszczonych pod A do E. 

105 (1) Gazy skroplone, wymienione pod 5, 6 i 7 
w mniejszych ilościach, a mianowicie: kwaswę
glowy, etan i podtlenek azotu do 3 gr, amonjak, 
chlor i czferotlenek azotu do 20 gr, bezwodnik 
kwasu siarkowego i tlenochlorek ' węgla (fosgen) 
do 100 gr można przewozić ta'kże w mocnych to
pionych rurach szklanych, na warunkach nastę
pujących: Rury szklane można napełniać kwa
sem węglowym, etanem i podtlenkiem azotu tylko 
do połowy; amonjakiem, chlorem i czterotlenkiem 
azotu tylko do % części; kwasem siarkawym 
i t1~nochlorkiem węgla (fosg,enem) tylko do 
% części. Każdą rurę szklaną należy zapako
wać do zalutowanej puszki blas2;anej, wypełnio
nej krzemionką, następnie . należy zapakować 
w mocną skrzynię drewnianą" W jednej :skrzyni 
można umieszczać po kilka . puszek blaszanych, 
nie można natomiast umieszczać rur, zawierają
cych chlor w jednej skrzyni z rurami, zawierają
cemi amonjak lub kwas siarkawy. Puszki bla
szane, zawierające gazy skroplone, z wyjątkiem 
chloru, można pakować także wraz z innemi 
przedmiotami. 

106 '(2) M aler/a/y, wymieni~ne pod 8, w ilościach 
do 150 gIT, W Turllch s,zklanych, . których ogólna 
waga nie może rprrekraczać 5 kg, można pako
wać w mocne ,skrzynie osobno, lub z innemi 
przedmiotami, . z warunki~m, aby 'rury s7Jklane by
ły dobrze w skrzyniach ułożone. Skrzynie nale
~y zaopatrzyć w nalepkę, według wzoru Nr. 3. 
Skrzynki, zawierające niewięcej, jak 150 gr. tych 
materjałów, mogą być przewożone w wagonach 
krytych, 

107 (3) Kapsle metalowe z kwasem węglowym 
(sodor, sparklef), zawierające . najwyżej 25 gr. 
ciek/ego kwasu węglowego i najwyżej 1 gram cie
czy na 1,34 cm3 pojemności, można przewozić bez 
ograniczeń, jeżeli kwas węglowy nie zawiera 
więcej jak y. % powietrza. 

108 . (4) Tlen zgęszczony do 0,3 kg/cm' w worecz
kach gumowych z nasyconej tkaniny lub innych 
podobnych materjałów, można przyjmować do 
przewozu bez ograniczeń. 

109 (5) Zbiorniki przy maszynach do wyrobu lo-
du, . zawierające niezbędne przy ich . pracy stałe 
ilości skroplonego kwasu siarkawego, 'lub skroplo
nego amonjaku, jeżeli zawartość kwasu siarkawe
go liib amonjaku nie przekrElcza 20 l, przewożone 
są be? ogralliczeń, 

110 (6) Naczyn.i~ ze zgęszczonym tlenem, umo-
, cowane w ibiornikach do przewożenia ryb, są 
r6wniet doptiszc;:zone do przewozu, o ile nie są 

n suffit que tous les recipients soient, aux deux 
extremites du wagon, raccordes a un tuyau-col
lecteur portant une soupape d'arnH placee a l'in
terieur de la caisse du wagon. Ces soupapes 
n'ont pas besoin d'Mre munies de chapesde pro
tecHon. 

F, Exception5 aUli: prescriptions edictees sous A, a E, 

105 (1) Les gaz liquefies denommes sous 5°, 6° 
et 7° peuvent egalement etre transportes en 
petites quantites dans de forts t1}bes en verre 
hermetiquement fermes: savoir l'acide carbonique, 
[' ethane et le protoxyde d' azote jusqu'a 3 gr, 
l'ammoniaque, le chlore et Ze tetroxyde d'azote 
jusqu'a 20 gr, l'acide sullureux anhydre et l'oxy
chlorure de carbone (phosgene) jusqu'a 100 gr, 
aux conditions ci-apres: les tubes en verre ne 
doivent etre remplis qu'a moitie pour l'acide car
bonique, l'ethane et le protoxyde d'azole"qu'aux 
deux tiers pour l'ammoniaque, le chZore et le 
letroxyde d'azote, et qu'aux trois quarts pour 
l'acide sulfureux et l'oxychlorure de carbone 
(phosgene). Chaque ' tub e en verre doit etre 
place dans une capsule en fer-blanc soudee, 
rempHe de terre d'infusoires et emballee dans 
une caisse en bois soli de. II est permis d'emballer 
plusieurs capsules de fer-blanc dans une meme 
caisse, mais les tubes contenant du chlore ne doi
venŁ pas etre places dans une meme caisse avec 
des tubes contenant de l' ammoniaque ou de 
l'acide sulfureux. II est egalement permis d'em
baller d'autres objets dans la caisse contenant 
des capsules en fer-blanc remplis de gaz liquefies 
autres que le chlore, 

106 (2) Les matieres denomm~es sous 80
, en quan-

tites jusqu'a 150 gr clans des tubes en verre donł 
le poids brut ne doit pas depasser 5 kg, peuvent 
etre bien calees seules ou avec d'autres objets 
dans de forte s caisses, a la condition que les 
tubes en verre soient forŁement assujeUis dans 
ces dernieres. Les caisses doivent porter l'eti
quette conforme au modele nO 3. Les caisses ne 
renfermant pas plus de 150 gr de chacune de ces 
matieres peuvent eŁre transportees en wagons 
couverts. 

107 (3) Les capsules metalliques d' acide carboni-
que (sodor, sparkleŁs) renfermant 25 gr au plus 
d'acide carbonique liquide et au maximum 1 gr 

' de liquide pour 1,34 cm3 de capacite sonŁ 
acceptees au transport sans resŁriction si l'acide 
carbonique ne contien t pas plus de y. % d' air. 

108 (4) L'oxygene comprime jusąu'a O,3kg/cm2 

renferme dans de petits sacs en CflOutchouc, tissus 
impregnes ou matieres analogues est admis sans 
condition au transport. 

109 (5) Sont transportes san s condition les reser~ 
voirs de machin es cI glace pourvus d'une fac;on 
permanente de la quantite . d'acid.esulfureux 
liquide ou d~ammoniaque liquide necessaire 
ił. lenr foncti.onnement, si leur contenu en acide 
sulfureu,x ou en ammoniaque ne depasse pas 20 L 

110 (6) Les recipients contenant de l'oxygene 
comprime, fixes dans des bacs a poissons, sont 
admis egalement au transport s'ilsne sont pas 
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szczelnie zamknięte, lecz zaopatrzone są w urzą
dzenia do stopniowego wydzielania tlenu. 

G. Przewóz. 

111 Gazy skroplone, wymienione pod 8, przyjmu-
je się do przewozu, jako przesyłki pośpieszne 
tylko, w ilościach najwyżej do 150 gr., z warun
kiem, aby opakowane były stosownie do przepi
sów, zawartych pod F, ustęp (2) - cyfra margi
nesowa 106 -. 

& H. Postanowienia przejściowe. 

112 Naczynia do gazów zgęszczonych, skroplo-
nych i rozpuszczonych pod ciśnieniem, których 
używanie do przewozu było dozwolone w myśl 
załącznika I do. poprzedniej konwencji między
narodowej, mogą być nadal używane. 

Co do terminów perjodycznych prób ciśnienia, 
należy stosować się do przepisów, wymienionych 
pod B - cyfry marginesowe 83 i 84 -. 

I e. Materjały, wytwarzające w zetknięciu z wodą 
gazy zapalne, lub podtrzymujące palenie +). 

113 Dopuszcza się do przewozu: 
1. Metale alkaljów i ziem alkalicznych, ja

ko to: sód, potas, wapień i t. p. oraz stopy tych 
metali z sobą. 

2. Węglik wapnia (karbid), wodorek wa
pniowy. 

3. Nadtlenek sodu, także mieszaniny, które 
nie są niebezpieczniejsze od nadtlenku sodu. 

Przepisy o przewozie. 

A. Opakowanie. 

114 (1) Do opakowania należy używać mocnych, 
szczelnych i dobrze zamykanych naczyń z blachy 
żelaznej, także pokrytych ołowiem, lub z blachy 
białej. Materiały, wymienione pod 1, w ilościach 
do 5 kg., można przewozić także w naczyniach 
szklanych, mocnych, dobrze i szczelnie zamknię
tych. Naczynia te muszą być zupełnie suche, zaś 
dla materjałów, wymienionych pod 1, wysmaro
wane naftą. 

115 (2) Naczynia, zawierające materiały, wymie-
nione pod l i 3, muszą być umieszczone w opa
kowaniach ochronnych, mianowicie: 

a) naczynia żelazne, także pokryte ołowiem, 
lub z białej blachy, zawierające materiały. wy
mienione pod 1. w skrzyniach drewnianych lub 
żęlaznychkoszach ochronnych; 

116 b) naczynia szklane z materiałami. wymienio-
nemi pod 1, lub naczynia z materiałami, wymie
nionemi pod 3, w skrzyniach drewnianych, wybi
tych wewnątr.z blachą, (także pokrytą ołowiem), 

*) Azotniak wapniowy przyjmuje się do przewozu 
bez ograniczeń. 

hermetiquement fermes, mais pourvus d'appareils 
permettant a I'oxygene de s'echapper peu a peu. 

G. Mode de transport. 

111 Les gaz liquelies denommes sous 8° ne sont 
acceptes au transport en grande vitesse qu'en 
petites quantites de 150 gr au maximum, a eon
dition d'etre emballes conformement aux 
prescriptions du chapitre F, alinea (2) - chiffre 
marginal 106. 

H. Dispositions traasitoires. 

112 Peuvent continuer a et re admis au transport, 
a titre transitoire, les n?cipients pour gaz com
primes, liquefies ou dis sous sous pression qui ont 
ete mis en service sous l' empire de l' Annexe I 
a la precedente Convention internationale. 

Pour les delais de renouvellement des 
epreuves periodiques, ils sont assajettis aux eon
ditions fixees en B - chiffres marginaux 83 
et 84-. 

I e. Matieres qui, au contact de l'eau, dega-
gent des gaz inflammables ou iacilitant la 

combustion 1). 

113 Sont admis au transport: 
1" Les metaux alcalins et alcalins-terreux, tels 

que le sodium, potassium, calcium, etc., ainsi que 
les combinaisons entre ces metaux. 

2" Le carbure de calcium et l'hydrure de cal
cium. 

3" Le peroxyde de sodium et le peroxyde de 
sodium sous forme de melanges qui ne soient 
pas plus dangereux que le peroxyde de sodium. 

Conditions de transport. 

A. Emballage. 

114 Ol L'emballage doit etre fait dans des reCl-
pients en fer, revetus ou non de plomb, ou dans 
des recipients en fer-blanc solid es, etanches, bien 
fermes. Les matieres denommees sous 1° peu
vent aussi etre transportees jusqu'a concurrence 
de 5 kg dans des bouteilles en verre, resistantes, 
munies d'une fermeture solide et etanche. Les 
recipients doivent etre completement secsou, 
pour les matieres denommees sous }O,remplis 
avec du petrole. 

115 (2) Les recipients renfermanŁ des matieres 
denommees sous JO et 3" doivent etre places dans 
des enveloppes de protection, savoir: 

a) les recipients en fer, revetus ou non de 
plomb, ou les recipients en fer-blanc renfermant 
des matieres denommees sous JO, dans des caisses 
en bois ou dans des 'paniers metalliques de pro
tectionj 

116 b) les bouŁeilles en verre renfermanŁ des ma-
tieres den om me es sous 1° ou les recipients ren
fermant des matieres denommees sous 3°, dans 
des ćaisses en bois, revetues interieurementd'une 

1) La cyanamide de calcium doił etre admise au 
transport sans condition. 
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lub białą blachą, zabezpieczonych od wilgoci. 
Naczynia szklane, umieszczone w takich skrzy-

. niachnależy obsypać dobrze suchą krzemionką 
lub innym podobnym materjałem niepalnym. 
Naczynia z zawartością do 250 gr. mogą być pa
kowane, zamiast- do skrzyń drewnianych, także 
do mocnych i szczelnie zamykanych naczyń że
laznych (także pokrytych ołowiem), lub z białej 
blachy. . . 

Naczynia z białej blachy, zawierające nadtle
nek sodu (3), nadawane do przewozu jako prze
syłki całowagonowe, mogą być także układane 
w żelaznych koszach ochronnych. 

Opakowanie ochronne nie jest wymagane: 

117 (1./ dla materiałów, wymienionych pod 1, 
w tym wypadku, gdy będąc w stanie stopionym, 
są zapakowane do mocnych żelaznych b.eczek 
(bębnów), z zamknięciem hermetycznem; 

~) dla materiałów, wymienionych pod 3, 
w wypadku, gdy użyte są mocne, szczelne że
lazne beczki, zaopatrzone na bokach i dnach 
w drewniane okładziny, grubości co najmniej 2,5 
cm, silnie umocowane obręczami i narożnikami 
z taśmowego żelaza. 

118 (3) Na każdej sztuce należy wypisać wyraź-
nie i trwale jej zawartość i umieścić nalepkę we
dług wzoru Nr. 8. 

Na wagonach-zbiornikach, przeznaczonych do 
przewozu węglika wapnia (karbidu) (cyfra 2), 
zamiast tej nalepki, a mianowicie na stronie gdzie 
jesŁzamknięcie, należy umieścić napis: "Po na
pełnieniu i opróżnieniu szczelnie zamknąć". 
Nadto, wagony takie muszą być zaopatrzone w 
nalepkę według wzoru Nr. 9. 

B. Iline przepisy. 

119 (1) Przesyłki, nie przekraczające 5 kg, opa-
kowane w myśl postanowień pod A, można pa
kować wraz z innemi przedmiotami. 

120 (2) Z przesyłkami należy się obchodzić ze 
szczególną ostrożnością. Nie wolno ich rzucać, 
lecz układać je należy w wagonie tak by nie 
mogły się ocierać o inne, wstrząsać, uderzać, 
przewracać, ani spadać z warstw górnych. 

121 (3) Do przewozu należy używać wagonów 
krytych. W ęglik wapnia (karbid) (cyfra 2) mo
żna przewozić także w wagonach niekrytych pod 
oponami. 

122 (4) Zbiorniki opróżnione po materiałach, wy-
mienionych pod 2, muszą być wolne od pozosta
łości z tych materiałów. W liście przewozo
wym należy zaznaczyć, co naczynia te zawierały 
przed nadaniem ich do przewozu. 

enveloppe de tale (revetue ou non de plomb) ou 
de fer-blanc, rendue etanche pour empecher 
l'entree de l'eau. Les bouteilles en verre embal
lees dans des caisses doiventetre placees soli
dement dans de la terre d'infusoires seche ou 
dans d'autres matieres analogues incombustibles. 
Les bouteilles en verre ne renfermant pas plus 
de 250 gr peuvent etre emballees dans des baites 
en fer, (revetu ou non de plomb), ou en fer-blanc 
munies d'une fermeture solide et etanche, au lieu 
de l' etre dans des caisses en bois. 

Les recipients en fer-blanc renfermant du 
peroxyde de sodium (3°), remis au transport par 
wagon compiet., peuvent etre aussi places dans 
des paniers metalliques de protection en fer. 

Des enveloppes de protection ne sont pas ne
cessaires: 

117 et:) En ce qui concerne les matieres denommees 
sous 1", dans Je cas ou, apres avoir ete versees 
ił l'etat de fusion, elles sont emballees dans de 
forts tambours en fer avec une fermeture etan che. 

~) En ce qui concerne les matieres denom
mees sous 3°, ił condition d'employer des ton
neaux en fer solides et etanches dont Ja surface 
et les forids sont pourvus d'un revetement en bois 
de 2,5 cm au moins d'epaisseur, maintenu sure
menl au moyen de cercles ou de cornieres en fer 
pIat. 

118 (3) Les colis doivent porter en caracteres bien 
apparents et durables l'indication de leur con
tenu, el elre munis d'une etiquette conforme au 
modele nO 8. 

Les wagons-reservoirs destines au transport 
du carbure de calcium (2°) doivent elre munis, 
aux lieu et place de cette etiquette, de l'inscrip
tion suivante qui doit figurer du cate de la fer
meture: !lA fermer hermetiquement apres le rem
plissage et Ja vidange". En outre, ces wagons 
doivent etre munis d'une etiquette conforme au 
modele nO 9. 

B. Aulres prescriptioDs. 

119 (1) Toute quantite jusqu'a 5 kg, emballee con-
formement aux prescriptions edictees en A, peut 
etre reunie avec d'autres objets, 

120 (2) Les colis doivent etre manipules avec des 
precautions toutes speciales. lIs ne doivent pas 
etre projetes et ils seront arrimes assez solide
ment dans les wagons pour etre proteges contre 
les frotŁemenŁ-s, cahots, heurts, renversement au 
chute des couches superieures. 

121 (3) Le transport doit etre effectue en wagon s 
couverts. Toutefois, le carbure de calcium (2°) 
peut etre transporte en wagons decouverts ba
ches. 

122 (4) Les recipients vides qui contenaient des 
matieres denommees sous 2° doivent etre exempts 
de restes de ces matieres. Mention devra etre 
faite dans la letŁre de voiture de ce qu'ils conte
naient precedemment, 
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KLASA II. 

Materjały samozapalne '). 

123 Dopuszcza się do przewozu: 
1. Foslor zwyczajny (biały i żółty). 
2. Związki fosforu z metalami ziem alkalicz

nych, .np. fosforek wapnia, fosforek strontu; 

3; Mieszaniny fosforu bezpostaciówego z ży
wicami lub tłuszczami, których punkt topliwości 
leży powyżej 35° C, roztwór fosforu zwyczajnego 
w siarczku węgla . . 

4. Cynkoetyl, cynkometyl, jako też rozczyn 
tych produktów w eterze. 

5. Sadze świeżo wypalone. 
6. a) Węgiel drzewny, świeżo wypalony, mie

lony, ziarnisty lub w kawałkach. 
b) Korek świeżo napęczniały, mielony lub 

ziarnisty, także z domieszką smoły lub podob
nych materjałów 2), nie podlegających samout1e
nieniu. 

7. Silnie obciqżony jedwab (jedwab cordon
net, soie souple, bourre de soie i soie chappe) 
w pasmach. 

8. a) Następujące materjały, nasycone tłusz
czem, pokostem lub oliwą: wełna, włosy, wełna 
szfuczna, bawełna, bawełna sztuczna, jedwab, 
len, konopie, jufa - w stanie surowym, w posta
ciodpadków od przędzenia i tkanin, ja'ko gałga
ny lub pakuły. 

bl Nasycone tłuszczem, pokostem lub oliwą, 
wyroby z powyższych materjałów, np. opony, 
wyroby powroźnicze, pasy napędowe z bawełny 
lub konopi, nicielnice tkackie i uprzężńe, przę
dza i nici, wyroby siatkowe (sieci rybackie na
tłuszczone i t. p.). 

9. Mieszaniny materjałów palnych, ziarni
stych lub porowatych (dziurkowanych), nasycone 
olejem lnianym, pokostem, żywicą, smołą żywicz
ną, pozostałościami nafty i t. p. materjałami, je
żeli te mogą jeszcze podlegać samoutlenieniu 
(np. t. zw. trociny korkowe, lupulin), następnie 
odpadki oleiste, powstałe prży odbarwianiu soji. 

10. Kauczuk tarty, pyl kauczukowy. 

11. Nadtłuszczone lub oleiste, nieprzestarzałe 
wióry żelazne lub stalowe (wióry od toczenia, 
wiercenia i t. p.) . 

12. Następujące materjały, nasycone tłusz
czem, olejem lub pokostem: papier, tutki papie
rowe i obręcze tekturowe. 

') Fosfor bezpostaciowy (czerwony), trójsiarczek fo
. sforu, związki fosforu z metalami, np. fosforek żelaza 
. i fosforek miedzi nie zalicza się do samozapalnych ma
terjałów i jest przyjmowany do przewozu bez ograniczeń. 

2) Osłony i płyty z napęczniałego korka, wykonane 
pod ciśnieniem, także z domieszką smoły lub podobnych 
materjałów, przyjmowane są do przewozu bez ograniczeń. 

CLASSE II. 

Matieres sujetłes a l'inflammation spontanee '). 

123 Sont admis au transport: 
1 ° Le phosphore ordinaire (blanc et jaune). 
2° Les combinaisons de phosphore avec des 

terres . alcalines, par exemple le phosphure de 
calcium, le phosphure de strontium; 

3° Les meIanges de phosphore amorphe avec 
des resines ou des graisses, dont le :point de fu
sion est superieur iŁ 35° C, les solutionsde phos
phore ordinaire dans le sulfure de carbone. 

4° Le zinc-ethyle, le zinc-methyte, ainsi que 
la dissolution de ces produits dans l'etherj 

5° La suie fraichement calcinee. 
6° a) Le charbon de bois Jraichement' efeint, 

en poudre, en grains ou en morceaux. 
b) Le liege frazchement gonfle, en poudre ou 

en grains, avec ou sans melange de goudron ou 
de matieres simi1aires 2) non sujettes iŁ l'oxyda

. tion spontanee. 

7° La soie fortement chargee (cordonnet, soie 
souple, bourre de soie et soie chappe) en eche.
veaux. 

8° a) Les matieres suivantes impregnees de 
graisse, de vernis ou d'huile: laine, poi/s, laine 
artificielle, coton,coton artificiel, soie, lin, chan
vre, jute - a I'efat.brul, sous formededechels 
provenant de la lilalure ou du fissage,' iŁ l'etat 
de chiflons ou d' efoupes. 

b) Les produits labriques avec les matieres 
ci-dessus, impregnes de graisse, de vernis ou 
d'huile, par exemple baches, cordages, courroies 
de transmission de coton oudi:! chanvre, ' lisses 
de tisserand et de harnais, fils et fils retors, ar
ticles en filet (filets de pecheurs graisses, etc.). 

. 9° Les melanges de mafieres combustibles gre
nees ou poreuses avec de l' huile de lin, du vernis, 
de la resine, de l'huile de resine, des residus de 
pefrole et aufres matieres analogues, si ces der
niers composants peuvimt encore efre sujels 
a s'oxyder par eux-memes (par exemple la masse 
dite bourre de liege, la lupulin e), en outre des 
residushuileuxde la decolorafion avec la soja, 

10° Le caoulchouc broye, la ' poussiere de 
caoufchouc . . 

11° La limaille de fer ou d'acter grasse ou 
huileuse, non vieillie (provenant des tours ou ma
chines iŁ for er, etc.). 

12° Les mafieres suivanfes impregnees de 
graisse, d' hu ile ou de vernis: papier, luseaux de 
papier et anneaux de car/on. 

') Le phosphore amorphe (rouge), te sesquisulfure de 
phos.phore, les combinaisons de phosphore avec des me
taux, par exemple ,le· phosphure de fer et le phosphure 
de cuivre, sont admis au transport sans · c.imdition. 

2) Les enveloppes et les plaques en Iiege gonne, fabri
quees sous pression avec ou sans mlHange de goudron 
ou de matieres analogues, sont admises au transport sans 
condition • . 
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13. Metale piro/oryczne. 1
) 

14. Pyłek i proszek aluminiowy i cynkowy, 
także tłusty lub oleisty; pył filtrowany z wiel
kich pieców. 

15. Worki po drożdżach, używane, nieoczysz
czone. 

16. Masa do czyszczenia gazu świetlnego, uży
wana. 

17. Nitrocelulozowe mCl, nieodsaletrowane, 
służqce do wyrobu jedwabiu sztucznego i weł
ny sztucznei. 

18. Chlorek wapna, świeży. 
19. Pył lignitowy, go/owy do opalu. ") 

Przepisy o przewozie. 

A. Opakowanie. 

124 (1) Materja/y, wymienione pod 1 i 2, nale-
ży pakować w mocne, szczelnie i dobrze zalutowa
ne puszki blaszane, które należy ustawiać ściśle 
w mocnych i dobrze zamykanych skrzyniach 
drewnianych. -

F oslor zwykły (1) może być pakowany także 
w mocnych, szczelnie i dobrze zamykanych becz
kach z mocnej blachy. Zawartość takiej beczki 
nie powinna przekraczać 300 kg. Beczki z za
wartością, przekraczającą 100 kg., muszą być 
zaopatrzone w obręcze u góry i obręcze do prze
taczania beczek. 

Fosfor zwyczajny, musi być zanurzony w wo
dzie. Skrzynie należy zaopatrzyć w wyraźny 
i trwały napis, oznaczający ich zawartość. Prze
syłki z foslorem zwyczajnym należy zaopatrzyć 
w nalepkę według wzoru Nr. 6. 

Foslor zwyczajny, nieoczyszczony (1) należy 
. przewozić zanurzony w wodzie tylko w wagonach

koHach, które powinny posiadać urządzenie do 
ogrzewania. Mniej·sze ilości mogą być p.akowane 
także w mocne, szczeln~e z,amykające się beczki 
żelazne. 

Do materjałów, wymienionych pod 2, w ilo
ściach najwyż·ej do 2 ,kg., zamiast naczyń blasza
nych, można używać butli szklanych lub dzbanów, 
które również należy z,apakować do mocnych, do
brze zamykanych skrzyń drewnianych. 

125 (2) Materjały, wymienione pod 3, należy ła-
dować albo do skrzyń szczelnych, uniemożliwia-

1) Do metalów piroforycznych pod liczbą 13 zaliczają 
się proszki metaliczne nadzwyczaj drobno mielone, np. 
żelazo sproszkowane, natomiast nie wchodzą tutaj 
(wbrew przyjętej w handlu nazwie "metale piroforycz
ne") stopy, składające się głównie z żelaza i ceru, oraz 
wyrabiane z nich kamienie krzesiwkowe. 

") Pył węglowy, gotowy do opału jest węglem (wę
giel kamienny, węgiel brunatny, lignit, torfj,doprowadzo
nym do takiego stopnia rozdrobnienia (przez mielenie lub 
w inny sposób), iż może być użyty bezpośrednio do pa
lenia w piecach, przystosowanych do opalania miałem. 

13° Les metau-X pyrophoriques 1). 
14° La poussiere et la poudre d'aluminium et 

de zinc, meme grasses et huileuses; la poussiere 
filtree des hauts-fourneaux. 

15° Les sacs ó levure ayant servi, non net
toyes. 

16° La matiere ayant servi ó epurer le gaz 
d'eclairage. 

17° Les Ws de nitrocellulose non denitres ser
van t a la fabrication de la soże ou de la laine 
artificielle. 

18° Le chloru re de chaux frais. 
19° La poussiere de lignit e prete au chauf

łage 2). 

Conditions de transport. 

A. Emballage. 

124 Les matieres denommees sous 1° et 2° doivent 
etre emballees dans des recipients en fer-blanc 
solides. etanches et bien soudes, solidement as,m
jettis dans une forte caisse en ,bois bien fermee. 

Le phosphore ordinaire (1°) peut aussi etre 
emballe dans des tonneaux en tóle de fer resi~ 
stants, etanches et bien fermes. Le contenu d'un 
tonneau de ce genre ne doit pas depasser 300 kg. 
Les tonneaux d'un contenu de plus de 100 kg 
doivent etre munis de cercles de tete et d'un dis
positif leur permettant d'etre roules. 

Le phosphore ordinaire doił etre plonge dans 
l' eau. Les caisses porteront en caracteres bien 
apparents et durables la mention de leur contenu. 
Les colis renfermant du phosphore ordinaire se
ront munis d'une etiquette conforme au modele 
nO 6. 

Le phosphore bru! (10) ne doit ełTe Łranspor· 
te, plonge dans l'eau, que dans des wagons-reser
voirs qui doivent et're pourvus d'une iJnslallation 
de chauHage. De petites quantites peuvent aussi 
etre embaUees dans de forts tonnelaux en fer 
hermetiquement fermes. 

Pour les matieres clenommees sous 2°, par 
quantites de 2kg au maximum, les fl'icipients en 
fer-blaJncpeuvent etTe rempl,aces palr des bou
teilles en verre ou cruches qui doivent egalement 
etre emballee,s dans uoe forte caisse en bois hien 
fermee. 

125 (2) Les matieres denommees sous 3° d01vent 
etre emhallees soił dans des caisses ne permettant 

1) Rentrent dans les metaux pyrophoriques du 130 
les poudres de metaux extremement fines comme par 
exemple le fer pulverise; par contre n'y rentrent pas (en 
depit de leur designation usitee dans le commerce de 
"metaux pyrophoriques") les alliages se composant prin
cipalement de fer et de cerium et les pierres li briquet 
qui en sont fabriquees. 

2) La poussiere de charbon prete au chauffage est 
du charbon (houille, lignite. tourbej redllit (par pulveri
sation ou par un autre procedć) ił un degrć de (inesse 
tel qu'i1 peut etre employć directement au chauffage par 
18 charbon pulverise. 
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jących ro~sypanie, lub należy Je wlewać wprost 
do. próżnych naboi. 

126 (3) Materiały, wymienione pod 4, jako. też 
roztwory pro.duktów tych w eterze, należy pako.
wać do. mocnych, grubych naczyń kamiennych 
(glinianych i t. p.), metalowych lub szklanych, .za
to.pioii.ych w ogniu, lub winny podobny sposób 
szczelnie zamykanych. 

Naczynia 'szklrune lub gliniane należy pojedyń
czo lub po kilka razem umi'eszcz,ać w mocnych 
naczyniach blas,zanych, przysypując pop:i1ołem, lub 
suchą krz,emionką, poczem na,czynia blaszane za
luto.,wać szczelnie. 

Naczynia met'alowe należy pojedyńczo lub po 
kilka razem umieszczać w innych mocnych naczy
niach (w koszyka'ch z łoziny lub ko.szach metalo
wych, fasach lUlb skrzyniach), przy użyciu odpo
wiednich materiałów pakunkowych. Otwa,r<iena
czynia zewmętrzne muszą mieć poikrywę o.chron
ną, która - Q ile jest ze sło.my, sitowia, t>rzciny 
lub podobnych łatwopalnych materjałów - po
winna być pr~esycona rozczynem gliny, mleka 
wapien,nego. i t. p. z do.datkiem szkł:a wodnego. 

Naczynia z balonami stklanemi należy nad~o 
zao.patrzyć w nalepkę według wzoru Nr. 7. Nie 
wolno ich przewozić na wózkach, ani też przeno
sić na plecach lub ramieniu. 

127 (4) Materiały, wymienione pod 5 i 6 aj i 6 bj 
należy pakować w naczynia szczelne i dobrze za
m)'lkane. Beczki drewniane muszą być wyłożone 
wewnątrz materjałem uszczelniającym I umie
szczone w innych mocnych naczyniach (kosze, 
kubły, skr,zynie). 

128 (5) Materiały, wymienione pod 7, należy pa-
kować w mo.cne skrzynie, Jeżeli wysokość skrzy
~i przeno.s~ 12 cm, należy pomiędzy warstwami 
jedwabiu utworzyć, zapo.mocą krat drewnianych, 
odpowiednią próżną przestrzeń, będącą w połą
czeniu z otworami w ścianach skrzyń tak, aby 
umo.żliwić dostęp powietrza. Otwory w ścianach 
skrzyń należy zabezpieczyć przed zatkaniem za
pomocą hstewek, przybitych na zewnętrznych 
bokach skrzyni. 

129 (6) Z materia/ów, wymienionych pod 8 aj, uży
wana wełna do czyszczenia i wilgotne pakuły 
(szmaty do. czyszczen~a) muszą być silnie spraso
wane i zapakowane do. moonych, szczelnych 
i dobrze zamkniętych naczyń. 

130 (7) Materiały, wymienione pod 9, tłoczone 
w Formach, należy pakować w mocne i szczelne 
naczynia blaszane lub w mocne skrzynie drew
niane wybite wewnątrz szczelnie białą blachą; 
jeże>1i zaś nie są tłoczo.ne, należy je pako.wać 
w mo.cne, sZic~elne i dobrze Zlamykane na.czynia. 

aucune fuiŁe, ou etre fond~es dans des projectiles 
non chrurges. 

126 (3) Les matieres denommees sous 4° ainsi que 
lels dissolutions de ces produits dans Fether 
dOlivent eŁre emballesdans des recipients epais, 
solides, en terre (g,res,etc.), en metal ou en verre, 
scelles a la lampe ou pourvus d'une fermeture 
hermet'ique offranŁ une securite equivalente, 

Les vasesen verTe o.u en gres do.ivent etre 
emballes, soit isolement, ,soił a p lusieurs , dans 
des n:~oipients en tole soHdes, remplis de c.endre 
Oli de terr,e d'i:n{us~res seche, qui ,seront soudes 
hermetiquement. 

Les ł'ecipients en metal doivent etre so.Hde
ment assujettis soit isolement, so.it a plusieurs, 
dans d' aubres recipients (bannetŁes ou paniers 
metalliques, cuveaux ou caisses) solides et munis 
de mameTes d'emballage appropriees. Les enve
loppes exte:rieures decouvertes doiv'ent po.rte.r une 
co.uverture prote'cŁrice, et si celle-d oonsiste en 
pa ill e , jonc, roseau ou auhes matieres analogues, 
facilementinHammables, elle doit ehe impregnee 
de lait d'argile o.u de chaux, etc., melange avec 
du verTe soIuble. 

Les enveloppes renfe.rmant des bo.nhonnes en 
verre doivent en outre etre munies d'une e"LiqueHe 
confo.rme au mo.dele nO 7. Elles ne doivent pas 
etre t,ransportees sur des diahles, ni pOTtees sur 
les epaules ou sur le dos. 

127 (4) Les matieres denommees sous 5°, 6° aj et 
6° b j doivent etre embaHees dans des recipients 
eŁanches et fermant bien. Les tonneaux en bois 
portero.nt ił l'interieur un revetement imper
meable; ils seront places dans d'auhes recipients 
soEdes (paniers, cUveaux, caisses). 

128 (5) Les matieres denommees sous 7° doivenŁ 
etre emballees dans de fo.rtes caisses. Quallld ces 
caisses o.nt plus de 12 cm de hauteur, les couches 
de soie seront separees entre elles par des espaces 
vides sufhsants, au moyen de grilles en bo.is; des 
trous pratiquees dans les p arois , s'ouvrant sur ces 
espaces vides, permeUront la circulaHo.n de l'ai'r. 
Des baguettes sero.nt clouees exłerieurement pour 
empecher que les trous des c.ais'ses puissent etre 
couverts. 

129 (6) Parmi les matieres denommees sous 8 aj, 
la laine ayant servi au nettoya~e et les etoupes 
(torchons ił nettoyer) non sechees do.ivent etre 
fortement pre'ssees et emballees dans des reci
pients so.lides, etanches et b~en fermes. 

130 (7) Les matieres denommees sous ,9° doivent 
etre emballees, lorsqu'elles so.nt pressees dans 
des moules, dans des recipients en fer-blanc so.li
des, e1Janches ou dains de ~orr-tes oaisses en bots 
portant ił l'interieuT un revetement de fer-bl'8Jtlc 
eŁanche; lo.rsqu'elles ne sont pas pressees dans 
des moules, dans ,des recipients forts, eŁanches et 
bien fermes. 
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131 ' (8) Materiały, wymienione pod 10, należy 

pakować do mocnych, szczelnych, dobrze zamy
l •. anych naczyń. 

132 (9) Materiały, wymienione pod 11, należy 
pakować do mocnych, szczelnych, dobrze zamy
kanych naczyń metalowych. Opakowanie nie jest 
knnieczne, je.żeli przewóz ndbywa się w wagonach 
żelaznych, zaopatrzonych w pnkrywy, lub w wa
gonach żelaznych nie krytych pod oponami. 

133 (lO) Materiały, wymienione pod 13, muszą 
być um[eszczone w rurach szklanych,zatnpin
nych na knńcach, te zaś zrupakowane w pudełka 
blasz,ane, 'wypełnione krzemionką lub innym ma
terjałem ziemnym, suchym i również zalutowane. 

134 (11) Materiały, wymienione pod H, należy 
pakować do szczelnych i dobrze zamykanych na
czyń metalowych lub drewnianych. 

CO' do przewo.zu ładunków całnwagnnowych 
filtrnwanego miału z wielkich pieców, bez npakn
wania, znb. B (7) dj -- cyka marginesowa 147-. 

135 ( 12 j Materiały, wymienione pod 15, należy 
pakować do naczyń dOIbrze mmykanych. 

136 (13) Przedmioty, wymienione pod 16, mnżna 
przyjmować dO' przewnzu tylkO' w wagnnach że
laznych, jeżeli nie są npaknwane w szczelnych 
naczyniach blaszanych. JeżeH wagnny nie mają 
·dnbrze zamykających przykryw żelaznych, nale
ży tnwar przykryć takiemi npnnami, które przy 
zetknięciu się z płnmieniem nie zapalają się. Na
ładnwanie jest nbnwiązkiem nadawcy, wyładnwa
nie ndbinrcy. Opnny nbnwiązany jest, na żądanie 
kolei żelruznej, dostarczyć nadawca. 

137 (14) Materiały, wymienione pod 17, ,należy 
pakować w naczynia metalowe lub szczelnie za
myk'ane beczki dreWllliane, p~zy użyciu, w os,tat
nim wypadku, takiej ilnści wndy, ażeby łatwO' 
można było to sprawdzić, poruszając naczyniem. 
Jeżeli nici zapaknwane ,są do na,czyń metalnwych, 
wy&tarczy nwinąć każdą sZipulkę tylkO' wilgntną 
tkaniną, przyczem należy w liście przewnznwym 
zaznaczyć, n wypełnieniu tego przepisu. 

138(15) Materiały, wymienione pod 18, naleiy 
pakować w mocne, szczelne i dobrze zamykalne 
beczki drewniane lub żelazne. 

139 (16) Materiały, wymienione pod 19, na'leży 
przewozić w sz,czelnych wagonach-kotłach, lub 
pako'wać do szozelnych naczyń metalowych (np. 
dO' beczek żelaznych), albO' dO' worków n-ieprze
puszczających powietrza, gumowanych lub innym 
sposobem pr,zygo,towanych, szczelInie zamyka
nych. 

140 (17) Każdą sZltukę przesyłkową należy zao-
patrzyć w nalepkę według wznru Nr. 3. 

131 (8) Les matieres denommees sous 100 doivent 
etre emballees dans des reoipients solides, etan
ches et bien fermes. 

132 (9) Les matieres denommees sous 11 0 doivent 
etre emhallees dam des recipients en metal soli
des, etanches et bien fermes. L'emballage n'est 
pas necessaire si le transpod est eHectue dans 
des wagons. en fer munis de cnuvercles, Oli dans 
des wagons en fer, decnuverts, baches. 

13~ (10) Les mafieres denommees sous }]O doivent 
etre fnindues dans des tubes en verre, emhallees 
dans des bnltes en fer-blanc soudees, remplies de 
te'rre d 'infusoires ou d'autres terres seches ana
logues, appropriees. 

134 (11) Les mafieres denommees sous 140 doivent 
etre emballees da1l<s des recipients en metal ou en 
bois etanches et hien fermes. 

En ce qui concerne le transport par charge
ments complets de la poussiere filtree des hauts
fourneaux, non emballee, voir snus B., alinea 
(7) dj - chiffre marginal 147 -. 

135 (12) Les matieres denommees sous 150 dnivent 
etre emballees dans des reciipients bi,en fermes. 

136 (13) Les matieres denommees sous 160 ne sont 
expediees que dans des wagotl>s en tole, a moins 
que cet artic1e ne soit emballe dans d'epaisses 
caisses en t6le. Si les dits wagons ne sont pas 
munis de cOlivercles en tole, fermant bien, le 
chargement devra etre parfaitement couvert avec 
des baches prepa'rees de telle maniere qu'elles 
ne so,ient pas inflammables par le contact direct 
de la f1.amme. Le chargement et le dechargement 
se feront par l'expediteur et le desHnataire; c'est 
a l'expediteur que, a la demande de l'admini
stration du chemin de fer, incombe egallement te 
SOlin de fournir les baches. 

137 (14) Lels mafieres denommees sous 17 0 doivent 
et're conterlUes dans des recipients metalliques nu 
dans des tQnneaux en bois hermetiquement fer
mes, et, dans ce dernier cas, contenant un exces 
d'eau facile li verifier par l'agitation du recipient. 
Dans les eas OU les HIs sont emballees dans des 
recip,ients metall:iques on peut se contenter 
d'enrourer chaque bobine d'une toile mouillee et 
la lettre de voiture doit attester que cette con
dition est remplie. 

138 (15) Les matieres denommees sous 180 dnivent 
etre emballees dans de fods tonneaux en bais nu 
en fer etanches et hien fermes. 

139 (16) Les mafieres denommees sous 19 0 doivent 
etrle transportees dans des wagons-reservois 
etanches 0'11 eh:e emballees dans ,des reoipients en 
metal ełanches (par exemple dans des fo.t-s en fer) 
ou dans des sacs qui ont ete l'endus impermeables 
a l'air par du caoutchouc nu de toute autre fa<yon 
et qui sont he·rmetiquemenŁ fermes. 

140 (17) Tnus le,s col<is doivent etre munis d'une 
etiquette confO'rme au modele no 3. 
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B. Inne przepisy. 

141 (1) W,razz innemi pI'lZedmiotami mo,żna pa:ko-
wać w mocne skrzynie drewniane, szczelnie 
i dobrze zamykane, z obowiązkiem p'rzestrzega
nia pr,zep1sów co do naczyń, podanych pod A, 
przedmioty następujące: 

aj loslor zwyczajny (1) w ilościach, nie prze
noszących 250 gr; takie ilośoi można również pa
kować w wod,zie, w moonych i doborze zamyka
nych naczynliach szklClJnych, które się układa na
stępnie w s,z,czelnych naczyniach żelaznych, prze
kładając odpowiednim materjałem pakunkowymi 
naczynia z f.osforem należy umieścić mocno w 
'zewnętrznym naczyniu drewnianem i 

bj materjały wymienione pod 2, w ilościach 
do 5 kgi 

ej cynkoetyl i cynkometyl (4j w .ilościach 
2 kg, przyczem naczynia, zawierające te mater
jały, muszą być dobr,ze zCIJpakowane w skrzynie; 
nie wolno jednak pakować ich razem z innemi 
materjałami samozapalnemi, tudzież wybuchowe
mi (klasa l 'aj, amun~cją (klasa l hJ, materjałami 
zalpal'llemi i ogniami sztucznemi (klasa I c) i mą
terjałami zapalnemi, wymienionemi w klasach 
III a i IIlbi 

dj materjały, wymienione pod 12 i 13 bez 
ogra,niczenia i 

ej pyłek i proszek aluminjowy i cynkowy, 
w Hościach nie przekraczających 1 kg - lecz 
nie razem z kwa'sami, ługami alkaljowemi lub 
płynami zawierającemi wodę - należy pakować 
do zamykanych dobrze na,czyń szklanych lub pu
dełek blClJszanych. Naczynia szklClJne należy 
mocno uikładać w pudełkach blasz'anych lub tek
turowych, zaś miejsca ,próżne w)1lpełniać krze
mionką. 

142 (2) Następujące przedmioty można przewo-
zić bez ograniczeń, jeżeli zamieszczono w liście 
pr,zewozowym oświadczenie, że: 

aj sadze (SJ, węgiel drzewny mielony, ziar
nisty lub w kawałkach (6 aj) i korek lekko na
pęczniały (6 bJ) przeleżały na powietrzu i są 
ostudzone tak, iż wyłączone jest niebezpieczeń
stwo ,samozapalenia się; 

bJ jedwab w pasmach (7) nie jest obciążo
ny >tak, iż może wyniknąć samozapalenie się; 

ej materjały, wymienione pod 8 - z wyjąt
kiem używanych pakuł i gałganów (zob. (3) -
cyfra marginesowa 143 -) - jako też żvióry że
lazne i stalowe (11) nie podlegają samozapaleniu 
sięj 

dj mieszaniny, wymienione pod 9, wysŁawio
ne były na powietrzu tak długo i w taki sposób, 
iż wyłączone jest niebezpieczeńs,two samozapale
nia się; 

ej używane worki po drożdżach (15) sąoczy
szczoqej 

B. Aułres prescriptioDs. 

141 (1) Les, matieres ci-des'soos ellumerees peu-
vent &tre emballees avec d'autres objets dans une 
caisse en oois s.olide, etanche et hien fermee, 
moyennant observation des presoript1ons concer
nant les recipients, edictees en A: 

aj le phosphore ordinaire (1°) par quantites 
ne clepassant pas 250 gr; ces peHtes quantites 
peuvent aU5Jsi etre renfe'rmees sous l' eau dans des 
vases en verre soli des, fermes hermebiquement, 
qui doivent etxe soolidement maintenus dans des 
recipients en tale, avec des matieres d'emballage 
apporoprieesi les recipienŁ:s renfermant du pho
sphore doivent etre solidement assujettis dans la 
seconde en"eloppe de boi,s i 

bJ les matieres denommees sous 2° pa'r 
quantites ne depassant pas 5 kg; 

cj le zinc-ethyle et le zinc-methyle (4°) par 
quantites ne depaJssant pas 2 kg, ci l,a condition 
que les vases soieni solidemenŁ emballes dans les 
recipientsi il est cependant interdit de les eml;>al
Jer ,avec d'aulres matieres sujeUes ci l'inflamma
bion sponianee, ains~ qu'avec des matieres explo
sibles (das,se I aj, des munitions (classe l b). des 
inHammat,eurs et pieces d' artifice (claJSs'e l c), et 
avec les matieres inflammables denommees aux 
classe III a et III bi 

dj les matieres denommees sous 12° et 13°, 
sans aucune restriction. 

ej la poussiere et la poudre d'aluminium ou 
de zinc - en quantites ne depalss,ant pas 1 kg, 
mais pas ensemble avec des acides, des lessives 
alcalines ou des liquides aqueux - doivent &t1'e 
embaUees dans des recipients en veTre .ou boites 
et fer-blanc bien fermes. Les recipient,s en verre 
do~vent etre solidement assujettis dans des b.oites 
en fer-blanc ou calrton dont les eSipaces vides sont 
,remplis de terre d'infusoires. 

142 (2) Si les leUres de voiture contiennent une 
declara.tion portant que 

aj la suie (5°), le charbon de bois en poudre, 
en grains ou en morceaux [6° aj] et le Uege le
ger~m.ent gonfle [6° bJ] ont sejourne ci l'ai,r et ont 
ete refroidis assez longtemps pour que ŁQut dan
ger d'inflammamon spontanee SQit ecarte; 

bJ la soie en echeveaux (7°) n'est pas chargee 
de fa<;on ci permettre .une inHammaHon spontanee; 

cj les matieres denommees sous 8° - ci 
fexcepł,ion de l'etoupe ou de chiHons usages 
[voir alinća (3) - chHfre marginal 143 -] -
ainsi que la Umaille de fer ou d'acier (11°) ne 
sont plus sujettes ci nnf1ammation spontanee; 

dJ les melanges denommes sous 9° .ont ete 
expose cil'air pendant une duree t~tle et de tel- . 
le fa<;on que toutdanger d'inflammation spon
tanee soit eca'rte i 

ej les sacs a levure ayant servi (15°) sont 
nettoyes; 
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f) masa do czyszczenia gazu, używana (16) 
jest zupełnie utleniona, 

te materjały przewożone są bez ograniczeń. 

143 (3) Materjały, wymienione pod 8, z . wyjąl-
kiemwelny,używanej · do czyszczenia i pakuł 
(szmat do czyszczenia), zapakowanych według 
przepisów, podanych. pod A, ustęp (6) - cyfra 
marginesowa 129 -, muszą być suche. 

144 · (4) Przy materjalatb, wymienionych pod 12, 
nadawca obowiązany oświadczyć w liście prze
wozo~ym, że: 

a) tutki papierowe po prze'syceniu tłuszczem 
lub oliwą, były tak długo nagrzewane, potem 
ochłodzone w taki sposób, iż wyłączone jest nie
bezpieczeństwo samozapalenia się; 

b) papier i obręcze lekturowe są suche i wy
sŁawione były na powietrze tak długo i w taki 
sposób, iż wyłączone jest niebezpieczeństwo sa
mozapaleU1a się. 

145 (5) Odnośniechlorkuwapna świeżego {18}, w 
beczkach drewnianych, w miesriącach od marca 
do października, winno być w listach przewozo
wych zaświadczone, że towa:r przed nadaniem do 
przewozu znajdował się przez czas dostatecznie 
długi w beczkach, tak, iż wyłączone jest niebez
pieczeń,~two samozapalenia się. 

146 (6) Oqnóśni,e pyłu węglowego (lignitowego) 
przeznaczonego do opalania (19), opakowanegO' 
w workach, nieprzepuszczających powietrza, gu
mO'wanych lub w inny sposób przygortowanych, 
w liście przewozowym winno być zaświadczone, 
iż podczas napełniania naczynia, temperatura 
materjału tego obniżona była do 40°C lub jesz,cze 
niżej. 

147 (7) Do przewozu należy używać: 
a} dla cynkoefylui cynkometylu (4) wagonÓrw 

niekrytych; mniejsze ilości do 10 kg, mogą być 
ładowane O'sobno lub (w ilościach do 2 kg) razem 
z . innemi przedmiotami, także w wagonach kry
tych, przy zachowaniu przepisów, zamieszczo
nych w ust. (1) c} - cyfra marginesowa 141 -; 

b} dlamaterjalów, wymienionych pod 7, 8 
i 12, należy używać wagonów krytych, lub też 
'wagonów niekrytych z oponami. Wełnę do czysz
czenia i pakuły (szmaty do czyszczenia) zapa
kowane według przepisów, wymienionych pod A, 
ustęp (6) - cyfra marginesowa 129 - .można 
przewozić w wagonach niekrytychj 

e) materjały, wymienione pod 17, należy ła
dować do wagonów krytych, w których otw01"y 
wszelkie winny być zamknięte j 

d) pyl filtrowany z wielkich pieców, bez opa
kowania, w wagonach z pokrywami żela,znemi 
lub w wagona'ch niekrytych pod oponami, 

I) la matiere ayant servi a epurer le gaz 
(16°) est completement oxyde.e, 

ces matieres sont b.-anspodees srans eondition. 

143 (3) Les matieres denommees sous 8° - a 
l'exception de la laine ayant servi au nettoyage 
et des etoupes (torchon:s a nettoyer) emhallees 
aux conditions edictees au chapitre A, alinea 
(6) - chiff1"e marginal 129 - d01vent etre a 
l'etat sec. 

144 (4) En ce _qui co.ncerne les matieres denom-
mees sous 12°, l'expediteur doit certifier dans la 
lettre de voiture que 

aj les fuseaux de papier, apres avoir ete 
imbibes de grrui·sse ou · d'huile, ont ete chauffes, 
puis refroidis, le tout pendant une duree telle et 
de teHe fa<;:on que tout danger d'inflammation 
spontanee soit ecartej 

b) le papier et les anneaux de car ton sont sees 
et qu'ils ont ete exposes a l'ai'r pendant utJ.e duree 
telle et de telle fac;on que tout da.nger d'inf1am

. mation spontanee soitecarte. 

·145 (5) En ce qui coneerne le chlorure de chaux 
Irais (18°) conŁenu daTIs des futs en bois, les let
tres de voiture doivent attester, durant les mois 
de mars a septemhre, que la marchandise a ete 
renfermee dans ces futs avant la remise au trans
port pendant une duree suffisante pout que tout 
danger d'inflammation spontanee soit ecarte. 

146 (6) En ce quiconcerne la poussiere de lignite 
prete au chauffage (19°) renfermee dans des saos 
rendus impermeables a l'air par le caóuŁehouc ou 
de toute autre fa<;:on, la lettre de voiture doit atte
ster que la temperature de cetle matiere etait 
tombee a 40° C au au-dessous au moment du 
remplissage des recipients. 

147 (7) Doivenl etre employes pOUT te transport: 
aj du zinc-ethyle et du zinc-methyle (4°), des 

wagons decauvertsj de petites quantites jusqu'a 
10 kg peuvent aus's.i etre chargees isorlement ou 
(en quantites ue depassant pas 2 kg) avec d'auŁres 
objets, dans des wagon s couverts,aux eonditions 
eclictees a l'alinea (1) c) - chiffr·e . marginal 
141 -j 

b) des matieres denommees sous 7°, 8° et 12", 
des wagons CQuverts au des wagons decouverts 
baches. La laine pour nettoyage et les eloupes 
(torchons a netŁoyer) emballees aux couditions 
edictees au chapitre A, alinea (6) - chiffr,e mar
gina.! 129 -, peuvent aussi ehe transportees en 
wagons deoouverts j 

e) les matieres denommees sous 17° doi'vent 
etre eharrgeesdans des wagons couverŁrs et a pan
neaux plein:s; 

d) la poussiere filtree des hauts~fourneaux, 
non emballee dans des wagans a eouverdes en 
ferou dans des wagonlS decQuV'ertŁs en fer re
CQuverts de bache-s. 
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148 (8) Co do cynkoetylu i cynkometylu należy 
nadto przestrzegać przepisów, podanych pO'd III ,a 
B, ustęp (4) - cyfra marg'inesO'wa 165 ~, 

149 (9) Próżne wagony-kotły, w których 'prz'ewo-
żony był fosfor zwyczajny, nieoczyszczony, (1). 
powinny być dobrze zamkpięte. O wykonaniu te
go musi być zaświadczenie w liście pr,zewozowym, 

C. Przewóz. 

150 Cynkoetyl, cynkomefyl, jako też ich roztwory 
w eterze, przyjmuje się do przewozu, jako prze
syłki pośpieszne, tylko w drobnych ilościach, dO' 
10 kg, jeżeli wysył,ane są osobno, lub w ilośdach 
do 2 kg. jeżeli wysyłane sąz innemi przedmio
t,ami. 

D. - Ładowanie. 

151 Materiałów klasy 11 uie wolno ładować do 
jednego wagonu razem z materjałami, wymienio
nemi pod 3 i 5 A • .klasy I b, 

KLASA III. 

Materiały zapalne. 

III a. Ciecze palne. 

Ciecze niżej wymienione oraz sztuczne ich 
mieszaniny. które w stanie płynnym lub ciasto
wa,tym sporządzone zostały w temperaturze po
niżej 15° C. podlega'ją specjalnym warunkom 
przewozu: 

152 A. Ciecze palne z grup A l, 2i 3, a mianowicie 
takie oiecze, które same. lub ich płynne palne 
składowe części nie dają się zmiesz·ać z wodą: 

153 1. Ciecze palne grupy Al, a mianowicie ciecze. 
których punkt zapłonienia leży poniżej 21 ° C I). 
Do kategorj i tej należą, uaprzykład: gazolina. 
niższe frakcjeótrzymywane przy destylacji ben
zolu, smoły i olejów gazowych, dwusiarczek 
węgla, eter etylowy, kolodjum oraz inneroz
twory, zawierające eter e,tyl,owy; ropa naftowa 
i inne oleje ,surowe, jako -też bardzo lotne destyla
ty z nich, jak lotne etery naftowe, benzyna czy

,sŁa i nieoczyszczona, nafta benzynowa, ligroina 
i rozmaite destylaty ze smoły węglowej, jak olej 
łeMci, benzol toluoL 

- 1) Punkt zapłonienia oznacza się na aparacie syste
mu Abel - Pensky'ego, przy ciśnieniu barQmetrycznem 
przeliczonem na 760 mm, 

148 (8) Doivent en outre etr,e observees paur Je 
zinc-ethyle et le zinc-methyle les prescriptions 
edichSes dan's la d<lJsse III a B, aliuea (4) - chif
fre mCllrgin<lJI 165 ---o 

149 (9) Les wag.ons-reservoirs vides dans IesqueIs 
du phosphore brut (1 D) a ete tran.sp01"te, doivent 
etre bien f.ermes, Dans la lettre de voiture il 
faut cer:tifier quecette operaoon a eu t.ieu. 

C. Mode de transport. 

150 Le zinc-elhyle, te zinc-methyle ain~i que leurs 
solutions dans fether ne sontadmis au transport 
en grande vitesse qu'en petites quantites jusqu'a 
10 kg s'ns sont expedies isolement ou en quanU
,tes ne depassant pas 2 kg. s'Gls sont expedies avec 
,d'allJ~res objds. 

D. Cbargelilent. 

151 Les matieres de la classe 11 ne doive,ilt pas 
ehe chargees dans un meme wa,gon avec les ma
tieres clenommees sous 3" et 5° A de la cIas
se I b, 

CLASSE III. 

Matieres inf1ammables. 

III a. Liquides combusiibles. 

les liquides ci-apres et Jeurs meJanges arti
ficiels Itquides ou encore pttŁeux en-dessous de 
15° C sont soumis fi des conditions speciales: 

152 A. Liquides combuslibles des groupes A 1, 2 et 
3, c'est-a-dire ceux qui, ou bien eux-memes ou 
dans leurs frac-tions liquides .combustibles, ne se 
melangent pa,s avec l"eau: 

153 1 ~ Liquides combustibles du groupe A 1, c'esi-
ci-dire ceux qui ont leur point d'infla:mmation en
dessous de 21°C 1). Rentrent notamment danscet
tecategorie: les petroles natureIs tres legers. les 
produits de tete de la distillation du goudron et 
des huiles a gaz, le sulfure decarbone, l'ether 
ethylique, Je ' eollodion et d'autres soluŁio:ns eon
tenant de l'ether ethyliquej des petroles bruts et 
autres huiles hrutes, ainsi que leurs produits de 
distma-tion volatils, tels que lesessences legeres 
de petTole, les benzines legeres et lourdes, Je ben
zinn:aphta, la ligroin e et diHerents produits de la 
distillation de goudron de houille, tel s que l'huile 
legere, Je benzol, le toJuol. 

,1) Le point d'inflammation est detennine dana 
l'appareil AbeJ-Pensky ęn Je ramenailt a la pression de 
760 mm. . 
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154 2. Ciecze palne grupy A2, a mianowicie ciecze, 
których punMzapłonien~a znajduje się pomiędzy 
21 0 C i 55° C 1), i które zawierają ogółem nie wię
cej j:ak 30 % 'stałych " ) ciał, 'fIO~pus.zczonY'ch w 
oiec~ach, lub hędących w zawiesinie. Do ka,tegorji 
tej na,leżą naprzyklad naHa do oświetlania, naHa 
Test, "Standard white" surowy lub oczyszczony, 
,kerosin, Il'ozni'aite desŁyla'ly lotne ze smoły dTze
wnej, todowej, węgla hrunatnego i kamiennego, 
jaknaprzyMad: solvenlt-naHa, ksylol, surogat 
terpen,tyny (white spirit), jako też terpentyna 11"0-

ślinna i niektóre mieszaniny alkoholów ~ henzo
lów. 

155 ' 3. Ciecze palne grupy A3, to jest ciecze, któ
rych punkt za'płonienia leży pOIwyżej 550 C nie 
przekracz'ając 1000 C ' ) i Móre zawierają ogółem 
nie więcej j'aik 30 % stałych ') ciał, 'rozpuszczo
nych w cieczach, lub będących w zawiesinie. Do 
kategorji tej należą napr,zykład: oczyszczona 
smoła z węgla kami:eńnego, 'smoła surowa, olej 
sola rowy, niektór,e oleje do silników spalinowych, 

,· (mototyna i t. p.) oleje ze smoły drzewnej,torf.o
wej, węgla brunatnego i węgla kamiennego, ol~
je łupkowe, oleje do oczyszczania, oleje gazowe 
i oleje pal1afinowe. 

156 B. Ciecze palne grupy B, a mianowicie ciecze, 
które ,same lub których pa1lne składniki dają się 
mieszać z wodą w dowolnym st6,sunku, i których 
pUnlkt zapłonienia ,zna,jduje się poniżej 21 0 C '), 
i które zawierają ogółem nie więcej jak 30% sta
łych 2) ciał,rozpusz'czonych w ciecz'ach lub hę
dących w Izawiesinie. Do kategorji tej należą na
przykład: ,spirytus drzewny (metanol) surowy 
i oczyszczony jako też mieszaniny tych płynów, 
alkoho,l etylowy i jego mieszaniny,alkohol skażo
ny i substancja używana zwykle do sk.ażenia al
koholu (maeszanina pirydyny i metanolu), ace
ton i }ego mieszaniny, aldehyd octowy i jego 
'mieszaniny. 

Przepisy o przewozie. 

A. Opakowanie. 

157 (1) Do opak'owania należy używać lvlko na
czyń mocnych, szczelnych i dobrze zamykanych 
z , takich materjałów (blacha żelazna lub blacha 
z innych metali, szkło, glina, drzewo), których nie 
może uszkodzić płyn, zawarty vi naczyniu. Nie 

1) Punkt zapłonienia oznacza się na aparacie syste
mu Abel - Pensky'ego, przy ciśnieniu barometrycznem, 
przeliczonem na 760 mm. 

2) Za ciała stałe uważa się: sykatywy, oleje 
zgęszczone (gęste oleje lniane) lub ciała podobne, któ-
tych punkt zapłonienia przekracza 1000 C. ' 

154 2° Liquides combustibles du groupe A 2, c'est
a-dir,eceux dont le point d'inflammaHon est com
pds entre 21 0 C et 550 C 1) et qui ne contiennent 
pas au tutaj plus de 30 % de matieres solides 2) 
sO'lubles O'U mis es en suspension dans les liquides. 
RenŁ'l"ent notammeut dans cette categorie: le pe
trole d' edaira-ge, le petrole Test, le "St.andard 
whl,te" brut et epure, la keros'łne, diHerents pro
dui'bs legers de la distillation du goudron de bois, 
de tourbe, de ligni,te et de houille oomme par 
exemple le solvent-naphta, le xylol, le suocedane 
de la terebenthine (white spidt), aiusi que la 'te
rebenthine vegeŁale et c,ertatos melanges d'alcools 
,et de b~ols. 

155 , 3° Liquides combustibles du groupe A 3, c'esŁ
a-di're ceux dont le point d'in.flamma,tion est 
superieur a 550 C sans depasser 1000 C 1) et qui 
ne contien:nent pas au tot'al plus de 30 % de ma
tii~res solides 2) solubIes ou mises en suspension 
dans les liquides. Rent:l"ent notamment da:ns cet
te categOI1Le: le goudr:on de houille dist1lle, le 
goucLron bruŁ, l'hu41esolaire, certaines huiles pour 
moteurs aoomhushon iJnterne (motorine, etc.), les 
huiles de goudron de bOls, de tourbe, de lignite 
et de houille, les huiles de schńs1e, les huiles de 
nettoyage, les huiles a gaz et les hUiiles de pa,raf
fine. 

156. ~. Liquides combustibles du groupe B, c'est
a-d~re ceux qui, solt eux-memes, soit en leurs 
fracHons liquides combustihles, peuvent se me
la:nger avec,n',importe quelle quantHe d'e'au et qui 
ont un point d'inflammation inferieur a 210C 1) 
et ue c-ontiennent pas a.u total plus de 30 % de 
matieres solides ") solubIes ou mises en suspen
sien dans les liquides. Rentr'ent not.amment dans 
cette categorie: l'esprit de hois (methanoI) hruŁ 
QU rectjf,ieainsi que les melanges de oes liquides, 
l'alcool ethyl,ique et ses melanges, l"a.}.cool dena
ture .et la substance oommunement employee a 
le denaturer (un melange de pyridine et de metha
noI) , l'acełone et ses melarnges, l'aldehyde ace
tique et ses melanges. 

Conditions de transport. 

A. Emballage. 

157 (1) L' emballage doiŁ etre fait d'ans des re
cipients solides, etanches et bien fermes dont la 
suhsŁanc'e (tóle en fer eu en d~autres metaux, ver
re, gres, bois) ne peut etre aUaquee par le' conie
nu liquide. L'emploi de recipienŁsen bais est in-

1) Le point d'inflammation est dćtermine dan!'! 
I'appareiI Abel-Pe,nsky en le ramenanŁ ił. la pression de 
760 mm. 

2) Doivent eŁre assimiles aux matieres solides les 
siccatifs, les huiles consisŁanŁes (huiles de lin epaisses) 
ou les matieres similaires donŁ le point d'inflammatioll 
excede 1000 C. 
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wolno używać naczyń drewnianych do cieczy, . 
wymienionych pod Al, jako też do ksylolu i octa
nu amylowego. 

158 (2) Waga brutto przesyłki, zawierającej na-
czynia szkl'ane lub gliniane, nie może przekra
czać 75 kg. Na'czynia z białej blachy przy prze
syłaniu bez dodatkowego zewnęt'r,znego naczynia 
mogą mi'eć najwyżej 20 kg wagi netto, przy prze
syłaniu zaś w dodatk{)Wych naczyniach zewnętrz
eych mogą mieć najwyżej 75 kg wagi brutto. Na
czynia z białej Machy z zawartością ponad 5 kg 
winny mieć szwy falcowane i lutowane. 

Naczynia ze szkła, gliny lub z białej blachy, te 
o,statnie o zawar,toś,ci do 20 kg, winny być slzczel
nie umieszczone pojedyńczo, lub po kilka w moc
nych dodatkowych, zewnętrznych naczyniach 
(koszach metalowych lub wiklinowych, kubłach 
lub skrzyniach) przy zastosowaniu przytem odpo
Wiednich opakunk'Owych materjałów. Te dodatko
we zewnęt,rzne naczynia, za wyjątkiem skrzyń, 
winny posta,dać mocne i dobre uchwyty. Naczynia 
zelWnętr~ne otwarte mus'zą mieć pok'rywę ochron
ną' która o ile jest . ze słomy, sHowia, trzciny lub 
podobnych łatwopalnych materiałów, powinna 
być nasycona rozczynem gliny, mleka wapienne
g'O i t. p. z doda'tkiem s~kła wodnego. Naczynia 
z blachy żdaznej. zawierające eter etylowy lub 
dwusiarczek węgla, podlegrają tym samym prze
pisom, lecz bez ograniczenia co do wagi. Naczy
nia zewnęlr,zne nie są wymagane przy ciec~ach, 
umireszczonych w spawanych szczelnych i dobrze 
~amkniętych ~biomikach z mocnej żelaznej bla
chy . 

. 159 (3) Naczynia żelazne lub z innych metalów, 
wolno napełniać cieczami, wymienione mi pod A 1 
tylko do 90 % ich objętości, przy temperatu
rze 15° C. 

160 (4) Każda przesyłka z cieczami, wymienio-
nemi pod A l, jak również aceton lub jego mie
szaniny, musi być zaopatrzona w nalepkę we
dług wzoru Nr. 3. Kosze i kubły muszą mieć 
nadto nalepkę według wzoru Nr. 7. Nie wolno 
ich przenosić na ramionach lub plecach, przewo
zić dozwala się jedynie na dwukołowych tacz
kach do worków. 

B. Inne przepisy. 

161 (1) Dozwala się pakować wraz z innemi ma-
terjałami w mocnych i dobrze zamykanych 
skrzyniach drewnianych, przy zachowaniu co do 
naczyń przepisów, podanych pod A, mianowicie: 

aj ciecze, wymienione pod A l, w ilościach 
ogólnych do 60 kg, dwusiarczek węgla jednak 
w ilościach do 5 kg, i eter naftowy naturaląy, 
eter etylowy, kolodjum i inne roztwory, zawie
rające eter etylowy w ilościach do 20 kg j 

terdit pour les liquides denommees sous A 1, ainsi 
que pour le xylol et tacelale d'amyle. 

158 (2) Le poids brut d'un colis doni les recipienŁs 
sont en verre ou en gn~s ne doit pas depasser 75 
kg. La contenance des recipients en fer-blanc non 
munis de recipienŁs exterieurs ne doit pas de
passer 20 kg, et si les recipients extMieurs ont 
ete utihses, le poids bTUtne doit pas depasser 
75 kg. Les recipients en fer blanc dont la conte
nance depasse 5 kg dorivent avoir des coutures ri
vees e,t soudees. 

Les recip4enŁ:s en verre, gres ou fer-blanc, ces 
dernier,s avec une contenance de plus de 20 kg, 
doivent etre solidemenŁ assujettis soit isolćment, 
soit a plusieurs, d<łJns d'autres recipienls (ban
nettes ou paniers metalliques, cuveaux ou ca.rs
ses) sollides et mUll'is de matieres d'emballage 
appropf1lees. Ces enveloppes exterieures, ci 
l'exception des caisses, seron,t munies de'bonnes 
et sorlides poignees. Les enveloppes extei-ieures 
decouv1ertes doivenŁ porter une couverture de 
proŁeotion, et si celle-ci oonsisŁe en paille, Jonc, 
roseau au autres matieres analogues, facilement 
inflammables, elle doH etre impregnee de laiŁ 
d'argile au de chaux, etc., melange ave c du veTre 
S'oluble. Les recipients ,en tole contenant de l' elher 
ethyliqueou du sulfure de carbone sontassujettis 
aux memes prescriptions, mais SMlS hmitat~on de 
poids. Les recipienls exłerieurs ne sont pas de ri
gueur dans le cas ou les liquides sont emballes 
dans des recipients de tole solides, etcinches et 
bien fermes. 

159 (3) Les recipients en fer ou autres metaux ne 
doivent etre remplis des liquides denommees 
sous A 1 que jusqu'a concurrence de 90 % de 
leur capacite, a une temperature de 15° C. 

160 '(4) Tout colis renfermant les liquides de
nomme sous Alainsi que l'acetone au ses me
langes doi t porter l' etiquette conforme au modele 
nO 3. Les paniers et cuveaux doivent en outre 
elre munis d'une etiquetŁe conforme au modele 
nO 7. Ils ne doivent pas etre portes sur les 
epaules au sur le dos. L'emploi de diables est 
seul autorise pour leur manutention sur roues. 

B. Aułres prescriptions. 

161 (1) II est permis d'emballer avec d'autres 
objets, dans des caisses en boi s solides, eŁanches 
etbien fermees, moyennant observation des 
prescriptions concernant les recipients edictees 
au chapitre A: 

aj les liquides denommes sous A Jen quan
tites totales ne depassant pas 60 kg, 5 kgpour Je 
sulfure de carbone et 20 kg pour les petroles na
Łurels tres legers, l' ether ethylique, le collodion 
et d'autres solutions contenant de l'ether 
ethylique; 
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b) ciecze, wymienione pod A 2, A 3 i B, bez 
ograniczeń. 

Pojazdy z napędem motorowym mogą być 
przewożone w wagonach krytych lub niekrytych, 
ze zbiornikami napełnionemi materjałem pędnym 
pod warunkiem, ażeby przewód od materjału 
pędnego do karburatora był zamknięty, lub nad
ciśnienie w zbiorniku z materjałem pędnym 
zmniejszone przyczem, w obu wypadkach, karbu
rator powinien być od działania motoru wyłączo
ny. Zbiorniki dodatkowe, trwale do pojazdu 
przymocowane, mogą być również napełnione 
materjałem pędnym pod warunkiem, ażeby zbior
niki były dobrze zamknięte. 

162 (2) W listach przewozowych pod nazwą to-
waru, określoną według taryfy, lub przyjętą 
w handlu, należy wpisać następujące wzmianki: 

"Towar klasy III a ... . . " (wskazać grupę 
według nazw podanych na wstępie). Wzmianki 
,powinny być wpisane czerwono, lub czerwono 
podkreślone. 

W braku wskazania grupy, do przesyłki sto
suje się przepisy dla grupy A 1. 

163 (3) Do przewozu należy używać wagonów 
niekrytych; można jednak ładować bez względu 
na ilość sztuk przesyłkowych i do wagonów kry
tych, bądź oddzielnie, bądź razem z innemi 
przedmiotami, stosownie do przepisów ustę
pu (1) aj i bj, ciecze, wymienione pod A 1, zawar
te w naczyniach, których ogólna waga brutto nie 
przekracza 60 kg przy dwusiarczku węgla 12 kg 
brutto przy eterach naftowych, eterze etylowym, 
kolodjum i innych roztworach, zawiera;ących 
eter etylowy - 20 kg, oraz ciecze, wymienione 
pod A 2 i A 3, ;ako też pod B, zawarte w naczy
niach, których waga ogólna brutto nie przekracza 
80 . kg. W takim wypadku spojenia naczyń 
z blachy żelaznej powinny być bardzo starannie 
zanitowane (zafalcowane) i zalutowane. Naczy
nia szklane lub gliniane, muszą być w takim ra
zie zapakowane do mocno zamykanych ze
wnętrznych naczyń z pełnemi ściankami (koszów 
używać nie wolno). Przyjęte do przewozu w wa
gonach krytych naczynia pojedyńcze, mogą być 
umieszczone także w zbiorowem naczyniu, któ
rego waga brutto nie może przekraczać 100 kg. 
Pojedyńcze naczynia powinny być zabezpieczone 
w zbiorowem naczyniu od możności jakiegokol
wiek poruszenia się. W krytych wagonach przy 
całowagonowych ładunkach może być przewożo
ny również i spirytus w szklanych butelkach, 
opakowany w skrzynkach z przegródkami; w ta
kim wypadku, nie są wymagane pokrywy przy 
otwartych dodatkowych naczyniach zewnętrz
nych, wymienione pod A (2) ust. 2 - cyfra mar
ginesowa 158 -, o ile pojedyńcze butelki nie ma
ją pojemności większej od 1 1., i o ile otwarte 
naczynia zewnętrzne zabezpieczone są w wago
nie od przewracania się lub spadania z górnych 
półek. 

164 W krytych wagonach może być również prze-
wożony i eter etylowy w szklanych butelkach, do 

b) les liquides denommes sous A 2, A 3, 
et B, sans restriction. 

Les automobile s peuvent etre transportees 
avec des reservoirs d'essence pleins dans des 
wagons couverts ou decouverts a condition que 
la conduite de l'essence au carburateur soit fermee 
ou que la surpression dans le reservoir d'essence 
soit detendue, etant entendu que dans les deux cas 
le carburateur doit etre vide par le fonctionnemeńt 
du moteur. Les reservoirs auxiliaires solidemenŁ 
attache s . au vehicule peuvent egalement etre 
remplis d'essence, a condition que les reservoirs 
soient bien fermes. 

162 (2) Dans les lettres de voiture les mentions 
suivantes doivent etre inscrites au-dessous de la 
designations - conforme au tarif ou usitee dans 
le commerce - de la marchandise: 

"Marchandise de la classe III a ... " (indi-· 
quer le groupe conformement a l'enumeration). 
Les mentiońs doivent etre inscrites en rouge ou 
soulignees en rouge. 

Si l'indication du groupe fait defaut, l'envoi 
est traite d'apres les prescriptions du groupe A 1. 

163 (3) Le transport doit avoir lieu en wagon s de-
couverts; toutefois, peuvent egalement etre 
charges, sans egard au nombre des colis, dans des 
wagons couverts - soi t isolement, soit avec 
d'autres objets conformement aux dispositions de 
l'alinea (1) aj et bj, - les liquides denommes 
sous A 1 renfermes dans des recipients dont le 
poids bruŁ total n'excede pas 60 kg - 12 kg pour 
le sulfure de carbone, 20 kg pour les petroles na
iurels tres legers, l' ether ethylique, le collodion 
et d'autres solutions contenant de tether ethyZi
que - et les liquides denommes sous A 2 et A 3 
ainsi que sous B, renfermes dans des recipienŁs 
dont le poids brut Łotal n'excede pas 80 kg. Dans 
ce cas les coutures des recipienŁs de tóle en fer
blanc doivent etre tres soigneusement d"ces et 
soudees. Les recipients en verre ou en gres doi
vent, en pareil cas, etre emballes dans une enve
loppe exterieure, sans couture et solidement 
fermee (pas de corbeilles). Les recipients isoles 
admis au transport dans des wagons couverLs 
peuvent aussi etre fixes dans des. recipients 
colledeurs d'un poids brut qui ne doiŁ pas de
passer 100 kg. Les recipients isoles doivenŁ 
etre proŁeges contre tO,ut deplacement dans les 
recipients collecŁeurs. L' esprit-de-vin, en bon
bónnes en verre emballees dans des caisses 
a etages, peut aussi etre transporte comme char
gement compiet en wagons couverts; dans ce cas 
les couvercles prescrits sous A (2), 2e al. -
chiffre marginal 158 --'-'- pour les enveloppes 
exŁerieures decouvertes ne sont pas necessaires 
si les bonbonnes n' ont pas de contenance 
superieure a 1 l et si les enveIoppes exterieures 
sont protegees dans le wagon contre Ie renverse·· 
ment et la chuŁe des couches superieures. 

164 L' ether ethylique en bonbonnes en verre donŁ 
la contenance ne depasse pas 250 gr, bien em-
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250 gr. zawartości, opakowanych starannie 
w mocnych, dobrze zamkniętych drewnianych 
naczyniach o wadze do 50 kg. 

165 (4) Nadto co do cieczy, wymienionych pod 
A l, acetonu, i jego mieszanin obowiązują prze
pisy następujące: 

aj wagony należy przed rozpl)częciexp łado
wania, zaopatrzyć po obu stronach w nalepki 
według wzoru Nr. 3 i wzoru Nr. 11; 

bJ przesyłki należy dobrze umocować w wa
gonie; kosze i kubły otwarte przymocować do 
wagonu; nie można ich stawiać jedne na drugich; 

ej naczynia, które uległy uszkodzeniu w dro
dze, należy niezwłocznie wyładować, jeżeli zaŚ 
natychmiastowa naprawa ich okaże się niemożli
wą, naczynia takie mogą być sprzedane wraz 
z pozostałą w nich zawartością na rachunek na-
dawcy bez dalszych formalności; , 

dj naczynia próżne można przewozić tylko 
wtedy, gdy są szczelnie zamknięte. Naczynia 
żela~ne lub z innych metalów, można przewozić 
w wagonach krytych. Naczynia innego rodzaju 
należy przewozić na wagonach niekrytych. List 
przewozowy powinien zawierać wzmiankę, do 
czego nacżynia te były pierwotnie użyte. 

166 (5) Przepisy, wskazane pod A (Opakowanie) 
w ustępie (1) - cyfra marginesowa 157-
i pod B (inne przepisy), w ustępie (2), - cyfra 
marginesowa 162 - stosuje się do przewozu 
w wagonach-cysternach wszystkich cieczy, nale
żących do klasy III a. Nadto, do cieczy kate
gorji A 1 i A 2, stosuje się także przepisy A 
(Opakowanie), ust. (3) - cyfra margineso
wa 159 -, i B (Inne przepisy) ustęp (4) aj -
cyfra marginesowa 165 -. 

Postanowienie zawarte w A (Opakowanie) 
ustęp (3) - cyfra marginesowa 159 -, nie sto
suje się jednak do wagonów - kotłów z benzy· 
ną i naftą, jeżeli wagony takie zaopatrzone są 
w urządzenia, niedopuszczające do wytwarzania 
się ciśnienia wewnętrznego i rozprzestrzenienia 
się ognia wewnątrz zbiornika. 

167 Zbiorniki wagonów,-kotłów muszą być sporzą
dzone z blachy żelaznej, lub z blachy innych me
talów. Naczynia i rury spustowe wagonów
kotłów, służące do przewożenia benzyny, benzo
lu, eteru etylowego, mieszanin alkoholu i eteru 
etylowego, alkoholu, aldehydu octowego, acetalu, 
dwusiarczku węgla, chlorool"toluolu i chloro
paratoluolu, powinny być uziemione. 

C. Przewóz. 

168 Ciecze palne i próżne naczynia, w których 
były zawarte te ciecze, nie są przyjmowane do 
przewozu, jako przesyłki pośpieszne drobnico
we. Niezależnie od ilości załadowanych do 

ballees dans des recipients en bois solides et bien 
fermes avec un poids bruŁ de 50 kg au maximum, 
peut egalement etre transporte en wagons 
couverts. 

165 (4) En outre, pour les liquides denommes sous 
A l, ainsi que racelone et ses melanges, ił faut 
observer les prescriptions suivantes: 

aj avant de cO,mmencer le chargement, les 
wagon s devront etre munis, sur les deux cotes, 
d'etiqueŁtes conformes au modele nO 3 et au mo
dele n" 11; 

bj les colis doivent etre solidement arrimes 
dans les wagons, les paniers et cuveaux decou
verts seront attaches aux parois; ils ne devront 
pas etre superposes j 

ej les recipients qui se deterioreraienŁ pen
dant le transport seront immediatement de
charges, et s'ił n'est pas possible de les reparer 
a bref delai, ils pourront etre vendus ave c te 
contenu qui y sera reste, sans autre fonnalite, 
pour le compte de l'expediteurj 

dJ les recipients vides ne peuvent etre expe
dies que s'ils sont bien fermes. Ces recipients en 
fer ou autres metaux peuvent etre transportes en 
wagon s couverts. Les autres recipients doivent 
etre transportes en wagons decouverts. Mention 
devra etre faite dans la leŁtre de voiture de 
l'usage anterieur auquel ont servi les recipients. 

166 (5) Les prescriptions indiquees sous A 
(Emballage), alinea (1) - chiffre marginal 
157 -, et sous B (Autres prescriptions), 
alinea (2) - chiffre marginal 162 -, sont appli
cables au transport en wagons-reservoirs de tous 
les liquides appartenant a la classe III a. En 
outre, pour les liquides des categories A 1 et A 2 
les prescriptions de A ' (Emballage), al. (3) -
chiffre marginal 159 -, et B (AuŁres prescrip
tions), alinea (4) aj - chiffre marginal 165 -, 
sont aussi applicables. 

Toutefóis, la disposition du chapitre A 
(Emballage), alinea (3)-chiffre marginal 159 -, 
n'est pas obligatoire pour les wagons-reservoirs 
contenant de la benzine ou du petrole, pourvu 
que ceux-ci soient munis de dispositifs qui 
empechent, d'une part, la production de tensions 
internes et qui, d'autre part, s'opposent a la pro
pagation du feu a l'interieur du reservoir. 

167 Les reservoirs des wagons-reservoirs doivent 
etre en to le de fer ou WIe d'autres metaux. Les 
recipients et tuyaux d'ecoulement des wagons
reservoirs pour la benzine, le benzol, l' ether 
ethylique, les meIanges d'alcool et d'ethers 
ethyliques, l' alcool, l' aldehyde acetique, l' acetal, 
le sulfure de carbone, l' orthotoluol chlore et le 
paratoluol chlore doivent et re relies electrique
ment a la terre. 

C. Mode de transport. 

168 Les liquides combustibles et les recipients 
vides qui contenaient ces liquides ne sont pas 
admis au transport en grande vitesse comme 

. expeditions de detail. ExcepŁion est faite, sans 
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jednego wagonu. przesyłek, przy zastosowaniu 
SIę do przepISÓW wymienionych pod B, 
ustęp (3) - cyfra marginesowa 163 -, stanowią 
od tego wyjątek: 

1. ciecze, wymienione l 
,pod A l, w naczyniach do 
60 kg wagi brutto; dwusiar
czek węgla w naczyniach 
do 12 kg wagi brutto, etery 
naftowe naturalne, eter ety
lowy, kolodjum i inne roz
twory, zawierające eter ety 
lowy w naczyniach do 20 kg 
wagi brutto; 

2. ciecze, wymienione 
pod A 2, A 3 i B, w naczy-
niach do 80 kg wagi brutto ; J 

o ile pojedyńcze 
naczynia umiesz
czone są w naczy-

niu zbiorowem, 
zbiorowe naczynia 
mogą mieć do 

100 kg wagi brutto. 

3. Eter etylowy w szklanych butelkach, z za
wartością do 250 gr, starannie opakowany 
w mocnych, dobrze zamkniętych, drewnianych 
naczyniach, do 50 kg wagi brutto. 

4. Szczelnie zamknięte próżne naczynia z że
laza lub innego metalu. 

D. Ladowanie. 

169 Cieczy palnych klasy III a nie wolno ładować 
do jednego wagonu, wraz z materjałami, wymie
nionemi pod 3 i 5 klasy I b. 

III b. Materjały zapalne w stanie stałym. 

170 Następujące przedmioty dopuszczone są do 
przewozu pod pewnemi warunkami: 

(1) Przedmioty, które mogą łatwo zapalić się 
od iskier parowozu, jako to: siano, węgiel 
drzewny w kawałkach, trociny drzewne, wióry, 
masa drzewna, skrawki papierowe, trzcina (z wy
jątkiem trzciny hiszpań·skiej), włókna przędzal
nicze pochodzenia roślinnego i ich odpadki, sło
ma (również słomka kukurydzowa, ryżowa i lnia
na), korek sproszkowany i , drobne odpadki kor
kowe, wreszcie siarka. 

(2) Celuloidyna, wytwór pozostały po niezu
pełnem ulotnieniu się znajdującego się w ko
lodjum' alkoholu, o wyglądzie mydła, i zawiera
jący głównie bawełnę strzelniczą kolodjonową. 

(3) Celuloid w płytach, arkuszach, sztabkach 
lub rolkach,' wyroby celuloidowe; celuloida fil
mowa w rolkach; wyświetlone filmy celuloidowe 
(także wywołane); odpadki celuloidu i filmów 
celuloidowych. 

(4) Nadtlenek benzyolu lub tlenek benzyolu, 
z zawartością wody poniżej 25 %, lecz powy
żej 5% 1). 

1) Nadtlenku benHolu lub tlenku benzyolu z za
wartością wody poniżej 5% nie przyjmuje się do przewo
ZUj z ilością wody 25% i więcej, przyjmuje się do prze
wozu bez ograniczeń. 

egard au nombre des colis charges dans un 
wagon, moyennant I'observation des prescriptions 
de B, alinea (3) - chiffre marginal 163 -, pour: 

1 ° Les liquides denom - l 
mes sous A 1 renfermes 
dans des recipients dont Je 
poids brut ne depasse pas 
60 kg; 12 kg pour le sulfure 
de carbone et 20 kg pour I 
les petroles nalurels tres 
legers, I'ether ethylique, le 
collodion et d'autres solu
tions contenant de l' ether 
ethylique; 

2° Les liquides denom
mes sous A 2, A 3 et B, ren
fermes dans des recipients 
dont le poids brut ne de-
passe pas 80 kg; 

Si les recipients 
isoles sont solid e-
ment fixes dans 

des recipients col
lecteurs, le poids 
brut de ces der-

niers peut aller 
jusqu'a 100 kg. 

3° L'ether ethylique en bonbonnes en verre 
jusqu'a 250 g de contenance, bien emballees dans 
des recipients en bois solides, bien fermes, dont 
le poids bru! ne depasse pas 50 kg j 

4° Des recipients vides, hermetiquement fer
mes, en fer ou aut re metal. 

D. Chargement. 

169 Les liquides combustibles de la clase III a ne 
doivent pas etre charges dans un memewagon 
avec les matieres denommees sous 3° et 5° A de 
la classe I b. 

III b. Matieres solideli inflammables. 

170 Les objets suivants sont admis au transport 
sous certa in es conditions: 

1° Les matieres auxquelles le feu peut laci/e
ment etre communique par les etincelles de la 
locomotive, telles que le foin, le charbon de bois 
en morceaux, lasciure de bois, les copeaux de 
bois, la pate de bois, les rognures de papier, le 
jonc (a l'exclusion du jonc d'Espagne), hs 
matieres textiles vegetales et leurs dechefs, hi. 
paille (y compris celle de mals, de riz et de lin), 
le liege pulverise et les petits dechets de liege, 
en fin le soufre. 

2° La celloi'dine, produit de l'evaporation 
imparfaite de l' alcool contenu dans le collodion, 
ayant I'apparence de savon et consistant essen
tiellement en fulmi-coton pour collodion. 

3° Le celluloi'd en plaques, feuilles, tiges ou 
tuyaux,' les objefs manufacfures en celluloid; Ze 
celluloid de film en rouleaux; les films en cellulo'id 
dejit exposes it la lumiere (developpes ou non),' 
les dechefs de celluloid et de films en cellllloi'd. 

4° Le peroxyde de benzoyl ou le superoxyde 
de benzoyl avec moins de 25 %, mais au moins 
5% d'eau '). 

1) Le peroxyde de benzoyl ou le superoxyde de 
benzoyl avec moins de 5% d'eau n'est pas admis au 
transportj avec 25% et plus d'eau il est transporte sans 
condition. 
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Przepisy o przewozie. 

A. Opakowanie. 

171 '(1) Materjały, wymienione pod 1, jeżeli nie 
są opakowane, należy przewozić w wagonach 
krytych lub na wagonach niekrytych pod opona
mi. Kolej żelazna może zażądać od nadawcy 
dostarczenia opon. 

Korę przewozi się bez opakowania w ciągu 
całe,go roku; sitowie i trzcinę bez liści i kiści, 
ściśle ułożoną, można przewozić od 1 listopada 
do 31 marca, w wagonach niekrytych bez opon. 

172 (2) Płyty celuloidyny należy pakować w ten 
sposób zabezpieczający zupełnie ich wy:ychanie. 

173 (3) a) celuloid w płytach, arkuszach, sztab-
kach lub rolkach, należy pakować w mocne, 
szczelne naczynia drewniane dobrze zamykane 
(skrzynie, kubły, beczki), lub w paczki, owinięte 
trwałym i miękkim papierem pakowym, w rodza
ju papieru "wzmocnionego" ; takie papierówe 
opakowania winny być 

(1_) zaopatrzone w okładziny z czterech po
dłużnych wąskich desek i dwóch mocnych czo
łowych desek, do których przybite są gwoździa
mi deski podłużne; 

lub winny być 

~) umocowane wspólnie zapomocą dwóch ra
mek z desek, mocno razem ściśniętych taśmowem 
żelazem i wystających dostatecznie poza końce 
desek papierowego opakowania; 

lub winny być 

'() owinięte w ścisłą tkaninę, związaną na oby
dwu końcach w rodzaj węzła; 

lub 

8) z.aszyte w mocne worki jutowe w rodzaju 
worków do wełny "Kap". 

W szystkie szwy winny być wykonane gęsto 
i mocno. 

174 b) Wyroby celuloidowe, celuloid dla filmów 
iv rolkach i naświetlone filmy celuloidowe (rów
nież i wywolane), należy pakować do mocnych, 
szczelnych, dobrze zamykanych naczyń drewnia
ny,ch (skrzyń, kubłów, beczek) lub do mocnych 
tekturowych pudełek 

175 c) Odpadki celuloidu i filmów należy pa-
kować: 

a) do mocnych, sz.cz.elnych, dobrze zamyka
nych drewnianych naczyń (skrzyń, kubłów, be
czek); 

Conditions de transport. 

A. Emballage. 

171 (1) Les matieres denommees sous 10 doivent, 
si elles ne sont pas emballees, etre transportees 
en wagons couverts ou en wagons decouverts 
baches. Le chemin de fer peut exiger que l'expe
diteur fournisse lesbaches. 

Les ecorces sonl transportees non emballees 
pendant toute l'annee; les joncs et les roseaux 
sans feuilles et sans barbes, bien tasses dans les 
wagons, peuvent etre transportes entre le 1 er 
novembre et le 31 mars dans des wagons decou
verts sans baches. 

172 (2) Les lames de cello'idine doivent etre 
emballees de fa<;:on ił empecher completement 
leur dissiccation. 

173 (3) a) Le cellulo'id en plaques, feuilles, ti~es 
ou tuyaux peut etre emballe dans des recipients 
en bois, solides, etanches, bien fermes. (caisses, 
cuveaux ou tonneaux), ou dans des ballots de 
papier d' emballage solide et souple (dans le 
genre du papier renforce); ces emballages en 
papier doivent, ou bien 

a) etre entoures de harasses, se composant 
de quatre planches longitudinales, etroites, et de 
deux forte s . planches frontales, auxquelles sont 
clouees les planches longitudinales; 

ou bien 

~) etre fixes par deux chassis en planches, for: 
tement serres au moyen de cercles de feuillard. 
Les bords des cadres doivent depasser suffisam
ment l'emballage en papier; 

au bien 

"() etre recouverts d'un tissu solide, relie aux 
deux eX!tremites en uue sorte de moi,gnon; 

au bien 

8) etre cousus dam de forts tissus en jute 
du genre des sacs pour la laine du Cap. 

TouŁes les courtures doivent etre · solides et 
etanches. 

174 b) Les obje ts manufacfures en cellu lo 'id, le 
cellulo'id pour films en rouleauxet les films a ba
se de cellulo'id exposes a la lumiere (developpes 
ou non) doivent etre emballes dans des reci
pients en bOls (caisses , cuveaux, tonneaux) soli
des, etanches et bien fermes ou dans des boites 
en carton resistailltes. 

175 c) Les decheis de cellulo'id et de films doi-
ven t etre emballes: 

a) dans des recipientś en bois (caislses, cu
veaux, tonneaux)solides, etanches et fermant 
bieni 
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lub 

~) w mocno i szczelnie owinięte surowe lnia
ne płótno, związane mocno na końcach w węzeł; 

lub 
i) do mocnych, gęsto tkanych worków z su

~owego lnianego płótna, zaopatrzonych w m-wałe 
uchwyty; . 

lub 
o) do mocnych, gęstych worków z tkaniny ju

towej w rodzaju worków do wełny "Kap". 

Wszystkie szwy winny być wykonane gęsto 
i mocno. 

ou bien 

~) dans des enveloppes de toile brute, solides, 
en bon ćtat, ,reliees solidement aux deux extrć
mitćs en forme de moignon; 

ou bien 

'r) dans des solides sacs de toile brute, ćtan
ches, dont les bases sont munies de prises re
sistantes; 

ou bien 

oJ dan,s des solides sacs de toile de jute, 
ćtanches, dans le genre des sacs pour la laine 
du Cap. , 

Toutes lescoutures doivent etre faiŁes de fa
ęon solide et ćtanche. 

176 dJWaga jednej sztuki rprz.esyłkowej nie mo- 176 dj Le poids ,d'un colis ne doiŁ pas dćpasser: 
że przekraczać: 

1. dla opakowanych według przepisów pod aj 
'rur - 30 kg, pr~tów 50 kg; 

2. ,dla opakowanych według aj I: 

ex) w zwyczajnem opakowaniu papierowem, 
jak również owinięte w tkaniny: dla płyt i arku
szy 100 kg, dla ,rur 40 kg, dla prętów 50 kg; 

~) w podwójnem opakowaniu papierowem, 
jak również w tkaninach, dla rur 60 kg, dla prę
tów 100 kg; 

3. dla opakowanych według przepisów aj o: 
dla rUT 60 kg, dla prętów 100 kg; 

4. dla opakowanych według przepisów cJ~, 
l, o, 40 kg; w podwójnem opakowaniu według 
ej o - 80 kg. 

177 (4) Tlenek benzyolu lub nadtlenek benzyolu, 
z zawartością wody mniej niż 25%, lecz naj
mniej 5 % (cyfra 4), należy pakować do pudeł.ek 
tekturowych, o zawa·rtoś·ci do 2 kg. Najwyżej 12 
takich pudełek kartonowych może być umieszczo
nych w mocnych szczelnych i dobrze zamykanych 
skrzyniach drewnianych. 

B. Przewóz. 

178 Materjałów, wymienionych pod l, z wyjątkiem 
siarki, pakowanej do szczelnych naczyń, jako też 
odpadków celuloidu i Iilmów, nie przyjmuje się 
do przewozu jako drobnicowych przesyłek po
śpiesznych. 

Materjały, wymienione pod 3, przewozi się 
tylko w k'rytych wagonach; wentylatory wagonów 
tych muszą być zamknięte. Przewożonych przed
miotów nie wolno umieszczać w pobliżu rur 
i przewodów ogrzewających lub ogrzewanych pie-
ców. . 

C. Inne przepisy. 

179 Razem z opakowanemi, wedle zwyczajów przy-
jętych w handlu, towarami celuloidowemi, celu-

1° emballć d'apres aj ex et ~: 30 kg pour les 
tuyaux et 50 kg pour les tiges; 

2° emballe d'apres aj i: 

ex) avec un emballage en papier simple, outre 
l'enveloppe de tissu: 100 kg pour les plaques et 
les feuilles, 40 kg pour le,s tuyaux, 50 kg pour le 
tiges; 

~) avec un emballage en papier double, Oll'tre 
l'enveloppe de tissu: 60 kg pour les tuyaux, 100 
kg pour les tiges; 

3° emballć d'apres aj o: 60 kg pour les 
tuyaux, 100 kg pour les tiges; 

4° emballć d'apres ej ~, i, o: 40 kg; emballć 
d'apres ej o en doubleenveloppe: 80 kg. 

177 (4) Le peroxyde de benzoyl ou le superoxyde 
de benzoyl avec moins de 25% mais au moins 5% 
d'eau (4°) doit etre emballe dans des boites en 
carton dont le contenu ne doit pas dćpasser 2 kg. 
Tout au plus 12 de ces boites en carton doivent 
etre solidement fixćes dans des caisses en bois 
soHdes, etanches et fermant bien. 

B. Mode de transport. 

178 Les matieres denommes sous 1° excerptć le 
soulre emballe dans des recipienfs elanehes, de 
meme que les deehefs de eellulo 'id et de Iilms , ne 
sont pas acceptees en grande vites!se par expe
ditions pa'rtielles. 

Les matieres denommees sous 3° ne peuvent 
etre transportćes qu'en wagons cOllverts; les van
taux de ces wagons doivent etre fermćs. Ces 
objets ne doi,vent pas etre placćs a proximite de 
tuyaux ouconduites de chauffage ou de four
neaux allumes. 

C. Autres prescriptions. 

179 Les objets manufacfures en cellulo ~d avec 
l'emballage usitć dans 1e commerce, le cellulo'id 
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. loidem filmowym w rolkach i naświetlone mi Fil
mami celuloidowemi (również i wywołane mi) (3), 
mogą być pakowane inne materjały, jeżeli użyto 
mocnych, szczelnych zbiorowych naczyń (wspól-
nych) naczyń drewnianych lub szczelnych moc
nych pudełek tekturowych. 

KLASA IV. 

Materjały trujące. 

180 Następujące przedmioty dopuszcza się do 
przewozu pod ..specjalnemi warunkami: 

1. Preparaty arszenikowe nieciekle, zwłaszcza 
kwas arsenowy (pył hutniczy), arszenik żólty 
(siarczek arsenu, auripigment), arszenik czerwo
ny (realgar), arszenik rodzimy (kobalt łuskowy, 
lub kamień muszy) i t. p. 

Preparaty arsenowe stale jako środki ochron
ne dla roślin 1). 

. 2. telazokrzem (ferrosiliciumj i mangano
krzem (mangano-siliciumj, otrzymane drogą elek
tryczną z zawartością krzemu powyżej 30% i po
niżej 70%2). 

Następnie stopy żelazokrzemu, otrzymane tą 
samą drogą, stopy z domieszką aluminjum, man
ganu, wapnia, bądź z kilku tych metali, a w któ
rych ogólna zawartość tych pierwiastków łącznie 
z krzemem (ż wyłączeniem żelaza) wynosi po
wyżej 30 % a poniżej 70 % • 

3. Sole kwasu cyjanowodorowego (o ile nie 
są wymienione pod 5 i 6 ej np. cyjanek potasu, 
cyjanek sodu, cyjanek wopnia, sole cyjanowe po
jedyńcze i podwójne, sól flurowodorowa, cyjan
ku cyanamid sodu. 

4. Preparaty arsenowe ciekle, w 'szczegól
ności kwas arsenowy. 

5. Roztwór cyjanku potasu i cyjanku sodu,' 
roztwory wodne kwasu cyjanowodorowego z za
wartością tego kwasu nie przekraczającą 20 % 
wagi roztworu. 

6. Preparaty metaliczn'e trujące: 

aj sublimat, precypitat biały (amidochlorek 
rtęciowy), precypitat czerwony (tlenek rtęciowy 
czerwony), farby miedziowe, w szczególności 
grynszpan, zielone i niebieskie barwniki miedzio
we. 

1) Nie podlega żadnym ograniczeniom przewóz ma
terjałów trujących jako środków ochronnych dla roślin 
nada.wanych w formie mieszanin gotowych do użycia, 
w ilościach drobnych do 5 kg, opakowanych w workach 
papierowych, które winny być następnie zapakowane 

' w mocnej, szczelnej tekturze· i zaopatrzone w napis: ma
terjały trujące jako środki dla roślin. 

2) Przewóz brykietów z żelazokrzemu z mangano
krzemu nie podlega ż adnym ograniczeni.om bez względu 
na ilość zawartego w nich krzemu. . 

de films en rouleaux et les films en cellulói'd dejiI 
exposes iI la lumiere . (developpes O,u non) (3°j 
peuvent etre emballes ensemble avec d'autres 
matieres, si l'envoi ·est contenu dan,s des reci
pients collecteursen bois solid es, etanches, ,'ou 
des caisses en carton etanches et solides ... 

CLASSE IV. 

Matieres veneneuses, 

180 Les objets suivants sont admis au transport 
sous certaines conditions: 

1 ° Les substances arsenicales nOn liquides, 
notamm:ent l'acide arsenieux (fumee arsenicale) , 
l'arsenic jaune (sulfure d'arsenie, orpiment), l'ar
senie rouge (-realgar), I'arsenic na tU (cobalt ar
senical ecailleux ou pierre a mouehes), etc. 

Les substances arsenicales solides destinees 
a la proteetion des Iplantes 1). 

2° Le ferrosilicium et Ze mangano - silicium, 
obtenus par voie electrique, dont la teneur en si
licium est superieure ci 30 % et inferieure 
a 70% 2). 

En outre, les alliages de ferrosilicium obtenus 
par la me me vo~e, allirug'es qui contiennent des 
additions soit d'aluminium, soit de manganese, 
soi.t de calcium, soit de plusieurs de ces metaux, 
et dont la teneur totale en ces elements, y eom
pris le silicium (a l'exclusion du fer), est supe
rieure a 30 % et inferieure a 70 % . 

3° Les seZs de l'acide cyanhydrique (en tant 
que nondenommes sous 5° et 6° cj, par exemple 
I,e cyanure de polassium, le cyanure de sodium, 
le cyanure de calcium, les sels cyanures simpies 
et doubles, le sel Iluorhydrique decyanure. la 
cyanamide sodique.· 

4° Les substances arsenieales liquides, parti
culichement l' acide arsenique. 

5° Les solulions de cyanure de potassium et 
de cyanure de sodium,' les solulions aqueuses de 
l'acide cyanhydrique d'un poids maximum d'a
cide cyanhydrique n'excedant pas 20 % du poids 
de la soluti'On. 

6° Les produits metalliques veneneux: 

aj le sublime, I.e precipite blanc (chlorure 
mercurique amide), le precipite rouge (oxyde 
mercurique rouge) j les couleurs a base de cuivre. 
particulierement le vert-de-gris, les pigmenls de 
cuivre verts et bleus; 

1) Sont transportees sans condition les matieres \'e
.neneuses destinees a la protection des plantes, remise au 
transport sous forme de melanges prets a l'usage - en 
quantites partielles ne de passant pas 5 kg - emballees 
dans des sacs en papier qui, de leur cOte, sont emballees 
dans des cartons solides et etanches indiquant, au moyen 
d'une inscription, qu'il s'agit de substances veneneuses 
destinees a la protection des plantes. 

") Le transport des briquettes de ferrosilicinm et de 
mangano-silicium n'est soumis a aUCUDe condition, quelle 
que soit la teneur en silicium. 
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Octan ołowiu (cukier ołowiany); preparaty 
rtęciowe stałe, używane jako środki ochronne dla 
roślin 1). 

bj inne preparaty ołowiowe, ws.zczególności 
glejta (masykot), minia, biel ołowiowa i inne far
by ołowiowe; pozostałości ołowiowe i inne od
padki, zawierające ołów. 

cj sole kwasów: miedziocyjanowe i cynkocy
janowe, cyjanki podwójne cyny, miedzi, srebra 
i złota w połączeniu z cyjankami alkalicznemi, 
cyjanek miedzi i cyjanek cynku. 

7. Siarczan miedzi (lasulit) , azotan miedzi, 
. oba materjały także w roztworze wodnym i mie
szaniny siarczanu miedzi -z wapnem, sodą i sub
stancjami podobnemi (prosz.ek do cieczy bordo
skiej i inne 1): kwas szczawiowy i szczawian po
tasu w stanie stałym: jako też sole kwasu fluoro-
krzemowego. . 

8. Chlorany. Dwutlenek baru. Azotek sodowy. 

9. Anilina (olej anilinowyj. 
10. Bar, wodorotlenek baru, sole baru (z wy

jątkiem siarczanu baru), jako też pozostałości za
wierające bar, pochodzące z wyrobu nadtlenku 
baru. 

11. aj Azotek baru wstanie suchym, 
bj azolek baru z domieszką wody naj

mniej 10% i roztwory wodne azotku 
baru. 

12. Siarczan dwumetylu. 

Przepisy o przewozie. 

A. Opakowanie. 

181 (1) Naczynia do pakowania materjałów, wy-
mienionych pod 1 i 3 don muszą być mocne, 
szczelne i zamknięte tak,aby zawartość ich nie 
mogła się wysypać, rozpylać ani wyciekać. 

i82 (2) Materjały, wymienione pod 1 i 3 należy 
pakować: 

aj do beczek żelaznych mocnych, z przyśru
bowanem wiekiem i z obręczami do prz.etaczania. 
lub 

bj do beczek (bębnów) zżelaznej blachy gru
bości co najmniej 0,6 mm, zaopatrzonych w przy
lutowany lub przykręcany zapomocą śrub pokry
wą, z dodaniem uszczelniającego krążka,. oraz 
w obręcze doprżetaczania. Dna bębnów (beczek) 
winny być połączone z ich ścianką okrągłym 

1) Nie podlega żadnym ograniczeniom przewóz ma
terjałów trujących, jako śr.odkówochronnych dla roślin, 
nadawanych w formie mieszanin golowych do użycia, 
'w ilościach drobnych do 5 kg., opakowanych w workach 
papierowych, które winny być następnie zapakowane 
IW mocnej, szczelnej tekturze, i zaopatrzone w napis: ma 
Ł-erj.ały trujące jako .. środki dla roślin. 

l'acetale de plomb; les subslances mercuriel
les solides destinees a la protection des planles 1). 

bj les aulres preparations de plomb, parti
culierement la litharge (massicot) , le minium, la 
ceruseet autres couleurs a bas e de plomb; les 
residus plombeuxet d'aulres residus a base de 
plomb. 

cj les sels des acides cuprocyanhydrique et 
. zincocyanhydrique, les cyanures doubles d'etain, 
de cuivre, d'argent et d'or en combinaison avec les 
cyanures alcallns, Ze cyanure de cuivre et le cya
nure de zinc. 

7° Le sulfate de cuivre (lasuliteJ, le nitrate de 
cuivre, les deux egalement dissous dans de l' eau 
et les melanges de sulfate de cuivre avec la chaux, 
la soude et autres substaoces analogues (poudre 
pour bouillie bordelaise, etc. 1), l'acide oxali
que et l'oxalate de potassium aretat solide, ainsi 
que les sels de l'acide hydrofluosilidque. 

8° Les chlorales. Le bioxyde de baryum. L'a
zoture de sodium. 

9° L'aniline (huile d'aniline)'. 
10° Le baryum, la baryle hydrafee, les sels 

de bary te fexcepte Je sulfate de bClJryte) ainsi 
que les residus contenant de la bary te provenant 
de la fabrication du peroxyde de baryum. 

11° aj L'azoture de baryum a fetat sec, 
bj L'azoture de baryum avec un me· 

lange d'au moins 10% d'eau et les so
lutions aqueuses de l'azoture de ba
ryum. 

1.2° Le suUate de dimethyle. 

Conditions de transport. 

A. Emballage. 

181 (1) Les recipients utilises pour l'emballage 
des matieres denommees sous 1° et 3° a 12° doi
vent etre solides, etaoches et fermes de maniere 
qu'il ne puiss·e se produire ni ecoulement, nifuite, 
ni tamisa.ge. 

182 (2) Les matieres denommes sous 1° et r doi-
ven t etre ·emballees comme suit: 

aj dans de forts tonneauxen fer, a couvercle 
visse et munis de cercIes de roulement, ou 

bj dans destonneaux cylindriques (trommels) 
en fer-blanc d'au moins 0,6 mm d'epaisseur ave'c 
un couvercIe soude ou qui ·doLt etre visse au 
moyen d'un cercIe ,de lutation et avec des cercIes 
de roulement. Les fonds des tonneaux doivent 
etre fixes aux pa'rois par uoe jondion circulaire 

1) Sont transportees sans condition les matieres vli:
neneuses destinees fi la protection des plantes, remises au 
transport sous forme de melanges prets fi l'usage - en 
quantites partieIIes ne depassant pas 5 kg - emballees 
dans sacs en papier qui, de leur co te, sont embaIIes d·ans 
des cartons solides et etanches indiquant, au moyen d'une 
inscription, qu'il s'agit de substances venerneusea desli
nees il. la protectiOD des plant es. 
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szwem, zabezpieczonym mocną obręczą do prze
taczania. Zamiast tych bębnów (beczek) mogą 
być używane beczki z równie mocnej falistej bla-

. chy tejże samej grubości, lub blachy, posiada
jącej wgłębione wywalcowane obręcze uszlyw
niające. Obręcze do przetaczania są zbędne, je
żeli dna bębnów (beczek) są połączone z pła
szczem podwójnym zalutowanym falcem. Waga 
brutto wszystkich tych beczek (bębnów) nie mo
że przekraczać 150 kg. 

ej do beczek podwójnych z suchego i moc
nego drzewa, zabezpieczonych obręczami lub do 
takich samych skrzyń podwójnych z okalającemi 
wiązaniami, przyczem naczynia wewnętrzne na
leży wyłożyć materjałem uszc.zelniającym. Za
miast drewnianych naczyń wewnętrznych, wysła
n.ych tkaniną można użyć naczyń blaszanych, za
lut'lwanych, lub naczyń szklanych albo glinianych. 
Naczynia szklane i gliniane należy zapakować 
·szczelnie w innych naczyniach, prześciełając od
powiednim materjałem. Tak opakowane na
czynia można łączyć po kilka w jedną przesyłkę. 

dj Materjały, wymienione pod 1, można rów
nież pakować do worków z płótna, nasyconego 
dziegciem, które należy umieścić w zwykłych 
beczkach z mocnego i suchego drzewa. 

Przy nadawaniu przesyłek całowagonowych 
wystarcza zwykle o.pakowanie w mocnych becz-
kach żelazn ych. . 

183 (3) Materjały, wymienione pod 2, należy pa-
kować do mocnych i szczelnych naczyń drewnia
nych lub metalowych, sporządzonych w sposób 
umożliwiający wydzielanie się gazów. Dla przed
miotów mielonych i ziarnistych dopuszcza się 
także pakowanie do worków z mocnego materjału, 
gęsto tkanego i przepuszczającego gazy. Dla przle
syłek, przechodzącyh z kolei żelaznej na statek 
i odwrotnie, dopuszcza się również pakowanie do 
mocnych naczyń drewnianych lub metalowych, 
nieprzepusz.czających wody. 

Przy nadawaniu materiałów Łych jako prze
,syłek wagonowych, opakowanie nie jest wyma
gane. 

184 (4) Materjały, wymienione pod 4, należy pa-
kować: 

aj do naczyń metalowych, drewnianych lub 
gumowych, dobrze zamykanych lub 

bj do naczyń szklanych albo glinianych, usta
wionych szczelnie w innych mocnych naczyniach 
(kosze plecione lub metalowe, kubły, skrzynie, 
używając odpowiedniego do pakowania materja
łUj naczynia zewnętrzne (z wyjątkiem skrzyń), 
muszą być zaopatrwne w dobre uchwyty. 

185 (5) Materiały, wymienione pod 5, należy pa-
kować: 

aj ługi cyjanku potasu i sodu do naczyń że
laznych, dobrze zamykanych i ustawionych 
szczelnie w innych mocnych naczyniach drewnia-

qui doił etre protegee par ~n fort cercle de roule
ment. Au lieu de ces tonneaux cylindriques 1'0n 
peut aussi en employer d'autres en forle tole 
ondulee, de meme epaisseur ou en fer-blanc mu
cis de cercles de soutenement lamin es. Les cer
cIes de roulement ne sont pas necessaires si les 
fon·ds des tonneaux sont fixes aux parois par une 
jonctiondouble soudee. Le poids hrut de ces 
tonneaux cylindriques De doit pas depasser 150 
kg; ou 

ej dans des tonneaux doubles, faits de bois 
sec et solide, cOllsolides au moyen de cercIes, ou 
dans des caisses doubles cOllstruites de la meme 
maniere etentourees de bandes, les recipients 
interieurs etant revetus d'un tissu serre. Les reci
pients interieurs en boi,s garn i d'un tissus peuvent 
et re remplaces soit par des recipients en tole sou
des ou pourvus d'un joint etanch~, soił par des va
ses en verre ou en gres. Les vases en verre ou en 
gres doivent etreemballes solidcmen,t dans les 
autres recipients, garnis de matieres d'emhallage 
appropri.ees. Dans ces conditons, plusieurs va
ses peuvent etre :n~unis en un colis; 

dj les matieres denomrhees sous 1° peuvent 
aussi etre emballees dans des sacs ' de Łoile gou
dronnee, renfermees dans des tonneaux simpies 
de bois fort et sec. 

En cas de remise au transport comme charge
ment compiet, il suffit d'un emballage simple, 
constitue par de solides ftits en fer. 

183 (3) Les matieres denommees sous 2° ,doivent 
etre emballees dans des recipienls en bois ou en 
metal, solides, construits de fac;on a permettre le 
degagement des' gaz. Est egalement admis, pour 
les objets en poudre et en grains, l'emballage dans 
des sacs en etoffe durable, tisseede fac;on ser
ree, permeable aux gaz. En ce qui concerne les 
envois qui doivent passer du chemin de fer au 
bateau ou inversement, l'emballage dani; des re
cipients en bois ou en metal, suffisamment soli
des et impermeables a l'eau, est egalement ad
missihle. 

Si les matięres sont remises au transport en 
wagons complets, aucun emballage n'est neces
saire. 

184 (4) Les matieres denommees sous4~ doivenŁ 
etre emballees comme suit: 

aj dans des recipients en metal, en boi s ou en 
caoutchouc munis de bonnes fermetures, .ou 

b j dans des vases en ver1'e ou en gres soig· 
neusementcales dans d'autres recipients (ban
nettes ou paniers en metal, cuveanx ou caisses) 
solides, avec des matieres d'emballage appro
priees,; ces enveloppes [a l'exception · des cais
ses) seront munies de bonnes poignees. 

185 (5) Lesmatieres"denomriu!es sous 5° doivent 
etre emballees: 

aj les solutiofls de cyanure de polassium et 
de cyaimre de sodium dans des vases en fer bien 

. clos et soigneusement cales dans des recipents en 
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nych lub metalowych, przesypane k'rzemionką, 
trocinami lub innemi materjałami chłonącemi; 
roztwory wodne cyjanowodoru (kwasu pruskiego) 
do szklanych ampułek z zatopionemi końcami, 
o zawartości do 50 gr, lub w butelkach szklanych, 
z mocno założonemi korkami, o zawartości do 250 
.gr, które należy pakować osobno, lub po kilka ra
zem do spojonych dobrze pudełek blaszanych lub 
do skrzyń, z przylutowanym dobrze kapturem 
blaszanym. Miejsca próżne w pudełkach blasza
nych lub w skrzyniach należy dobrze wypełnić 
ziemią okrzemkową, kocinami lub innemi wchła
niającemi materjałami. Waga brutto pudełka 
blaszanego nie może przekracz.ać 15 kg (waga 
netto 3 kg), zaś waga brutto skrzyń nie może 
przekraczać 60 kg. 

b) lub w wagonach-kotłach zob. pod B, ustęp 
(6) - cyfra marginesowa 199 -. 

186 (6) Materjały, wymienione pod 6, należy pa-
kować: 

a) do beczek żelaznych lub szczelnych beczek 
z mocnego suchego drzewa, zabezpieczonych 
obręczami, lub do sk'rzyń z okalającemi wiązania
mi lub 

b) do naczyń żdaznych (zwane Hobbock) lub 
c) do naczyń szklanych lub glinianych; ilości 

zaś do 10 kg - do podwójnych mocnych' worków 
papierowych, zarówno naczynia, jak i worki na
leży układać ściśle do mocnych i sz,czelnych 
skrzyń drewnianych, dobrze zamykanych i wypeł
nionych odpowiednim materiał,em pakunkowym; 

d) farby wszelkie ołowiowe można także pa
kować do naczyń z blachy białej, lub innej bla
chy żelaznej; 

ej wszelkie związki ołowiu i miedzi w roztwo
rach wodnych można przewozić także w wago
nach-cysternach lub w wagonach-kotłach z takie
go materjału, na który wymienrione powyżej 
związki nie działają. 

187 (7) Materjały, wymienione pod 7, w stanie 
stałym należy pakować do moonych, szczelnych 
i dobrze zamykanych naczyń drewnianych (becz
ki, skrzynie), lub do mocnych gęstych i dobrze 
zaszytych worków. 

Roztwory wodne tych materjałów należy pa
kować do naczyń szk,lanych lub glinianych dobrz,e 
zamykanych, k,tóre należy umieśoić, przy użyciu 
słomy i t. p. w mocnych naczyniach zewnętrznych 
(kosz,e, kubły lub skrzynie); naczynia zewnętrzne 
muszą być 2)aopatrzone w dobre uchwyty. 

188 (8) Materjały, wymienione pod 8, z wyjąt-
kiem azotku sodu, na1leży pakować do mocnych, 
szczelnych dobrze 'zamykanych naczyń drewnia
nych lub z blachy falistej. Naczynia drewniane 
(beczki lub skrzynie) muszą być wyłożone we
wnątrz miękkim pap,ie'rem całkowioie, celem za
bezpiecz'enia zawa'J:tości od wysypywania s,ię. 

bois ou en metal solides garnis de terre d'infu
soires, de sciure de bois ou d'autres substances 
absorbantes; les solutions aqueuses de l'acide 
cyanhydrique dans des ampoules en verre, bou
chees fi. fusion, d'un contenu maximum de 50 gr, 
ou dans des bouteilles en verre, fi. bouchons bien 
fermes, dont le contenu ne depasse pas 250 gr 
qui, soit isole.ment, soit a plusieurs, doivent etre 
emballees dans des boites en fer-blanc bien sou
dees ou dans des caisses avec une garniture en 
fer-blanc bien soudee. Les espaces vides dans 
les boites en fer-blanc ou dans les caisses doi
vent etre bien remplis de terre d'infusoires, de 
sciure de bois ou d'autres substances absorbantes. 
Le poids brut d'une boite en fer-blanc ne doit pas 
depasser 15 kg (pour un poids net de 3 kg) et le 
poi.ds brut d'une caisse ne doit pas de.passer 60 kg. 

b) ou dans des wagons-reservoirs. Voir sous 
B, alinea (6) - chiffre marginal 199-. 

186 (6) Les matieres denommees sous 6° doivent 
etre emballees comme suit: 

a) dans des tonneaux en fer ou des tonneaux 
etanches faits de bois sec et fort consolides au 
moyen de cercles ou dans des caisses consolidees 
au moyen de bandes, ou 

b) dans des boites en fer (dites Hobbocks), ou 
c) dans des vases en verre ou en gres ou -

pour des quantites n'excedant pas 10 kg - dans 
des enveloppes doubles de fort papier (bourses); 
les recipients et les bourses doivent etre soigneu
semen t cales dans des recipients en bois solides, 
etanehes, bien fermes et remplis de matieres d'em-
ballage appropriees; . 

d) il est permis aussi d'emballer les couleurs 
a base de plomb de toute espece dans des reci
pients en fer-blanc ou en tóle de fer; 

e) il est permis de meme de 'transport'er les · 
composes que/conques du plomb et du cuivre en 
solritions aqueuses, dans des wagons-citemes ou 
wagons-,res'ervoirs, construits en materiaux que 
ces melan.ges ne peuvent 'attaquer. 

187 (7) Les matieres denommees sous 7° doivent, 
a ['etat solide, etl"e emhallees dans des recipienŁs 
en bois (tonneaux ou caisses) solides, etanches 
et hien f,ermes ouda:ns des sacs solides, eŁanches 
et bien fermes. 

Les solutions aqueuses de ces matieres doi
vent etre emballees dans des recipients en verre 
ou en gres bien fermes qu~ doivent etre solide
ment ma:intenus a l'aide de paille, etc., dans de 
forts recipj,ents exterieurs (panier's, cuveaux, 
caisses); c,es enveloppes seron-t munies de bonn es 
poignees. 

188 (8) Les matieres denommees sous 8D
, a l'ex-

ception de l'azoture de sodium, cloivenŁ etre em
bal1ees aa:ns des reoipients en bois ou en tóle 
ondulee forts, etanches et bien ferm.es. Lorsqu'on 
empoloie des .reoipi,ents en bois (tonneaux ou 
caisses), ceux-ci doivent etre revetus interieure
ment d'une garniture ininterrompue de papier 
souple des.tinee a empecher efficacement le tami
sage. 
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Azołek sodu, należy pakować do mocnych, 
s,zczelnych dobrzezamyka:nych naozyń żelaznych 
(lub z blachy białej). 

189 (9) Anilinę (olej anilinowy) należy pakować 
do naczyń metallowych lub ba:rdro mocnych i zu

'pełnie szczelnych beczułek drewn.ianych (np. 
beczki do nafty). 

190 (tO) Materjały, wymienione poa 10, z wyjął-
kiem odpadków, zawierających bar, pochodzą
cych od wyrobu nadtlenku baru, należy pako-wać: 
do szczelnych naczyń drewnianych (bec,zek lub 
skrzyń), lub do szcz'elnych becmk żelaznych, 
albo do szczelnych wol'ików jutowych lub papie
rowych. 

Odpadki, zawierające bar, pochodzące od wy
robu nadtlenku baru, mogą być p~zewożone bez 
opakowania w wagonach niekrytychj wagony ta
kie, po wyhdowa'Iltiu, winny być ,przez odbiorcę 
stannn~e oczyszozone. 

191 (11fAzotek baru w słanie suchym (11 a))' oa-
leży pakować w ilośdach o'ajwyżej 500 gr do pu
dełek tekturowych, grubości co najmniej 1 mm. 
Dla zahezp,ieczenia zawa!ttości pudełka od poru
-nania się, należy materiały owinąć w wwtę z ce
lulozy ,lub w inny podobny sprężysty materjał, 
naciskamy przez pokTyWę. Zamkniętą pokrywę 
należy z,wbezpieczyć od przedo-sbn~a się wody 
przez o-klejenie taśmą izolacyjną. Pudełka takie 
należy umieszczać w mocnych, dobrze zamyka
nych naczyniach drewnia'nych, ,zaopatrzonych w 
mocne przegródki drewnianej wolne 'przestrzenie 
winny być 'wypełnione wełną drzewną, t:ak, aże
by pudełka nie poruszały się. Jedno naczynie 
drewniane n~e może zawierać więcej 'niż 1 kg. 
azotku baru. 

Roztwory azotku baru [11 bJl w ilości :naj
wyżej 20 L i azotek baru z domieszką najwyżej 
10% wody [11 b)], do 10 kg., należy pakować 
do S'zozelnie zamykanych naczyń szklanych,któ
re umi'eszcza się w mocnych naczyniacbzewnę
trznych (s,krzynie lub kosze żelame bez siZCzelin), 
wY'PełnLonych ziemią okrzemkową lub innym po
,dobnym chłonnym niep:a!lnym materjałem, w i1'O
ści co najmniej równej zawartości tych naczyń. 

192 (12) Siarczan CJwumefylu (12) D'aleiy p'ak'O-
wać do mocnych, szozelnych beczek żelaznych 
(także wyłożonych ołowiem) z obręczami do prze
taczania lub do mocnych, s!zczelnych naczyń bla
szanych (także wyłożonych ołowiem lub przy 
małych ilości'ach (wagi do 6 kg brutto) do 'na,czyń 
z białej blachy lub (do 3 kg. wagi brutto-) do 
:n;~czyń szklanych (butelk,i lub ampułki). Beczki 
i naczynia muszą być zaopatrzone w dobrze za
bezpieczone zamknięcia na śrubę, uszczelnione 
'Ołowiem. Butelki szklane muszą być szczelnie 
zakorkowane szklanemi, szlifowanemi korkami. 
Naczynia i butelki mogą być zakorkowane także 
kork[em za'Okrąglonym u dołu, 'Oblanym dobrze 

L'azolure desodium doił Mre emballe dans 
des recipients en fer (ou en fer-hlanc) solides, 
etanches et bien ferm es. 

189 (9) L'aniline (huile d'anilillle) doit ~tre eon-
tenue dans des estagnons metaUiques ou dans 
de's harils en bois (par exempledes ft1ts a pe
tro1e) tres resistanb et padaitement eta,n,ches. 

190 (10) Les matieres denommees sous 10', a rex
ception des residus contenanl de la baryle prove
nant de la fabricalion du peroxyde de baryum, 
doivent eŁre emballees: 

dans res recipients en bols ert'anches (tonneaux 
ou oaisses) ou en tonneaux en fer etanches au 
en ,saos etanches en jute au en pap~er. 

Les residus contenant de la baryłe provenant 
de Ze labrication du peroxyde de baryum peu
vent etre transportes sans emballage dans des 
wagons decouvertsj ceux-ci d'Oivent eŁresoigneu
sement nettoyes pili!' ledestinataire alpiJ'es le 
dechargement. 

191 (1tr L'azołurede baryumarełał sec [tl' aj) 
doit etre emballe en quantites de 500 gr au plus 
dans ,des boites en carton d'au moins 1 mm 
d'epai,sseuT. Pour assurer la f,ixatl:ion soUde du 
oontenu dans la boite, ił doit et re entorure d'ouate 
de 'cellulose ou d'une mauere 'anal'Ogue elastique, 
laquelle est pressee par 1e couvercle. Le oou
verc1e ferme d'Oit etre ~endu eŁ!anche a l'eau par 
une bande iso1ante collee. Ces boites doivenŁ 
etre emballees d/ans des recipients en boi's soli
des, hien f erm es , possedant des cloisoos solides 
en boisj les espaces VIides doivent eŁre Ifemplis 
de Hbres de bois, de maniere a eviter le depla
cement des boites. Un recipient .en bois ne doił 
pas oont'enill" plus ·de 1 kg d'azoture de baryum. 

Les solutions d' azoturede baryum [11 0 b)l, 
araison de 20 1 au maximum, et l'azoture de 
baryum additionne d'au moins .10% d'eau 
[11 o b)], a ł"aison de 10 kg au maximum, d'Oivent 
etre emballes dan,s des 'recipients en verre bien 
fermes, assujettis dans des enveloppes (cais'ses ou 
corbeiUes en fer sans inlersHces) rempHes d'une 
quanti.te de tterre d'infus'Oires ou d une autre 
substance absorbante analogue, non oombustible, 
eg,ale 'au moins au OO1ltenu de ces enveloppes. 

192 (12) Le sulfałe de dimethyle (12°) doit Mre 
emballe ou bien dans de fort,s futs en fer etan
ches (revetus oll non de plomb)avec des cercles 
de roulement ou bien dans de forts pots en fer
blanc eŁanches (revetus 0'1.l non de plomb) ou, en 
ce qui concerne les petites quamtites (jusqu'a 
6 kg de poids brut) I dam des recipients en fer
blanc ou (jusqu'a 3 kg de poids brut) dans des 
recipients en verre (bouteilles ou ampoules). 
Les futs et les poŁs doivent ehe pourvus de 
fermetures a vis bien protegeesavec une lutation 
en plomb mOll. Les bouteilles en verre dOlvent 
etre bO'1.lchees hermetiquement avec des oo-uchons 
en verire rodeo Les pots et les bouteillespeuvent 



Nr. 58. Dziennik Ustaw. Poz. 475. 955 

pa'rafiną i pokryte pa'pierem perg'aminowym lub 
celofanem. Ampułki szklane muszą być na koń
cach zatopione. Zamknięcie nac,zyń i butelek, za
opatrzonych w korek zwykły lub szklany, winno 
być żrubez.pieczone mocnym papierem pergamino
wym lub pęcherZ'em ś.wińskim, który może być 
nakryty j,eszcze workiem płóciennym, poczem 
związane u dołus'zyjki. Naczynia blaszane nale
ży śoiś1Ie umieszczać w iinnych mocny,ch ~ewnętrz
ny,ch naczyniach (kosze pleciO'ne lub metalowe, 
kUJbły lub skrzynie) przy użyciu odpowiednich 
do ,pakowania ma·terjałów. Naozynia zewnętrzne 
(z wyjątkiiem skrzyń) winny być zaopatrzone w 
m.OCne uchwyty. S.zklane butel'kli mus1zą być opa
kó'wane papierem, PO'czem ułożone mocrnO' w pusz
kach blaszanych, wypełniO'nych mączką drzewną 
lub ziemią okrzemkO'wą. 

19S{13) PoszczegÓ,lne sztuki, zawierające maler
jały wymienione pod 1, 3, 4, 5, 6 aj, 6 ej i 10, 
muszą być !ZaOpatrzO'ne w nalepki według wzoru 
Nr. 4. 

Poszczególne sluuki przesyłki przy nadaniu 
jalko drobnica, zawierające materjały wymienio

' ne pod 2, mUiSzą być :zaepatrzone w nalepkri we
dług wzoru Nr. S ~ wzoru Nr. 10. 

B. Inne prze,pisy. 

1.4 .(1) Wrrazz innemi przedmi!Otarni, z WaJl'un-
kiem przestr.zegania 'Pl'\zepisów, obowiązujących 
co do opakowania, PO'danych pod A, można pa
kO'wać de mocnych, szczelnych i dobrze zamknię
tych na:czyń drewnianych: 

aj materiały, wymienione pod 4, w ilościach 
do 1 kg. należy parkować do naczyń szklanych, 
ułożonych ściśle w ,wezelnych n'aczyniach z bla
chy ibwej i przesy.pywanych ,suchą lm-ze.mWnkąj 

b) ,mctt.erjaly~ wymienione pod 1~ :3 i 8 w HO'
.ścila,ohdo 5 ikg.; nie wOln'0 .jedlmak pa:k0Wlać ma
ter,~a.ł,ów wy,mienionych ,pod 3, .QMI'; C'hlor.aaów, 
~tlenk'\1 brum i azotku sodowegO' {S) ł'azem 
.(t Ikwa'sami lub solami kwaśn'e:m.i; ll8iai<o me wolnO' 
lPaloować chlor.amów (S,) .z fłlater-j ;ałl8ll:lIDi, ~ie
nionemi ,pod Ula A l, 2 i 3, ·jakCi) też ;PGd lV 9j 

fCj mater.jaly, wymienit!me .pod 2, 6, 7,9, 1·0, 11 
i 42, w u,llOściach oowolnych; nie Wl()lnQ jednak 
pakOlW'ać materjałów, wymienionych pod ,6 ej, 
iż ®wasami hJ!b kwaśnemi 'solam~. 

Sz:tuki pl"zesyłkowe, 2iawierające mciterjaly 
wymie-nione pod 1, 3, 4, 5, '6 aj, ,6 'ej lub lO, muszą 
być zaopatrzone w nalep'kę, według wzoru Nr. 4. 

195 ,(2) Wagony-ikotły, napełni'Onematerjałami, 
.w~mienionemi pod 5, naJleży ustawić w @ooi:ągu 
w ten sposób, aihy je przedzidał od wagon.ów 
·z .kwasami ciekłemi kl8isa(V, 1 i 13)pI1Zytnaj
mniej jeden waio..tli. 

auss,i et re bouches 'av,ec urn bO'uchon 3!l1rO'ndi dana 
sa partie iJnferieure, hien paraffine et muni d'un 
couvercle en parchemin ou en cellophane. Les 
ampoules en verre doivent etre boucbees ci fusion. 
La fermet ure des pots ou des oouteiHes munis 
de bouchons en verre ou de W~g,e doit etre prO'
tegee par un couvercle en fort parchemin ou en 
ves,sie de poro qui peut en,oore etre couverte 
d'une enveloppe en toile de sac et qui doit etre 
s.erree au-dessous du col. Les pots en fer-,blanc 
doivent etre solidement as'sujettis da:ns d'autres 
recipients (b annette s ou paniers met'alliques, 
ouveaux ou caisses) solides et munis de matieres 
d'embaUage appropriees. Ces enveloppes exte
rieures (a l' exept,ion des caisses) seront munies 
de honnes et sol,ides PO'ignees. Les bouteilles en 
verre doivent etreemballees dans du papier et 
ensuiJte solidement assujethes dans des boites en 
fer-rblancremplies de farine debois eu deterre 
d'i:nfusoires. 

193 (13) Si les colis contiennent des malieres 
denommees sous 1·, 3", 4°, 5°, 6° aj, 6 ej et 
10°, ils doive.nŁ PO'rter une etiquette conforme au 
modede nO 4. 

Pour les expeditions partielles, les colis con
tenant des matieres denommees sous 2° doivent 
~tre munis d'etiquettes conJormes au mO'dele nO S 
et au modele nO 10. 

B. AIItru prescriptionl. 

194 (1) II est permis d'embałler avecd'autres 
O'bjets dans des r.ocipients en hois soJ.ides, etan
ches et bien fermes, meyenna:nt ohservation des 
pl'es,eript,ions concernant les rec,ipien>Łs kdictees 
auchapi tre A: 

aj les matiere:s denommees sous 4°, pacqu:an
tites ne depassa:nt pas 1 kg; elles doivent etre 
l'enJermees dans des vrases en verre sO'I..i.dement 
cales .avec cle la tenred'anfusoi.resseche dałl'S lm 

roohpiremt en fer-błalIlc .e.Łainche j 

h) lesaatieres dbwmmees SQłlS 1-, 3ł'« 8° 
par .qaa:n:ti:tes 'nedepasSMIt 'Pas '5 kg i ił es! cępen
aaJOt m,terdit d'emhaUer les matieres dooommees 
WUiS 3°,des ohl0rates, du hi.Qxy,de ,de aał"ium et 
de rarootu.re de :&odium :(8°') avec des aoides ou 
des 'Selsacides.; ·en <ou1:re liJl est <inibendit d'e.mbaJller 
·des chlooo:tes (S"') avec las mruł:ieres ·denQmmees 
s&UiS III a A. 1, .2 et 3 'amsi ~SQu!S IV '90.; 

ej lesmaUeres ,denomme.es s@u,s 2°, .6°, '1°, 9°, 
1:{)0, 11° cet n", sans l<imite de poidii toutefois, ;~ est 
in:tet'ldit cl'emhal:ler 108 matieres a.eTiłommeesSGus 
:60 ej ,avec des a~ides elf: des sels ;acicles. 

Sri les col'łs oontiennent des maUeres denom
mees sous l", 3", 4", S", ,6° a}, 6° ej JOU 1()O, ils 
doivent porter une etiquette conforme au modele 
nO 4. 

195(2,) Les wagon.g-łl",eser,~ ,r,eII1iPHs ,cle mafie
res de,nommees -sous 5° doivent e'bre pla<l.e.scl'8IIls 
105 :braln6 ,de mame.re Ił etre sepa'res, pa'r un 
wagon ,1CIJU moins, des wagcmscont.enant des :aci
Ges liquides (QlaISlse V, 1° et 13°). 
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196 (3) Materjały, wymienionę pod S, można 
prze'W'ozić tylkO' w wagonach-cY'sternach a:lbo na 
wagonlach niekrytych. 

197 . (4) Materjały, wymienione pod 2, pa-zyjmuje 
się dO' prz,ewozu w SItanie zupełnie suchym i w 
na;czyni:achzupełnie suchych. Gdy są nadane 
w na,czyniach nieprzemarkalnych, [ gdy naczynia 
trakie załadowane są na wagonach niekrytY'ch, na
leży je przykryć nieprzemakalnemi oponami. 
Gdy są nadane w naczyniach, dopuszczających 
wydzielanie slię gazu, naczynia takie należy łado
wać bądź na wagony niekryte bez opon, bądź do 
krytych wagonów. Nadto wagony kryte muszą 
być zaopatrzone w nalepki według :wzoru Nr. 9 
i WZQru Nr. 10. W końcu, gdy materjały takie 
nadane są do przewozu luzem, jako przesyłki 
całowa.g'Onowe, łradowanie może 'Odbywać g'ię na 
wagony ni~kryte bez 0ip0D. 

198 (S) Próżne naczynia, worki i wagony - kotły, 
po przewielZionych materjałach trujących, wymie
nionych pod l, 3, 4, S, 6 aj, 6 cj i lO, jak rów
nież pO' kwasie szczawiowym i szczawianie po
tasu w stanie stałym, mus:zą być szczelnie zam
knięte. 

Próżne worki po przewiezionych materjałach 
trujących, wymienionych pod l, muszą być dO'
brze pakowane do skrzyń, lub do gęstych, nasmo
łowanych worków, zaO'patrzonych w nalepkę, we
dług wzoru Nr. 4. Zarówno na samych naczyniach 
lub wOlrkach, j aik i w liście plizewozowym, należy 
oznaczyć, co w nich było przewożO'ne. 

Próżne naczynia po przewiezionych materja
lach, wymienionych pod 8, należyzaopabrzyć w 
nallepkę, według wzoru Nr. 3. 

199 (6) Co dO' zhiorników na wagonach-cyster-
nach, służących dO' przewozu materjałów trują
cych, oraz ich roztworów wodnych, należy stoso
wać p'rzepisy, wymienione pod A, ustęp (1) cyfra 
rnarg.inesowa 181 - i (13), - cyfra marginesowa 
193 -, i B ustęp (5) - cyf:ra ma'rginesQwa 
198 -. Muszą one być sPO'rządzO'ne z materjału, 
który nie ulega działaniuZJarówno materjałów 
w nich z'awartych, jak i ich roZltworów wodnych. 
Zbiorniki wagonów-cystern, służące do przewozu 
materjałów, wymienionych pod S, nie mogą mieć 
żadnych spojeń na nity, lub m'llJSzą mieć wtedy 
ś,ciany podwójne. Nie mogą mieć pozatem żad
nychotworów w dO'lnych 'swych częśdach (kIra
ny, wenltyle i t. p.). OtwO'ry wswlkie muszą być 
uszozelni'one i zabezpieczone przyśruhowanemi 
mocno pokrrywami metalowemi. 

C, Przew6z, 

200 WyłącZJa się z przewozu, jako pospaeslwe 
przesyłki drobne, materjały, wymienione pod l, 
3, 4, S, 6 aj, 6 ej i lO, oraz naczynia p,różne, w 
tem i worki, które mieściły te maJterjały. 

196 (3) Les matieres denommees sous 5 ue doi-
vent et.re transpOrtees qu' en wagons-reservoirs 
ou en wagons decouvel"ts. 

197 (4) Les matieres denommees sous 2° dO'ivent 
etre remus es .au transport a 1'etoat absO'lument sec 
et dans desrecipienŁs parfaiŁemen.t sees. Si elles 
sont 'remis,es en recipi,ents impermeahles a l' eau, 
et si ces redpients sIQnt charges en wagons de
oouverts, ceux-oi devl"ont etre recouverts de 
baches impermea;bles a 1'eau. Si elles SOl!lt remi
ses en ,reci,pienŁs permettant le degagem:ent du 
gaz, ces reci:pi'ents dIQ[ven1t ,etl'e charges soił en 
wagons decouverts non b&ches, soit en wagons 
couvel"ts. En oubre, ces wagO'ns couverts doivent 
porter des etiquettes oonformes au modele nO 9 
et au modele nO 10. Enfin, si ces matieres sont 
.remises en vrac pa'r wag,on compiet, le charge
men t peut et re effecŁue en wagons decouverts 
non b&,ches. 

198 (5) Les reoipienłs, saas et wagons-reservoirs 
v~des oayant servi au transport des matieres ve
neneuses denommees sous 1°, 3°, 4°, 5°, 6° aj, 6° ej 
et 10° lainsi que de l'adde oxalique et de l'oxa
late de potassium a l' etat solide doivent etre par
faibernenrt clos. 

Les ,sa:cs vides. ayant servi au transport des 
matieres veneneuses denommees sous 1° doivent 
etre renfermes dans des c.aisses ou dans d'aut:res 
sacs goudronnes, et'anches et bien f'ermes et por
tant l' etiquette oonforme au modele nO 4. Les 
recipien.bs au les sacs et lla l,ettre de voiture 
doivent porter la menttiOll de ce qu'ils oonienaienł 
precedemment. 

Les recipientŁs vi:des ayan't servi au transport 
des .matieres denommees sous 8° doivent porter 
l' etiquette .con,forme au modele nO 3. 

199 (6) Sont applicaJbles 'aux. reoirpienlts des 
wagons-reservoiJrs desHnes a t.rausporter des 
matieres veneneuses O'U leurs solutions aqueuses 
les prescriptions edidee,s sous A, alineas (1) -
chiffr·e margina1181 - et (13), - chiffre margi
nal 193 -, et B, alinea (5) - chiffre marginal 
198. Ces reoipients ne dQivent etre constitues 
que de mah~riaux inaHaquables pa,r les matieres 
considerees ou pa~ leurs solutions aqueuses. Les 
recipients des wagons-reservO'irs servant au 
transport des matieres denommees sous 5° ne 
doivent avoir aucune couture rivee ou et re alors 
a double paroL Us ne doivent, en out're, porter 
aucune Quverture li leur partie 1m.ferieure (1'0'
bin1etls, soup'apes, etc.). Les ouver:tures doivent 
ełre renldues e,tanches et etre protegees au moyen 
,de chapes meta:lliques solidernent vissees. 

C. Mode de transport. 

200 Sont exclues du rbransporl engrande vitesse 
comme eX-ped,iti'Ons !p,arlieHes les matieres de
nommees sous 1°, 3°, 4°, 5°, 6° aj, 6" ej et 10°, a'Lnsi 
que le'srecipients vi des , yOOIIltpI"is les 'sacs ayant 
COI1tenu les meme8 marbieres. 
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D. Ladowanie. 

201 (1) Materiałów, wymienionych pod 1, 3, 4, 5, 
6 aj, 6 ej i lO, jako też próżnych worków po tych 
materjałach, nie wolno ładować do jednego wa
gonu razem z artykułami żywnościowemi. 

(2}Materjały, wymienione pod 3, 5, 6 ej i 8, 
nie mogą być ładowane do jednego wagonu ra
zem z kwasami pod 1 klasy V. Materjały pod 5 
nie mogą być ładowane do jednego wagonu wraz 
z solami kwaśnemi. 

E. Wyjątki z przepisów, wyd8Jlych pod A, B, C i D. 

202 Nie podlegają przepisom tym wytwory, 
wymienione w klasie IV, jeżeli przeznaczo
ne są do badań naukowych lub dla potrzeb 
farmaceutycznych, przewożone w ilościach, nie 
przekraczających 1 kg każdego z wytworów, 
z warunkiem, aby opakowane były w naczyniach 
szklanych lub glinianych o szczelnem zamknię
ciu, które następnie należy ułożyć starannie 
w mocnych szczelnie i dobrze zamykanych skrzy
niach drewnianych. 

Materjały tego rodzaju przyjmowane są do 
przewozu także jako drobne przesyłki po
śpieszne. 

KLASA V. 

Materjały żrące. 

203 Następujące przedmioty dopuszcza się do 
przewozu pod specjalriemi warunkami: 

1. kwas siarkowy, kwas siarkowy dymiący 
(kwas siarkowy z zawartością bezwodnika, 
oleum, olej witryolowy, kwas siarkowy nord
hauseński), kwas azotowy . (saletrzany, Scheide
wasser) i ich mieszaniny, kwas solny, kwas 
Iluorowod orowy. 

Szlam ołowiany z akumulatorów i z komór 
.ołowianych, zawierający kwas siarkowy; pozo" 

. stałości kwaśne po oczyszczeniu olejów mineral
nych (Sćiureharzj. 

2. chlorek siarki, tudzież azotan żelazowy 
i siarczan żelazowy (zaprawy żelazowej) j 

3. ługi żrące (ług sodowy, ług potasowy 
i t. p.) same i w mieszaninach, jak w masie żrą
cej alkalicznej} pozostałości od ralinowania . 
olejów; . 

4. brom; 
5. bezwodnik kwasu siarkowego: 
6. chlorek acetylu, pięciach lorek antymonu, 

chlorek chromylu, tlenochlorek losloru, pięcia
chlorek fosforu (nadchlorek fosforu), trójchlorek 
losloru, chlorek sulfurylu, chlorek tionylu i kwas 
chlorosullonowy: . 

7. rozfwory wodne dwutlenku wodoru, (wo
dy utlenionej), 

D. ChargemeDt. 

201 (1) Les maliines enumenźes sous 1°, 3°, 4°, sa, 
6° aj, 6° ej et 10°, ainsi que les envois de sacs 
vides ayant servi a emballer ces matieres ne 
doivent pas etre charges dans un meme wagon 
avec des denrees alimentaires. 

(2) Les malieres enumer<łes sous 3°, 5°, 6° cj 
elt 8° ne doivent pas etre chargees dans un meme 
wagon avec les acides du 1" de la Classe V. Les 
matieres du 5° ne doivent pas non plus etre 
chargees dans UD meme wagon avec des sela 
acides. 

E. Exceptions aux prescriptioDs edictees !łous A, B, 
C et D. 

202 Ne sont pas soumis a ces prescriptions les 
produits denommes dans la Classe IV, destines 
aux recherches scientifiques ou aux usages 
pharmaceutiques, expedies par quantites ne de
passant pas 1 kg de chaque produit, pourvu qu'ils 
soient emballes dans des recipients en verre ou 
en gres a fermeture etanche, et que ces derniers 
soient a leur tour emballes avec soin dans des 
caisses en bois solides, etanches et fermant bien. 

Les envois de ce genre sont egalement admis 
au transport en grande vitesse comme expedi
tions partielles. 

CLASSE V. 

Matieres caustiques. 

203 Les objetssuivants sont admis au transport 
sous certaines conditions: 

1 ° l' acide sulfurique, acide sulfurique Jumanf 
(acide sulfurique contenant de · l'anhydride, 
oleum, huile de vitriol, acide sułfurique de Nord
hausen), 1'acide azotique au nitrique (eau-forte) 
et leurs melanges, l' acide chlorhydrique ou 
muriatique, l' acide Iluorhydrique; 

Les boues de plomb reniermant de l'acide 
sullurique provenant d' accumulateurs ou de 
chambres de plomb; les residus acides de l' epu
ration des huiles minerales (Sćiureharzj. 

2° le chlorure de soulre de meme que te 
nitrate lerreux et le sulfate lerreux (mordant 
de fer) j 

3° les lessives caustiques (lessive de soude, 
lessive de potasse, etc., simpies ou en melanges 
comme dans les pates caustiques alcalines), les 
residus de ralfineries d' hui/e; 

4° le brome; 
5° l'anhydride sullurique,' 
6° le chlorure d' acetyle, le pentachlorure 

d'antimoine, le chlorure de chromyle, l'oxychlo
rure de phosphore, le penfachlorure de phosphore 
(superchlorure de phosphoreJ,. le lrichlorure de 
phosphore, le chlorure de sulfuryle, le chlorure 
de thionyle et l' acide chloro-sullonique; 

7° Les solutions aqueuses de bioxyde d'hy
dro~Qn., 
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(1) 
100% 

b) 

ponad 6 do 35 % dwutlenku wodoru na 
roztworu, 
ponad 35 do 45% dwutlenku wodoru na 

100 % roztworu, 
c) ponad 45 do 60% dwutlenku wodoru na 

100% roztworu (większe koncentracje nie są do
puszczalne) . 

8. siarczek sodowy; 
9. kwaśny siarczan sodu (bisulfat); 

10. wapno palone mielone (tlenek wapnia): 
. 11. naftalina surowa, skłonna do wyciekania, 

przewożona bez opakowania (luzem); 
12. sole radu; 
13. kwas chlorooctowy, 

Przepisy o przewozie. 

A. Opakowaaie. 

204 (1) Do opakowania materja/ów, wymienio-
nych pod 1 - 4, i 13 należy używać mocnych, 
sz.czelnych i dobrze zamykanych naczyń - ta
kich, które nie ulegają działaniu zawartego 
w nich materjału. Co do kwasu fluorowodoro
wego (1) patrz ustęp (5) - cyfra margineso
wa 208 -. Zamknięcie musi być takie, aby nie mo
gło ulegać uszkodzeniu ani wskutek wstrząśnie
nia, ani przez ' samą zawartość naczynia. Przy 
użyciu naczyń szklanych lub glinianych należy 
przestrzegać przepisów następujących: 

a) Naczynia, służące do przewozu materja~ 
łów, wymienionych pod 1 - 3 i 13 należy ukła
dać szczelnie w innych mocnych naczyniach (ko· 
sze plecione lub metalowe, kubły lub skrzynie), 
prześciełając odpowiednim materjałem. Na
czynia zewnętrzne (z wyjątkiem skrzyń) należy 
zaopatrywać w mocne uchwyty. 

b) Naczynia szklane lub gliniane ze stężo
nym kwasem azotowym o ciężarze gatunkowym 
nie mniejszym jak 1,48 przy 15° C (46,8° Baume), 
i z czerwonym dymiącym kwasem azotowym, ja
ko też z dymiącym kwasem siarkowym (oleum) , 
z zawartością 20 % i wyżej wolnego bezwodnika, 
należy układać w naczynia zewnętrzne, przesy
pując ziemią okrzemkową lub innym stosownym 
materjałem, suchym, ziemistym, w ilości dosta
tecznej i nie mniejszej od zawartości naczyń. 

c) Materiały do prześciełania i przesypywa
nia, wskazane pod a) i b), nie są konieczne, jeżeli 
naczynia szklane umieszczone są w żelaznych 
koszach, okrywających naczynia te całkowicie 
i gdy zabezpieczono je w koszach tak, by się nie 
mogły ruszać, zapomocą zasuwek dostatecznie 
elastycznych i wyłożonych azbestem. 

d) Naczynia sżklane lub gliniane z bro-
/ mem (4) należy umieszczać w mocnych skrzy
niach drewnianych lub metalowych, obsypując 
naczynia po same szyjki popiołem, piaskiem, 
ziemią okrzemkową lub innym materjałem nie
palnym. 

e) Przepisów pod a) do d) nie należy stoso
wać do wagonów-tanków. 

.. -----_.-._ -_._-- ---

a) entre 6 et 35 % en poids de bioxyde 
d'hydrogene sur 100 % en poids de la solution, 

bj entre 35 et 45 % en poids de bioxyde 
d'hydrogene sur 100% en poids de la solution, 

ej entre 45 et 60 % en poids de bioxyde 
d'hydrogene sur 100% en poids de la solution 
(des concentrations plus elevees ne sont pas ad
mises) . 

8° le sulfure de sodium; 
9° le bislilfate de soude; 

10° la chaux-vive moulue (oxyde de calcium); 
11 ° la naphlaline brule suseeptible de suinfer, 

expediee en vrac; 
12° les sels de radium,' 
13" l'acide chloracetique. 

Conditions de transport. 

A. Emballage. 

204 (1) L'emballage des matieres denommees 
sous 1° a 4° et 13° doit etre fait dans des reci
pients solides, etanches et bien fermes, qui ne 
puissent pas etre attaques par le contenu. Pour 
l'acide fluorhydrique (1°) voir alinea (5) -
chiffre marginal 208 -. La fermeture doił etre 
conditionnee de maniere a ne pouvoir etre 
endommagee soit par des secousses, soit par le 
contenu. L'emploi de vases en verre ou en gres 
est subordonne aux conditions suivantes: 

aj Les recipients servant au transport des 
matieres denommees sous 1° a 30 et 13° doivent 
etre bien assujettis dans d'autres recipients 
(bannettes ou panier s en metal, cuveaux ou 
caisses) solides, remplis de matieres d'emballage 
appropriees. Les recipients exterieurs (a l'excep
tion des caisses) doivent etre munis de poignees 
solides. 

b) Pour l'acide nitrique eoncentre d'un poids 
specifique d'au moins 1,48 ci 15° C (46,8° Baume) 
et l'acide nitrique rouge fumanf, ainsi que l'acide 
sullurique fumanf (oleum) ave c une teneur de 
20% et plus d'anhydride libre, les vases en verre 
ou en gres doivent etre entoures dans les reci
pients d'un volume au moins egal ci leur contenu 
de terre d'infusoires ou d'autres substances 
terreuses seches appropriees. 

ej Les matieres d'emballage prevues sous a) 
et b j ne sont pas necessaires si les vases en verre 
sont places dans des enveloppes en metal les 
entourant completement et cales par de bons 
ressorts recouverts d'amiante, de tel1e fa~on 
qu'ils ne puissent se deplacer dans les enve
loppes. 

d) Pour le brome (40), les vases en verre ou 
en gres doivent etre renfermes dans des reci
pients solides en bois ou en metal, et entoures 
jusqu'au col de cendre, de sable, de terre d'infu
soires ou d'autres matieres analogues incombu
stibles. 

ej Les prescriptions sous aj a dJ ne sont pas 
applicables aux wagons-jarres. 
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205 (2) Przyrządy do gaszenia ognia z zawar-
tością kwasów, wymienionych pod 1, muszą być 
sporządzone w sposób, uniemożliwiający wycie' 
kanie kwasu. 

206 (3) Akumulatory elektryczne, napełnione 
kwasem siarkowym (1), należy umocować 
w skrzynce dla baterji w ten sposób, aby poszcze
gólne ogniwa nie mogły . się poruszać. Skrzynkę 
dla baterji należy ściśle zapakować w skrzyni, 
wysłanej odpowiednim materjałem pakunkowym 
chłonącym. Na wieku skrzyni należy umieścić 
wyraźny napis: "Akumulatory elektryczne" j 
nadto skrzynie muszą być zaopatrzone w nalepkę 
wzoru Nr. 6. Jeżeli akumulatory są nabite, bie
guny ich należy zabezpieczyć przed zwarciem 
(krótkiem spięciem). 

Jeżeli ogniwa zrobione są z materjałów od
pornych, jak drzewa z wykładzią z ołowiu lub 
twardego kauczuku, z takiem urządzeniem u gó· 
ry, które w zupełności zabezpiecza płyn żrący 
przed rozpryskaniem w stopniu, zagrażającym 
niebezpieczeństwem, wówczas takie opakowanie 
ogniw i baterji akumulatorów nie jest konieczne, 
jeżeli one zapomocą odpowiednich urządzeń, jak 
podstawy, przegrody, podpórki, zabezpieczone 
są dostatecznie przed przewróceniem się lub 
przesunięciem oraz przed uszkodzeniem przez 
spadnięcie na nie innych przedmiotów. Ogniwa 
lub baterie, przymocowane do pojazdu, nie po
trzebują również opakowania, jeteli pojazdy te 
będą dobrze przytwierdzone w wagonie lub od
powiednio mocno ułożone. 

207 (4) Do szlamu ołowianego z akumulatorów 
i z komór olowianych (1), zawierającego kwas 
siarkowy, można używać naczyń drewnianych 
tylko takich, które dostatecznie zabezpieczają 
kwas przed wyciekaniem. 

Do pozostałości kwaśnych po 'Oczyszczeniu ole
jów mineralnych [Siiureharz) (1), zawierających 
kwas siarkowy, mogący się wydzielać, można 
używać także szczelnych beczek żelaznych lub 
drewnianych, zapobiegających wyciekaniu kwa
su przyczem naczynia zewnętrzne nie są wyma
gane. 

208 (S) Naczynia " do kwasu fluorowodorowego 
(1) muszą być ołowiane lub gutaperkowej do
puszczalne są także naczynia drewniane z trwa
łą, wewnątrz, powłoką parafinową. Do kwasu 
fluorowodorowego, stężonego najmniej do 70 %, 
można również używać naczyń żelaznych 
z zamknięciami szczelnie przyśrubowanemi. Ta
kie naczynia żelazne, zarówno napełnione, jak 
i próżne, można nadawać do przewozu tylko po 
usunięciu z nich wszelkich zewnętrznych śladów 
kwasu. 

209 

Naczynia do kwasu fluorowodorowego, stę
żonego, zarówno próżne, jak i napełnione, muszą 
mieć nalepkę, lub wyraźny i trwały napis: "Stę
żony 70 % kwas fluorowodorowy". 

(6) Bezwodnik siarkowy (5) należy pakować: 

205 (2) Lesextincleurs d'incendie qui contiennent 
des acides denommes sous 1 ° doivent etre con
struits de tel1e sorte que l'acide ne puisse couler. 

206 (3) Les accumulateurs elecfriques montes 
avec de racide sulfurique (1 °) doivent etre cales 
dans une caisse de batterie, de maniere que les 
bacs ne puissent se deplacer. La caisse de 
batterie sera solidement embaUee dans une 
autre caisse, avec des matieres d'emballage 
absorbantes. Les couvercIes des caisses porte
ront, bien apparents, les mentions "Accumula
teurs electriques" j en outre, les caissesseronŁ 
munies d'une etiquette conforme au modele nO 6. 
Si les accumulateurs sont charges, les póles doi
vent etre proteges de maniere a eviter les courts
circu\ts. 

Si ·· les bacs sont constitues de matieres re
sistantes, teUes que le bois avec revetement de 
plomb ou le caoutchouc durci, et que leur partie 
superieure soit amenagee de telle sorte que 
l'acide ne puisse jaiUir d'une maniere dange~ 
reuse, on peut se passer d'embaUer les bacs ou 
les batteries d'accumulateurs, a la condition que 
des dispositifs appropries, tels que cadres, cloi
sons, renforcements, les empechent de se ren
verser ou de se deplacer et les proteg en t contre 
les avaries pouvant resulter de colis tombant sur 
les batteries. Les bacs ou batteries faisant corps 
avec des voitures n'ont pas besoin non plus d'un 
embaUage special, lorsque ces vehicules sont 
fixes ou arrimes solidement sur les wagons de 
chemins de fer. 

207 (4) On ne peut employer des recipients en 
bois pour les boues de plomb renfermant de 
racide sulfurique, provenant d'accumulateurs ou 
de chambres de plomb (10), que s'ił est possible 
d'empecher tout suintement d'acide. 

Pour les residus acides de l'epuration des 
huiles minerales (Siiureharz) (JO) contenant de 
l'acide sulfurique susceptible de se sepa{er, on 
peut aussi utiliser des fflts etanches en fer ou en 
bois, empechant tout suintement d'acide, sans 
seconde enveloppe. 

208 (5) Les recipients ,::onŁenant de ['acide fluor-
hydrique (10) seront en plomb ou en gutta-per
cha pour l'acide etendujles recipients en bois 
avec garniture interieure solide en paraffine sont 
egalement admissibles. Des recipients en fer 
avec tampon de fermeture etanche iŁ vis peuvent 
egalement etre employes pour l'acide concentre, 
ci. 70% au moins d'acide pur. Ces recipients en 
fer ne doivent etre remis, pleins oli vides, aux 
gares expeditrices qu'apres lavage de toute trace 
d'acide ił leur surface exterieure. Les recipients 
a acide fluorhydrique. pleins ou vides, devronŁ 
porter line etiquette ou une inscription bien 
apparente et durable, avec la mention "Acide 
fluorhydrique concenŁre a 70 % d'acide pur". 

209 (6) L'anhydride sulfurique (5°) doU etre e11l-
\ balIe: 
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aJ w mocne pudełka żelazne, albo blaszane, 
dobrze zalutowane, lub 

bj w inocne butle żelazne, blaszane lub mie
dziane, bezpieczne i hermetycznie zamknięte lub, 

ej w naczynia szklane lub gliniane. 
Pudełka i butle należy pakować szczelnie 

w mocne naczynia zewnętrzne, drewniane lub 
blaszane, przesypując ziemią okrzemkową lub 
innym podobnym materjałem niepalnym. 

210 (7) Materia/y, wymienione pod 6, należy pa-
kować: 

aj do naczyń z żelaza kutego, lanego, stali, 
ołowiu lub miedzi, całkiem szczelnie i dobrze za
mykanych lub 

b) do naczyń szklanych. W tym ostatnim 
wypadku obowiązują przepisy następujące: 

rJ.) naczynia szklane muszą mieć grube ścian
. ki i być zamknięte szklanemi, szlifowanemi kor
kami, dostatecznie zabezpieczonemi przed wy
padnięciem; 

~) naczynia szklane, zawierające więcej mz 
5 kg, należy umieścić w z.ewnętrznychnaczy
niach metalowych. Flaszki mmeJszej pojem
ności można pakować w mocne skrzynie drew
niane, podzielone na oddzielne przegródki, po~ 
dług liczby flaszek; jedna skrzynia może mieć 
nie więcej, niż cztery przegródki ; 

,) naczynia szklane należy umieszczać w na
czyniach zewnętrznych tak, by nie dotykały 
ścian naczynia zewnętrznego, zachowując prze
strzeń wolną niemniej ja.k 30 mm; przestrz.eń tę 
należy ściś le wypełnić ziemią okrzemkową, lub 
innym podobnym mater j ałem niepalnym. Dla 
naczyń z zawartością chlorku acetylu, można 
użyć również i trocin; 

o') wieko naczynia zewnętrznego należy zao
patrzyć w napis, oznaczający nazwę zawartości 
naczyń, oraz w nalepkę według wzoru Nr. 7. 

211 (8) aj Na rozczyny wodne dwutlenku wodo-
ru przy 6 % do 35 % dwutlenku wodoru (7 aj, 
należy używać mocnych naczyń szklanych lub 
glinianych, lub z innego materjału uznanego 
przez właściwą władzę, które nie wpływają na 
rozkład dwutlenku wodoru i. nie sąhermetycz
nie zamknięte, lub też w inny sposób nie dopusz
czają do nadmiernego ciś nienia wewnątrz naczy
nia. Balony gliniane, bańki lub flaszki, należy 
dobrze zapakować w mocne skrzynie z uchwyta
mi, lub układać w koszach bez opakowania, 

. przyczem kosze należy zaopatrzyć w dobre, za
bezpiecza j ące nakrycia. 

212 bj Roztwory wodne dwutlenku wodoru przy 
35 % do 45 % dwutlenku wodoru (7 b), należy 
pakować, jak następuj e: 

a) Do 200 gr., w mocnych butlachszklanyth, 
objętości najmniej 300 cma, które nalezy umiesz: 

aj dans de fortes boites en tole ou en fer
blanc, bien soudees, ou 

b) dans de fortes bouteilles en fer, en fer
blanc ou en cuivre, munies d'une fermeture so
lide et hermelique, ou 

ej dans des recipients en verre ou en gres. 
Les . boites, bouteilles et recipients doivent 

elre solidement emballes dans de fods recipients 
en bais, en fer ou. en fer-blanc, avec de la lerre 
d'infusoires ou d'autres malieres analogues in
combustibles. 

210 (7) Les matieres denommees sous 60 doivent 
etre embaIlees: . 

aj dans des recipients en fer forge, en fer 
fondu, en acier, en plomb ou en cuivre, absolu
ment etanches et munis d'une bonne fermeture, 
ou 

b j dans des recipients en verre. En ce der
nier cas, les prescriptions suivantes doivent etre 
observees: 

a·l Les recipients en verre doivent avoir des 
parois epaisses et etre bouches hermetiquement 
avec des bouchons en verre rode, fixes de ma
niere ci ne pouvoir Se detacher. 

~l Si les recipients en verre contiennent plus 
de 5 kg, ils doivent etre places dans des envelop
pes metalliques. Les bouteilles d 'une conte
nance plus faible peuvent etre emballees dans 
des caisses en bois solides, divisees inlerieure' 
ment enautant de compartiments qu'iI y a de 
bouleilles ci expedier. Chaque caisse ne peut 
renfermer plus de quatre compartiments. 

r) Les recipients en verre doivent etre pla
ces dans les enveloppes de telle sode qu'ił sub
siste un espace vide de 30 mm au moins entre 
eux et les parois. Les espaces vides seront soig
neusement combies avec de la terre d'infusoires 
ou d'autres matieres analogues incombustibles; 
pour le chlorure d' acetyle, on peut aussi faire 
usage de sciure de bois. 

o) Le couvercle des recipients exlerieurs doit 
porter l'indication du contenu et etre muni d'une 
etiquette conforme au modele nO 7. 

211 (8) aj Pour les solulions aqueuses de bio-
xyde d'hydrogene avec 6 % a 35 % de bioxyde 
d'hydrogene [70 a)] on doit employer de fods 
recipients en verre, en gres ou en une autre ma
tiere approuvee par l'autoriŁe competente qui ne 
decomposent pas le bioxyde d'hydrogene et qui 
ne soient pas fermes hermetiquement au qui, de 
toute autre fa~on, empechent la production 
d'une surpression interieure. Les touries; bou
teilles et cruches doivent etre bien emballees 
dans de fortes caisses munies de bonnes poignees, 
ou bien placees, sans emballage, dans des pa
niers bien recouverts d'une couverture de pro
teclion. 

212 bJ Les solutions aqueuses de bioxyde d'hy. 
drogetze avec 35 % a 45 % de bioxyde d'hydro
genI! [7" b J] doivent etre embalIees comme suit: 

al Jusqu'a 200 gr, dans de solid es vaseS Cm 
verre d'au moins 300 cm" de capacite, qui doivent 
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czać w szczelnych puszkach blaszanych, wypel
nionych ziemią okrzemkową. Puszki muszą być 
ułożone w mocnych skrzyniach drewnianych. 

~) Ilości ponad 200 gr., do balonów szkla
nych. Balony winny być zaopatrzone w przy
rząd (wentyl), zabezpieczający wyrównanie ciś
nienia. Poszczególne naczynia muszą być całko
wicie otoczone mocną osłoną z łoziny i szczelnie 
ułożone w mocnych, dobrze przylegających ko
szach łozinowych lub żelaznych, mających osło
nę zewnętrzną (kosze zewnętrzne). Kosze że
lazne muszą być pomalowane ochronnym lakie
rem. Słoma i wełna drzewna, jako środki do 
opakowania, są nie dopuszczalne. 

Zamiast wskażanego powyze) opakowania, 
dopuszcza się także naczynia z innych materja
łów, nie wpływających na rozkład chemiczny 
dwutlenku wodoru i nieulegających działaniu te
go ostatniego pod warunkiem, iż naczynia takie 
są użnane przez właściwą władzę. Co do 
zamknięcia, stosuje się przepisy pod ej (J. - cy
fra marginesowa 213. 

213 ej Roz/wory wodne dwutlenku wodoru po-
nad 45 % do 60 % dwutlenku wódoru (7 ej na
leży pakować: 

a.) do naczyń szklanych. Każde naczynie 
szklane należy umieścić w szczelnej, smolą wy
smarowanej, osłonie blaszanej. Miejsca wolne, 
pomiędzy naczyniem szklanem a osłoną powin
ny być wypełniqne ochronną masą niepalną, 
wchłaniającą ciecze. Samą osłonę zaś należy 
umieścić w skrzyni zewnętrznej, zaopatrzonej 
w ruchome wieko. 

Zamknięcie naczyń szk lanych powinno za
pewnić wyrównanie .ciśnienia, zabezpieczając 
jednocześnie ciecz od wyciekania j 

~) do naczyń z innych materjałów, nie wpły
wających na rozkład chemiczny dwutlenku wo
doru i nieulegających działaniu tego ostatniego, 
z warunkiem iż naczynia takie uznane są przez 
właściwą władzę. Co do zamknięcia, stosuje się 
prżepisy zawarte pod ej a.. 

Z wyjątkiem przepisów, o urządzeniach, nie
dopuszczających nadmiernego w naczyniach ciś 
nienia, nie stosuje się przepisów o opakowaniu, 
wymienionych pod A, do przewozu w wagonach 
tankach roztworów wodnych, wymźenionych pod 
7 aj do ej. 

214 (9) Na oczyszczony sźarczek sodowy, krysta-
liczny (8) należy użyć naczyń nieprzepuszcza
jących wodę 'laś na sźarczek sodowy surowy -,
szczelnych naczyń żelaznych. 

215 (10) Kwaśny sźarczan sodu (9) (bisulfat) na-
leży przewozić w naczyniach szczelnych, odpor
nych na działanie zawartości. Przy przewozach 
całowagonowych może on być ładowany bez opa-

etre places dans des boites en fer-blanc etan
ches remplies de terre d'infusoires. Les boites 
doivent etre assujetties dans de fortes caisses 
en bois. 

~) . Les quantites superieures ił. 200 gr doivent 
etre renfermees dans des touries en verre. Cel
les-ci doivent etre pourvues d'un appareil (sou
pape) assurant l'equilibre de la pression. Les 
recipients doivent etre entierement entoures 
d'une solide garniture en osier et solidement 
assujettis dans de forts paniers en osier ou en 
fer, munis d' un couvercle (paniers exterieurs) . 
Les paniers en fer doivent etre munis d'une pein
tur e de prot,ection en vernis. La paille d'embal~ 
lage et les fibres de bois ne sont pas admises 
comme matiere d'emballage. 

Au Heu de l'emballage mentionne ci-dessus, 
les recipients en d'autres matieres qui ne decom
posent pas le bioxyde d'hydrogene et qui elles
memes ne sont pas ' ... ttaquees par ce dernier, 
sont egalement admis ił. condition que ces reci
pients soient approuves par l'autorite compe
tente. En ce qui concerne la fermeture, les pres
criptions sous ej a. chiffre marginal 213 -
sont applicables. 

213 ej Les soLulions aqueuses de bioxyde d'hy-
drogime avec plus de 45 % et au maxźmum 60 % 
de bioxyde d'hydrogene [7° ej] doivent etre em
balIees: 

a.) dans des recipients en verre. Chaque re
cipient en verre doit etre assujetti dans une en
veloppe en tole de fer etanche et goudronnee. 
Les espaces vides entre le recipient en verre et 
l'enveloppe doivent etre remplis d'une masse 
protectrice incombustible qui doit pouvoir absor
ber le liquide. L'enveloppe elle-meme doi t etre 
assujettie dans une caisse exterieure munie d'une 
soupape. La fermeture des recipients en verre 
doit permettre l' equilibre de la pression et offrir 
en meme temps une garantie contre l' ecoulement 
du liquide. 

~) dans des recipients en d'autres matieres 
qui ne decomposent pas le bioxyde d'hydrogene 
et qui ne puissent elles-memes etre attaquees 
par ce dernier, ił. condition que ces recipients 
soient approuves par I'autorite competente. En 
ce qui concerne la fermeture, les prescriptions 
sous ej a. sont applicables. 

Excepte les prescriptions concernant les dis
positifs devant empecher une surpression dans 
les recipients, les prescriptions d'emballage sous 
A ne sont pas applicables au transport en wa
gons-jarres de solutions aqueuses de bźoxyde 
d'hydrogene denommees sous 7° aj a o ej. 

214 (9) Pour le sulfure de sodźum ralfine erźs/al-
lźse (8") on doit employer des recipients imper
meabIes ił. l'eau, pour le sulfure de sodźum brut 
des n~cipients en fer etanches. 

215 (10) Le bisulfate de soude (9C
) doit etre ren-

ferme dans des recipients ił. parois etanches, 
inaŁtaquables par le contenu. En cas de trans
port par chargements complets ił peut aussi etre 
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kowania do wagonów, wyłożonych wewnątrz oło
wiem, lub tekturą parafinowaną, albo smołowa
ną na wysokość co najmniej ładunku; gdy jednak 
wagon wyłożony jest tekturą, kwaśny siarczan 
sodu winien być wtedy zupełnie suchy, i to musi 
być zaświadczone w liście przewozowym. W ra
zie załadowania do wagonu niekrytego, wagon 
winien być przykryty oponą, i zaopatrzony 
w urządzenie, aby opona nie przylegała bezpo
średnio do przewożonej zawartości. 

216 (11) Wapno palone, 
przewozić w mocnych i 
żna przewozić je także 
papieru. 

mielone (tO), należy 
gęstych workach. Mo
w workach z mocnego 

211 (t2) Do przewozu naftaliny, wymienione; 
pod 11, nadawca obowiązany jest pokryć podło
gę wagonu gęstą oponą, własnym kosztem, dla 
zabezpieczenia od zetknięcia się z przewożonym 
materjałem. 

218 (13) Każda sztuka przesyłki, zawierająca 
materjaly, wymienione pod 1 do 6, musi być za
opatrzona w nalepkę, według wzoru Nr. 5. Prze
syłki z czerwonym dymiącym kwasem azoto
wym (t) powinny być pozatern zaopatrzone 
w nalepkę według wzoru Nr. 3. 

219 (t4) Sole radu (t2) muszą być opakowane 
według przepisu kraju wysłania i zamknięte 
w naczyniu ołowianem, o ścianach grubości 1 cm, 
dla ilości soli radu do 100 mg., i 2 cm. dla ilości 
soli radu do 100 mg., i 2 cm. dla ilości soli radu 
do 300 mg. 

Ilości soli radu ponad 300 mg do 1 gr., mu
szą być zapakowane do większej ilości naczyń 
ołowianych. Każde naczynie może zawierać 
najwyżej 300 rng. soli radu. Grubość ścian na
czyń musi wynosić 2 cm. 

Ilości soli radu ponad 1 gr muszą być zapa
kowane do naczyń ołowianych, o ścianach gru
bości tO cm. 

Nadto naczynia ołowiane, należy umieścić 
w mocnych osłonach zewnętrznych. 

B. Inne przepisy. 

220 (1) Wraz z innemi przedmiotami i przestrze-
gając przepisy, podane pod A, wolno pakować 
do naczyń drewnianych, mocnych, szczelnych i 
dobrze zamykanych, następujące materjały: 

aj brom (4) do 500 gr.; 
b) materiały, wymienione pod 6, do 5 kg.; 

ej materjały, wymienione pod 1, 2, 3, 5 i 13, 
do 10 kg. Bezwodnik kwasu siarkowego (5). 
może być przewożony także w mocnych zatopio
nych rurkach szklanych, które należy ułożyć. 
dobrze w mocnych, szczelnie zamykanych na
czyniach blaszanych i przesypać ziemią okrzem-

charge non emballe dans des wagons pourvus 
d 'un revetement intericur en plomb ou en carton 
paraffine ou goudronne alIant au moins jusqu'ci 
la hauteur du chargement; toutefois, si le wagon 
est revetu de carton, le bisulfate de soude doiŁ 
etre absolument sec et la lettre de voiture doit 
certifier que cette condition est remplie; en cas 
de chargement dans un wagon decouvert, celui-ci 
doit etre recouvert par une bache et pourvu d'un 
dispositif empechant le contacŁ immediat de la 
bache et du bisulfate. 

216 (11) La chaux vive moulue (10°) doit etre 
renfermee dans des sacs forts Eitanches. Les sacs 
en papier solide sont admis. 

217(12) Pour la naphtaline denommee sous 11°, 
le plancher du wagon doił, par les soins de 
l'expediteur et a ses frais, etre separe de ceŁte 
substance par W1e bache en tissu serre. 

218 (t3) Chaque coli s renfermant des matieres 
denommees sous 1° a 6° doit etre muni d'une eti
quette conforme au modele nO 5. Les colis 
d'acide nitrique rouge fumant (1°) doivent en 
outre porter l'etiquette conforme au modele nO 3. 

219 (t4) Les sels de radiu m (t2°) doivent etre 
emballes d' apres les conditions prescrites dans 
le pays expediteur et etre enfermes dans un re
cipient en plomb dont la parai aura une epais
seur de 1 cm pour une quantite de sels ne de
passant pas 100 mg, et J cm pour une quantite 
de sels ne depassant pas 300 mg. 

Au dela de 300 .mg et jusqu'a 1 gr les sels de 
radium seront repartis jusqu'a concurrence de 
300 mg dans plusieurs recipienŁs ayanŁ 2 cm 
d'epaisseur pour le plomb. 

A partir de 1 gr les sels de radium seront 
transportes dans des n!cipients ayant 10 cm 
d' epaisseur pour le plomb. 

Les recipients en plomb seront proteges eux
memes par un embalIage soli de. 

B. Aułres prescriptions. 

220 (1) II est permis d'emballer avec d'autres 
objeŁs dans des recipients en bois solides, etan
che s et bien fermes, moyennant observation des 
prescriptions concernant les recipients edictees 
au chapitre A: 

aj jusqu'a 500 gr de brome (4°); 
bJ jusqu'a 5 kg des matieres denommees sous 

6° ; 
ej jusqu'a 10 kg des matieres denommees 

sous r, 2°, 3°, 5° et 13°. L'acide sulfllrique an
hydre (5") peut aussi etre emballe dans de for
tes fioles en verre fermees a la lampe qui doivenŁ 
etre solidement assujeŁties avec de la terre d'in
fusoires dans des recipients en fer-blanc solid es 
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kową. Inne materiały muszą być również w na
czym u mocno ułożone. 

' Naczynia z temi materjałami należy ułożyć 
szczelnie w naczyniach drewnianych. 

221 (2) W liście przewozowym należy zamieścić: 

aj co do kwasu azotowego (1). zapakowane
go w naczynia szklane, oznaczenie ciężaru ga
tunkowego przy 15° C ., 

co do kwasu siarkowego dymiącego (oleum) 
{lj, w naczyniach szklanych, zawartość w pro
centach - bezwodnika wolnego - bez takiego 
oznaczenia w liście przewozowym kwas należy 
uważać za stężony (A, ustęp (1) bj i ej - cy
fra marginesowa 204-). 

b) co do szlamu ołowianego, zawierającel10 
kwas siarkowy z akumulatorów i komór %wia
nych (l), zaświadczenie, że został zabezpieczo
ny przed wyciekaniem kwasu siarkowego; 

ej co do odpadków kwasu siarkowego z la
bryk nitrogliceryny - zaświadczenie, że zostały 
one zupełnie zdenitrowane, bez czego rzeczone 
odpadki nie mogą być przyjęte do przewozu. 

Na przesyłki odpadków kwasu z labryk nitro
celulozy takie zaświadczenie nie jest konieczne; 
nieznaczna zawartość nit'rocelulozy nie stanowi 
przeszkody do przyjęcia pflzesyłki do przewozu. 

222 (3) M aferjaly, wymienione pod 1-5, 9, 11 
i 13, należy p.rzewoz.ić na wagonach niekrytych. 

Można jednak używać i wagonówkryŁych: 

a) dla przewozu materja/ów, wymienionych 
pod 3, jeżeli są one zapakowane do mocnych 
i szczelnych bczek żelaznych, napełnionych tyl
ko do 95 % ich pojemności; 

.również dla przewozu masy żrqcej al'kalicznej 
(3). jeżeli ona opakowana jest w mocnych, 
szczelnych dob-rze ,zamykanych puszkach bla'sza
nych, które należy umieścić w tekturze, koszach, 
lub skrzyniach, albo mocnych, szczelnych, dohrze 
zamykanych blaszankach, pojemności ,do 30 kg; 

bj dla przewozu bromu (4) w ilościach do 
1 kg i dla materjałów, wymienionych pod l, 2, 
3, 5 i 13 w ilościach do 10 kg., pakowanych od
dzielnie, lub wraz IZ innemi przedmiotami, jeżeli 
naczyn.ia z niemi zostaną umieszczone w moc
nych i szczelnie zamkniętych skrzyniach drewnia
nych, ' lub zapakowane z innemi przedmiotami, 
stosownie do przepisów, zawartych pod B. ust. 
(1) -cyfra marginesowa 220 -. 

ej dla przewozu kwaśnego siarczanu sodu (bi
sullaluj (9), pod warunkiem, aby nadany był do 
przewozu w stanie zupełulie suchym; o spełnieniu . 
tego walrunku musi byćzaświadczenj.e, zazna
czone w liście p.rzewozowym. 

223 (4) Rozczyny wodne dwullerlku wodoru (wo-
dy utlenionej), zawierajqce dwutlenek wodoru 

et etanches. Les autres matieres doivent egale
ment etre solidement assujeŁties dans le n!ci
pient. 

Les recipients contenant ces matieres doivent 
etre solidement cales dans les recipients en bois. 

221 (2) La lettre de voiture doit porter les men-
tions suivantes: 

a) pour l'acide nitrique (10) dans des vases 
en verre, le poids specifique pour une tempera
tur e de 150 C, 

pour l'acide sullurique fumanl (oleum) (10) 
dans des vases en verre, la teneur en anhydride 
libre, 

ci defaut de cette indication dans la leUre de 
voiture, l'acide est considere comme concentre 
[A, alinea (1) b) et c)-chiffre marginal 204-] j 

b) pour les boues de plomb 'renfermant de 
l' acide sullurique provenant d' accumulaleurs ou 
de chambres de plomb (lO), on devra certifier 
que l'acide sulfurique ne peut couler; 

c) pour les residus d' acide sullurique prove
nont de la fabrication de la nitrO/ł,lycerine, on 
devra certifier qu'ils sont completement denitri
fies, sinon ces residus sont exclus du transport. 

CeUe declara'tion n'est pas necessaire pour 
les residus d' acźdes provenant de la fabrication 
de la nitrocellulose,' il n'est pas tenu compte 
d'une .feneur minime en ni,trocellulose. 

222 (3) Les matieres denommees sous to Q 50, 9°, 
11° et 13° doiven t etre transpol1tees dans des wa
gons decouverts. 

MaiJs des wagons couverts peuvent aussi ehe 
utihses: 

a) pour le transpod des matierp.s denommees 
sous 30

, si elles sont embaUees dans des barils en 
fer, forts ,et e tanches, qui ne peuvent et·re rem
plis que jusqu'a 95 % de leur capacite; 

pour le transport des pates causliques alcalines 
(3°) , daas le cas egalemen.t ou elles sont emballees 
dans de fortes caisses en fer-hlanc eta:nches, her
metiquement fermees, qui sont fixees dans des, 
oartons, paniers, harasses ou caisses, ou dans des 
'potsen fer-blanc, solides, e'tanches, bien fermes, 
d'une orupaoite maximum de 30 kg.; 

b j poUJr le hansport du brome (40
) par quan

Wes ne depassant. pas 1 kg, et pOUJr celui des 
matieres denommees sous 1°, 2°, 3°, 5° et 13° par 
quantites ne depassanf pas 10 kg, emhaIIees soit 
isolement, soi,t ensemble avec d'autres objets, a la 
oondition que les recipien.ts soient soig:neusement 
cales dans une forte enveloppe en bois ou em
balles avec d'autres objets conformement aux 
prescriptions de B, al. (1) - chiffre marginal 
220 -. 

ej pour le transport du bisulfafe de soude 
(9°) a oondition qu'i! ' sort remis au hausport 
a l'etat absolument secie dans la leHrre de voiture, 
,ił doit &tre atteSIte que cette oo:nd1tion est remplie. 

223 (4) Les solutions aqueuses de bioxyde d'hy-
drogene avec plus de 45 % et au maximum 60 % 
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ponad 45 % do 60 % [7 ej], przewożone są w wa
gonach niekrytych. 

224 Siarczek sodowy (8) winien być przewożony 
w wagonach krytych, lub w wagonach niekrytych 
pod Oiponami. 

225 (5) Naczynia próżne po materjałach. wymie-
nionych pod 1 do 6 i 13, gdy są nadawane do 
przewozu jako przesyłki pojedyńcze, muszą być 
sz,ozelnie zamknięte lub zupełnie oczyszczone. 
W liście przewozowym należy wymienić nazwę 
materj ału, jaki naczynie ost'atnio zawierało . 

226 (6) Przepisy, podane w ustępie (3) i (5), nie 
s Łosuje się do przyrzqdów do gaszenia ognia, oraz 
do akumulatorów elektrycznych (A, ust. (2) 
i (3) -cyfry marginesowe 205 i 206 -l. 

227 (7) Pozostałości kwaśne po oczyszczeniu ole-
jów mineralnych {Siiureharzj (l), Izawie'rające 
drobne, mogące wyciekać ilości kwasu siarkowego, 
mogą być p.rzewożone bez opakowania, jako prze
syłki oałowagonowe; należy jednak przed łado
waniem posypać podłogę wagonu warstwą zmie
lo nego lub drobno potłuczonego kamienia wapien
ne,go, lub gaszonego wapna, dostateczną dla 
wchłonięcia lub osłabienia kwasu siarkowego, ja
ki mógłby wyciec. 

228 (8) Naczyn.ia z kwasem Fluorowodorowym (1) 
należy uSltawiać .tak, by przyr,ządy zamykające 
były na wierzchu. 

229 (9) Co do naczyń, składających się ,z wago-
nów-cystern, prz,eznaczonych do przewozu mater
jałów żrqcych, obowiązują przepi,sy, podane pod 
A, ustęp (1), z wyjątkiem postanowień zawar
tych w punktach aj do dj, - cyfra ma,rginesowa 
204 - . 

230 (10) Wapno palone, mielone (10) w workach, 
należy pr,z~wozić tylko w wagonach krytych. 

231 (11) Jeżeli w liście przewozowym znajduje 
się w~mianka, że naftalina surowa (11) -.:>czysz
c,zona jest w pifas,ie hydraulicznej lub w~rówce 
z części oleistych t-ak, że wyciek nie może nastą
pić, wówczas przewóz naftaliny surowej odbywa 
się bez za:strzeżeń . 

232 02) Naozynia, zawierające sole radu (12). 
nie mogą być 'załadowane w bezpoś'redniej blisko
ści przesyłek, zawierających filmy, płyty fotogra
ficzne, światłoczułe papiery i podobne przed
mioty. 

C. Przewóz. 

233 (1) Roztwory wodne dwutlenku wodoru, w 
których zawartość dwutlenku wodoru przekracza 

de bioxyde d'hydrogene [70 ej] sDnt transponees 
en wagons decouverts . 

224 Le sulfure de sodium (8°) doit etre trarisporte 
dans des wagons couverts au dans des wagons 
decouverts baches. 

225 (5) Les rfkźpient; vides qui oOnt renfe'rme des 
matieres denommees sous 1° a 6° et 13" doivent, 
lorsqu'ils sont rem~s au t1raD'spol'lt comme expoedi
hons padielles, etre bien ferm es ou nettoyes 
a rond. La lettre de vo~ture dOlit tnentionner ce 
qu'ils contenaient precedemment. 

226 (6) Les presciptions edi'Ctees aux alineas (3) 
et (5) ne sont pas applicables aux extincfeurs 
d'incendie ni aux accumulateurs electriques 
[A, alineas (2) e-t (3) - chiffres marginaux 205 
et 206 -l. 

227 (7) Les residus acides de l'epuration des 
hui/es minerales (Siiureharzj (1°) qui ne con
tiennent que de faibIes quantites d'acide sulfuri
que pouv'ant suin,te,r, peuvent et,re tranSipO>Ńes 
sans embalIage par charges cDmpletesi toutefois, 
ran devra repandre sur le plancher du wagon, 
avan,t le chargemenł, une couche de piel're cal
caire pulv&isee ou conca"ssee ou dechaux eteinte 
suf,fjsantepour absorber et aHa~bHr l'acide su1fu
rique venant ci. suinter. 

228 (8) Les redpients contenant de f'acide Iluor-
hydrique (1°) doivent etre .place s l'e tampon de 
fermeture en dessus. 

229 (9) Sont applicables lauxrecipients des wa-
gons-,reserV'oirs destłnes ci. transporter des mafie
res callsliques les d~spositiDns edictees sous A, 
alinea (1), ci. l'exception de celI es figurant sous aj 
a d j - chiHre marginal 204 -. 

230 (10) La chaux vive maulue (10°) en sacs ne 
doił etre transportee que dans des wagons CDU

verts. 

231 (11) Lorsque la lettre de · voiture mentionne 
que la naphtaline brute (11"), Łraj-tee ci. la pres-se 
hydrr-aulique ou ci la machine centrifuge, est de
ga,geede -ses parties buileuses ci. un pDint tel 
qu'aucun s.uinŁ emen t ne se lpirodu1t plus, le 
t1ranspor,t de la naphtaline brute n 'est soumis 
~ laucune condition. 

232 (12) Les ifecipienŁs ;renfermanrt ,des sels de 
r.adium (12°) ne doivent pas etre mainŁenus dans 
la proxim~te ~mmediate des colis contenant , des 
films, plaques photographiques, des papiers sen
sibles Oli des objets similaires. 

C. Mode te transport. 

233 (1) L-es solulions aqueuses de bioxyde d'hy-
drogene doni la tenrlur en bioxyde d'hydrogene 
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45 % (7 c). nie przyjmuje się do przewozu, jako 
drobnicowe przesyłki pośpieszne. 

234 (2) Przyjmuje się do przewozu, jako drobne 
przesyłki pośpieszne, materjały wymienione pod 
3, jeżeli opakowane są według przepisów, wska
zanych pod B, ustęp (3) aj - cyfra marginesowa 
222 -, materjały wymienione pod 1, 2, 3, 5 i 13 
w ilościach do 10 kg. i brom do 1 kg. w opako
waniu, przelwidzianem pod B, ustęp (3) bJ -
cyfra marginesowa 222 - . Ograniczenie .to nie 
dotyczy przyrządów do ~aszenia o~nia, zawiera
jących kwasy wymienione pod l, do akumulato
rów elektrycznych, zawierających kwas siarkowy 
i do soli radu (12), (A, ustępy (2), (3) i (14) 
cyfry marginesowe 205, 206 i 219 -l. 

235 (3) Wagony-kotły, nap€łnione kwasami wy-
mienionemi pod 1 i 13, należy ustawiać w pocią
gu tak, ażeby oddzielone były od wagonów z ma
terjałami, wymienionemi pod 5, klasy IV, p~zy
najmniej jednym wagonem. 

D. Ladowanie. 

236 Materjały, wymienione pod 1, nie mogą być 
ładowane dlO jednego wagonu ·razem z mat~rja
ła.rni ~lasy IV, 3, 5, 6 c) i 8. 

E. Wyjątki z przepisów, wydanych pod A, B, C i D. 

237 Nie podlegają przepisom tym wytwory, wy-
mienione w klasie V, jeżeli przeznaczone są do 
badań naukowych lub dla potrzeb farmaceutycz
nych, przewożone w ilościach, nie przekraczrują
cych 1 kg każdego ,z wytworów z wa,runkiem, ahy 
opakowane były w naczyniach szklanych lub gli
nianych o Slzczelnem zamknięciu, które następnie 
należy ułożyć starannie w mocnych, szcZlelnych 
i dobrze 2lamykamych skrzyniaJCh drewniamych. 

238 P,rzesyłki tego rodzaju przyjmuje się do p,rze-
wozu również jako drobnicowe przesyłki ' po
śpieszne. 

KLASA VI. 

~ateriały, budzące odrazę i 'wydzielające woń 
przykrą· 

239 Dopuszcza się do przewozu: 

1. Ścię~na świeże, świeże obrzynki skórzane, 
przeznaczone do wyrobu kleju, nie wapnowane 1 J, 
jako też odpadki od tych dwojga mal~rialów, 
świeże ro~i i racice nieoczyszczone z, kości i mięk
kich części, kości świeże, nieoczyszczone z mięsa 
i innych miękkich części, tudzież inne materjały 

1) Obrzynki skórzane mokre, wapnowane, dopuszcza 
się do przewozu bez oaraniczeń. 

excede 45 % [7° c)J ne son1 pas admis.es au tran
sport en grande vitesse p<llr ex'peditions partielles. 

234 (2) Sont admises au transport en grande vi-
tesse par expedilions partielles les matieres de
nommees SOllS 3° si eUes sont emballees confor
mement aux presoriptions indiquees en B, alinea 
(3) aj - chiffre ma,rginal 222 -, celles des ' 1°, 
2°, 3°, 5° et 13° en quallltites ne depassant pas 
10 kg et le -brome jusqu'a 1 kg 'SQUS l'emballage 
prevu au B, alinea (3) b J - chiffre marginal 
222 -. Cette restriction ne s'applique pas aux 
extincleurs d'incendie renfermani des acides de
nommes sous 1°, aux accumulateurs eleclriques 
renfermant de l' acide sullurique et aux sels de 
radiu m (12°) [A, alineas (2), (3) et (14) -
chiffres marginaux 205, 206 et 219 -1. 

235 (3) Les wagom - reservoirs remplis d' acides 
denommes sous 1" et 13° doivent etre places dans 
le kain de maniere a ebre s epa1res , par un wagon 
au moins, des wagons cOllltenant des matieres 
denommees sous 5° de la classe IV. 

D. Chargement. 

236 Les matieres enumerees sous 1" ne doivent 
pas et're chargee'Sdans un meme wa.gon avec les 
ma.tieres de la classe lV, 3°, 5°, 6° c) et 8°. 

E. Exceptions aUli: prescriptions edictees sous A, B, C et D. 

237 Ne SQnt pas soumis a ces 'P'res·criptions les 
produi,ts denommes dan'S la Clalsse V, destines 
aux Irecherches scientifiques ou aux usages phar
maceUJtiques, expediespar quantites ne depas
s'ant pas l kg de chaque produit, pourvu qu'ils 
soi.erut emballesdans les recipients en vene ou en 
gres a fermeŁure e1tanche, et que ces derniers 
soient a leuT tour embaUes avec SOlin dans des 
cai'5ses en boLs solides, etan,ches et fermant bien. 

238 Les envOlis de ce genre SQI1.t egalement admis 

239 

en grande vitesse par ex'peditions parlielles. 

CLASSE VI. 

Produits repugnants et de mauvaise odeur. 

Sont aoclmi'S au transpol't: 

1 ° Les tendons Irais, les retailles de peaux 
fraiches servant a la fabrication de la colle, non 
chaulees ' ). aiusi que les dechets de ces deux 80r
tes de matieres, les cornes et onglons ou sabots 
frais non debarrasses d' os et de parties molles 
adherentes, les os lrais non debarrasses de chairs 

1) Les retailles de peau humides fraicbement cbaulees 
sont admises au transport sans condition. 
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zwierzęce, budzące odrazę i wydzielające przykrą 
woń, nie wymienione poniżej. 

2. Skóry świeże t). 
3. Kości, oczyszczone lub suche, rogi i racice, 

oczyszczone lub suche. 
4. Żołądki cielęce świeże 2), oczyszczone od 

resztek pokarmu. 
5. Prasowane pozostałości od wyrobu kleju 

z odpad'ków skór (wapno klejowe, ser klejowy 
lub nawóz klejowy). 

6. Nieprasowane pozostałości, wymienione 
pod 5. 

7. Nawóz mieszany z podściółką. 
8. Inne fekalja i odchody z miejsc ustępo

wych. 

Przepisy Q przew.ozie. 

A. Opakowanie. 

(1) Niżej wymienione materjały, nadane do 
przewozu jako przesyłki drobnicowe, należy pa
kować: 

240 aj przedmioty, wymienione pod 1, 5 i 6 do 
mocnych, sz,czelnych i dobrze zamykanych na
ozyń drewnianych (beczek, kubłów). skrzyń ta
kich, któreby nie przepuszozały przykrej woni 
zawartości nazewnątrz; szczecina i sierść świń
ska, sucha, w stanie surowym może być opako
wana w work'ach 'zlwyczajnych w każdej po>rze 
roku; szczecina i sierść świńska w sianie suro
wym, wilgotna, może być w podobny sposób opa
kowana od 1 listopada do 15 kwietnia; 

241 b j przedmioty, wymienione pod 2 
do mocnych, s'zczelnych i dobr,ze zamykanych 

naczyń drewnianych (beczek, kubłów, skrzyń) 
lub do mocnych, niep,rzemakalnych i dobrze za
wiązanych wo>rków, nasyconych odpowiednim . 
środkiem odkażającym, jako to:. kwasem karbo
lowym lub liz.olem, w celu usunięcia przykrej wo
ni, wydzielanej p'l"zez te przedmioty; jednakże 
worków do opakowania można używać tylko 
w miesiącach: listopadzie, grudniu, styczniu i lu
tym; 

242 ej przedmioty, wymienione pod 3 
do siZczelnych naczyń (becz,~k lub kubłów) 

lub do mocnych workówj 

tl Jako ~kóry świeże, uważa się wszystkie skóry 
niesolone i solone takie, które ociekają słoną posoką, 
zmieszaną z krwią cieczą. Dobrze nasolone skóry, zawie
rające nie więcej wilgoci, niż się jej koniecznie wytwa
rza po nasoleniu, nie podlegają specjalnym warunkom 
przewozu. 

2J :Żołądki cielęce suszone, niewydziel.ające przykrej 
woni, dopuszcza się do przewozu bez ollraniczeń, 

ou autres parties molles adherentes, ainsi que les 
autres matieres animales repugnantes ou de 
mauvaise odeur en tant qu'elles ne sont pas men-
tionnees ci-dessous. . 

2° Les peaux fraiches ') . 
3° Les os nettoyes ou seches, les cornes et 

onglons ou sabots neftoyes ou seches. 
4° Les cailleftes de veau fraiches 2), debarras

sees de tout Teste d'aliment's. 
5° Les residus comprimes, provenant de la fa

brication de la colle de peau (residus calcaires, 
residus du chaulage des 'retailles de peau au re
sidus utilises comme euga-ais). 

6° Les residus non comprimes de l'espece de
signes au 5°. 

7° Les lumier melange de paille. 
8° Les autres matieres lecales, y comp.ris cel

les qui proviennent des losses d'aisance. 

Ccnditicns de transP.ort. 

A. Emballage. 

(1) Les matieres ci-dessrous enumerees, remi
sesau transport oomme expeditions partielles, 
doivent elre embaUees ainsi qu'i! suit: 

240 aj ceHes denommees sous 1°, 5° et 6° 
dansdes recipients en bois ('tonneaux,' eu

veaux ou ca~sses) s,Q,liides, etanches et bien fer
meSj le contenu ue doH pas se revele,r palr son 
odeur, d'une mani,ere desagreablej les soies et 
penIs de porc bruts secs peuvent etre emba.lles en 
tout temps da,ns des sacs ordina,iresj les soies et 
poils de porc bruts frais et humides peuvent etre 
emballes de l'a meme falYon a partir du l-er nc
vembre jusqu'au 15 avdlj 

241 bj celles denommees sous 2° 
dans des ,recipi,ents en . bois (tonneaux, cu

veaux ou cansises) solides, eta:nches et bien fe,rmes, 
ou dans des sacs solides, impermeables et bien 
fennes,impregnes de desinfecŁants approp,ries, 
tels qu'acide phenique, lysol, pour que l'cdeur 
mephi,tique du contenu ne puisse se faire sentir; 
r emploi de ces sacs est toutefois limite aux mois 
de novembre, decembre, janvier et fevrierj 

242 ej celles denommees sous 3° 
da,ns des redpients (tonneaux ou cuveaux 

etanches cu dans des sacs solides ; 

1) Sont a considerer comme peaux fraiches toutes 
celles qui ne sont pas salees et les peaux salees qui lais
sent degoutter, en quantites incommodantes, de la saumu
re salee, melee de sang. Les peaux bien salees dont le 
degre d'humidite n'excede pas la quantite necessite par 
le procede de sdage ne sont pas soumises a des condi
tions de transport speciales. 

2) Les caillettes de veau sechees qui ne degagent pas 
de mauvaise odeur sont admises au transport sans con
dition. 
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243 

244 

245 

246 

dj żołądki cielęce (4) 

do mocnych, szozelnych i dobrze zamyka
nych naczyń cLreWlIlianych (beczek lub kUlbłów); 
żołądki delęce, w ok'resie pory raku od kwietnia 
do września, należy tak solić, by na każdy żo
łądek było użyte 15 do 20 gr soli kuchennej; 
nadto dno naczynia oraz wierZIChn~a warstwa 
żołądków powinna być przesypaną grubą war
SitWą soli, przynajmniej na 1 cm; dopełnienie te
glQ warunku pow~nno być zaznaczone w Hśde 
prZlewozowym; 

ej kał psi (8) 
do mocnych, sz.az:elnych i dabrze zamykanych 

D'aozyń metalowy,ch lub drewnianych; 

f j gnój drobiu (8) 

'W mocne, szczelne i dobrzez1amykane naczy
nia drewmian:e (becZ'ki, kubły), gnój drobiu su
chy można pakować t,akże do mocnych i niepr~e
makalnych worków. 

Zewnętrzna strona opakowania nie powinna 
mieć żadnych śladów zawarrtości. 

(2) Co do przesyłek wagonowych, obowiązu
ją przepisy następujące: 

aj Materjały, wymienione pod 1 i 2: 

L przy użyciu specj'alnych wagonów krytych, 
z odpowiedniem urządzeniem do pt'lzewietrzania 
opakowanie jest konieczne. Jednakże materjały 
te należy zlewać najmniej 5% -owym roztworem 
kwasu ka.d)QIlowego, lub mnemi odpowiedn:iemi 
ś;rodkami odkaża j ącemi, W celuZJabezpieczenia 
przed gnilną wonią; 

2. pt"Zy użyciu 'z.wykłych wagonów towaro
wych niekrytych 1): 

a) w porze !l"oku od 1 ma,rca do 31 paździer
nika materj.ały tte musz,! być zapakowane w moc
ne i niep,rzemakaIne worki, nasycone środkami 
odkażającemi,'wymi~nionemi pod 1, by gnilna 
woń zawartlQści nie dawała się uozuwać. Każda 
tego rodiaju pTzesyłkamusi być przykryta opo
ną 'z ~rubej tkaniny (t. 'Z:w. płótn1a , chmidowego), 
nasyoonej roztworem jednego z wymienionych 
wyżej środków odkażających, a następnie zupeł
ni'e pokryta wieliką nieprzemakalną, lecz niena
smołowaną ' oponąj 

~) w porze roku od 1 marca do końca · lutego, 
używanie worków do pakowania nie obowiązuj e, 
towar j edna!kżenależy p1rzykryć tak ,samo osło
nąz płótna chmielowego,kt6rą na'SItępnie nale
ży pokryć całkowicie wielką nieprzemakalną 
iniena:smołowaną oponą. Pierwsze pokrycie na
leży, w milarę potrzeby, pnzesycić jednym ze 

1) Ra~ice, rogi, kości świeże, mogąl>yćprzewożone 
nieopakowane c bez zachowania· przepisQw, c :zawartych pod 
aj i~) jeżeli po zroszeniu odpowiedniemi środkąlJli odka
żającemi, nie wydzielają woni przykrej ~ i całkowicie przy
kryte są oponą lub papą smołowcową; Oponę i papę na-
lety zabezpieczyć od przesunięcia się. . 

243 

244 

245 

dj les cailletles de veau (4°) 

dan:s des r'ooipients en bOls (tonneaux ou cu
vea'llx) soli des , etanches et bien fermes; pen
dant les mo1s d'av,ril a septembre inclusivement. 
les cailleŁtes . de veau doivent etre salees de telle 
s,orte qu'il soit employe de 15 ci 20 gr de ' sel de 
cuisine par cailleHej un.e oouche de sel d'au 
moins un cm d'epaissleuT doit etre repan.due en 
outre au fond des Tooipienrts servant d'emballage. 
ainsi que swr la couche supet'lieure des caillettes; 
,lla lettre de voiture doit oontenilr une declaration 
porlani que ces prescriptilQlls onlt ete observees j 

ej les crotles de chien (8°) 

danls des recipients en metal au en bois soli
des. etanches et bien fermesj 

f j la lienie de volaille (80
) 

dans des reoipients en bais (tonneaux ou cu
veaux) solides, etan'ches et bien fermes; la Hente 
de volaille seche peUJt aus's1 ehe emballee dans 
des s'acs sOIlides et impermeables. 

Aucune trace du oontenu ne doił a,dherer 
exterieurement aux recipients servarnt d'embal-
lage. ,. 

(2) Les prescriplion:s suivantes sont appli
cables aux chargemenls par wagon compleł: 

246 .' aj Malieres denommees sous r et 2': 
10 Si 1'00 utilise des wagons couverts, ame

nages specialemenł, portant des instaUaoons de 
ventilation efficaces, l'emballage n'est pas neces
saire. Les matieres doivent etre impregnees d'aci
.de phenique a 5 % au moins au d'autres desin
fectanŁs appropries, de tell e sorte que l'ode~1r 
'mephitique du contenu ne puisse se faire senhr. 

2° Si l'onemploie des wag,ans a malI"chandises 
ordinaires decouverts 1): 

a) du l-er mars au 31 oclob:re, les matie.res 
doiven,t ehe emballees dans des sacs s'Olides et 
impermeablesj ces sacs seront impregnes aes de
sinfectants denommes sous 1°, pOUl' que l'odeur, 
mephiltique du oontenu ne puisse se faire sentir. 

. Tout enV'Oi de oe genre doił etre recouvertd'une 
bache ,en Hossu tres fort (:appele toile a houblon). 
impregnee d'un solution d'un des desinfectants 
precites; cetle bache doit eMe-memeetre entiere
ment reoouverte d'une grande bache impermeahle 
non goudronneej 

~) du l-er novembre a la fin defevrier. 
l'emballage en sacs n'eslt pas necess·aire. Cepen
dant, les envois doivent ebre ,recouverts egale
ment d'une bache en toile a houblon et cette 
bache sera elle-meme reoou\llerte entierement 
d'une grande bache impermeable non goudronnee. 
La pr-emiere bache doit au besom et:re passee a 

1) Les onglons, cornes et os frais peuvent etre trans
.portes sans embal1age, contrairement aux prescripŁions 
sous a) pt ~ I. si, apres avoir He arroses de desinfectants 
appropries, il ne repandent pa:s de mauvaise odeur et sont 
entierement recouverts d'une biiche ou d'une toiture en 
c_artoI.1 bitume. Le cartoD ou la biiche De doivęnt pas 
pouvoir se deplacer. 
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środków odkaża; ącyt:h, wymienionych pod 1, tak 
by gnilna woń nie dawała się odczuwać; 

y) jeżeli środki odkażające nie W1'Istarczają 
do usunięcia p,rzykrej woni, należy przesyłk'i 
pakować do mocnych, slzczelnych i dob~ze zamy
kanych beczek lub kubłów tak, aby woń zawar
tości naozynia nie dawała się odczuwać. 

247 b} Do przewozu materiałów, wymienionych 
pod 3 opakowanie specjalne nie jest wymaganej 
jeżeli malerj ały te nadane są do przewozu bez 
opakowania i do naładowania na wagony niekry
te, to muslzą jednak być pokryte oałkowicie nie
przemakalnemi oponami. 

Opony nie są wymagane, jeżeli po zroszeniu 
odpowiedniemi środkami odkażającemi materja
ły tle nie wydzielają woni p'rzykrej. 

248 e} t.ołqdki cielęce (4) 
należy pakować w ten sposób, jaki jest wska

iUI1ly w ust. (1) d. 

249 d} Materiały, wymienione pod 5 
należy przykryć całkowicie dwiema oponami 

dużemi, nieprzemakalnemi i nienasmolowanemi. 
Osłonę dolną należy :nasycić odpowiedniemi środ
kami odkażającemi (kwasem karbolowym, lizolem 
i t ,p.), tak, by zrupach gnilny nie da wał się uczu
wać. Pomiędzy opony należy nasypać 'warstwę 
suchego wapna gaszonego, miału ,torfowego ,lub 
zużytych garbowin. 

250 e} Maferiaty, wymienione pod 6 
należy opakować według wskazówek, zawar

tych w ust. (1) aj - cyfra marginesowa 240. 

251 '} Nawóz mieszany z podściółkq (7) 
nie wyrnag'a specj'alnego opa!kowrunia; jeżeli 

nadany jest bez opakowania, musi być wtedy 
przykryty całkowicie oponami niep.rzernakaLnemi. 

~5~ g} Materiały, wymienione pod 8 
należy pakować do mocnych, szczelnych 

i dobrze zamykanych naczyń. Suchy kal psi i su
chy gnój drobiu można pakować również do 
mocnych i nieprzemakalnych worków. 

B. Inne przepisy. 

253 (1) Kolej żelazna może ograniczyć przewóz 
do pewnych wyznaczonych pociągów, żądać zgó
lI'y opłaty pr zewo1zowej, jako też wydawać prze
pisy specjalne co do czasu i terminu naładowa
ni'a i wyładowania, oraz dowozu na s'tację i wy
wozu ze stacji. Kolej żelazna może żądać od na
d~wcy dostarozenia opon. 

run des desinfeotruniłs enumer~s sous l', de telle 
sorte qu'aucune odeur mephitique ne puisse se 
faire sen1tiJrj 

r) s~ les desin:feotants nesuffisenł palI' pour 
empecher les odeurs mephitiques, les envois 
doivent etre emballes dans des tonlI1eaux ou cu
veaux solides, ebrunches et bien fermes, de tClle 
sorte que l'odeul' du contenu dureciJpient ne 
puilSse se faire sentir. 

247 b) Les matieres denommees sous 3' 
ne dernandenrt pas d'ernbrullage specialj s1 elles 

SOln.t rernises non embaUees et dans des wag,ODs 
decouverts, le chargement doit cependant etre re
couve1"t entierement de baches imp~ea:hles. 

Les baches ne sont pas necessaires si, apres 
avoir ete arrosees d'un desinfeołant appropńe, 
ces matieres ne ,repandeDJt: pa,s de mauvaise 
ooeur. 

248 c} Les cailleties de veau (4°) 
doivent elre embaJlees ,selon le mode preserit 

Ił l'alinea (1) d}. 

249 d} Les matieres denommees sous 50 
doivent etre ,recouverles enHerement de deux 

grandes b.iches superposees, impermeables et non 
goudronnees. L'a bache inferieure ' doi,t etre 
imp,re~nee de desinfeotanłs appropries (acide 
phenique, 1 Y1So1 , etc.) de teLle sorte qu'aucune 
odeur mephitique ne pu~e se fa~re sentir. Enłre 
łes baehes, ilsera ~epan,du une couche de chau~ 
seche, eteinte,de poussiere de tour:b.e ou de tai! 
ayant deja 5elr'Vi • 

250 e} Les matieres denommees sous 6' 
doivent etre emballees confoTtnement 'aux 

prescrip1tions edictees a ;}'aliD\~a (1) aj - chiffre 
rnarginal 240 -. 

251 '} Le 'umier melanlle de paille (7°) 
ne dernrunde pas d'embaUage specialj s'i1 est 

remis sans emballage, Je chargement doit cepen
dant etie recouverl entierernenrt de ba,ches 
wpermeables. 

252 g} Les matieres denommees sous S-
dOiivent etre emballees druns des . reoipients so

lides, Manches et bien fermes. Les crottes de 
chien seches et la fienie de volaille seche peuvent 
aussi etre emballees dans des sacs solides et 
impe'l"m.eables. 

B. Autrea presc:rlptions. 

253 (1) Le cherninde fer peut limiter le transporl 
a cer1aims t~ainSi se fiaire payer d'avance le prix 
de tifanSpOl't, et: prendre egalemeni des disposi
tions speciales concemant l'heme et le delai du 
chargernent et du dechargement, a,insi que du 
camionnage au depart et a l'ar,rivee. Le chemin 
de fel' petit exigerqueles baches s'oięnt fournies 
pu l' expediteur, 
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254 (2) Materiały, wymienione pod 7 i 8 (z wy-
jątkiem kalu psiego i gnoju drobiu) nie przyjmu
je się do p.rzewozu, jako przesyłki drobnicowe. 

255 (3) Naczyń z kałem psim nie wolno toczyć, 
należy je p,rzewozić stojąco. 

256 (4) Przy przesyłkach całowagonowych, kolej 
może zażądać od nadawców lub odbiorców -
oczysz.czenia miejsc naładunku. 

257 (5) Waga po przewiezionych luzem przed-
miotach, wymienionych pod 1, 2, 3 i 7 oraz po 
przedmiotach, wymienionych pod 8, ,kolej od
biorcza obowiązana jest poddać każdorazowo 
oczyszczeniu i odkażeniu, stos,Qwnie do przepi
sów prawnych, obowiązujących w tern umawia
jącem się Pańs,twie, w którem znajduje się sta
cja przeznaczenia. Koszta odkażenia obciążają 
przesyłkę, 

258 (6) Jeżeli daje się czuć woń przykrą, kolej 
żelazna może w każdym czasie zastosować od
powiednie odkażające środki, celem usunięcia 
tej woni; koszta odkażenia obciążają przesyłkę. 

259 (7) Materiały, wymienione pod 1, ,opakowane 
W naczyniach me'talowych, zaopat.rzonych w za
be~p'ieczająoe zamknięcie dla uniknięcia rozpad
nięcia się na,czynia pod ciśnieniem, mogących wy
tworzyć się gazów, jako te.ż materjały, wymienio
ne pod 3 i 4, - mogą być 'Pl'Izewożone w wag,Q
nach ktrytych. 

Materjały, wymienione pod 1 w naozyniach 
metalowych bez Ziarbezpieczającego zamknięcia, 
jako też materiały, wymienione pod 2, 5, 6, 7 i 8, 
muszą być przewoŻ'one na wagonach niekrytych 
[rob. jednak A, ustęp (2) a), 1 - cyfra margi
nesOlwa 246 -). OD przewozu suchego kału psie
go, któ1"ego opakowanie, odpoWliada przepis'om, 
zawartym pod A, (2) g) - cyfra marginesowa 
252 - w zdaniu osta'Łoiem, można używać wago
nów krrtych, lub niek.ry;Łych, dDbrze Dkrytych 
oponam1. 

260 (8) Naczynia próżne i opony, które były uży-
te pod.;zas prz·ewozu maJterjałów kla!Sy VI, mu
sżą być dokładnie oczyszczone i poddane działa
niu środków Qdkażających tak, aby nie wydzie
lały woni gnilnej. W liście przewozowym należy 
,zaznaczyć poprzednie ich użycie. P'rzewlOzić je . 
można ty łko na wag,on'ach niekrytych. 

254 (2) Les matieres denommees sous 70 et 80 

(a l'exception des crottes de chien et de la 
Hente de volaille) ne sont pas acceptees comme 
expeditions partielles. 

255 (3) Les r~ci'Pienb renfermant des croftes ae 
c.hien ne :łoivenl pas we roules, ils seront trans
pOJltes debout. 

256 (4) Lorsqu'i1 s"agH de chalJ'gements compJets, 
le chernin de fer ił la faculte d'exiger que les 
expediteurs ou les destinata:~res fassent nettoyer 
les lieux de chargement. 

257 (5) Le chemin de fer dernier tunsporteur 
doit soumettre les wagons de chem~ns de fer 
ayant servi au transport de chalJ'gements de ma
tieres denommees sous to, 2°, 3° et 7°, en v,rac, ou 
de chargements de matieres denommees sous 8°, 
chaquefois qu'ms auront ete utilises, a un net
toyage ou une desinfeotion conformement aux 
dispositioos lega,les, app:Jicables dans l'Etat 
contraotaot ou se Łrouve la sŁation destinataire. 
Les kais de la desinfection g,revent la marchan
dise. 

258 (6) Si une odem' nauseabonde se fan sentir. 
le chemin de fer peut faire traiter en tout temps les 
matieres avec des desinfectants appropries, pour 
en enlever l'odeur; les frais grevent la mar<::han
dise. 

259 (7) Les matieres denommees sous 1°, embal-
h~es dans des recipients en metal munis d'une 
fermeture de surete cedant, pour evilter l' eclałe
menŁ du recipient, a la p,ression des gaz pouvant 
se degag'er, a~nsi que l'es matieres denommees sous 
3° et 4°, peuvent etre transportees en wagons 
couve:rts. Les matieres denommees sous 1°, en 
taflit qu'elles sont transportees dans des recipients 
en metal sans f~rmeture de surete, ainsi que les 
matieres denommees sous 20

, 5°, 6°, 7° et 80
, 

doiverut etretra.nsportees dans des wagons de
oouverts [volr tloutefois A, alinea (2) a), 1° -
chiHre marginal 246 -]. Le transport des crotfes 
de chien seches, lorsqu'elles son,t embal1ees s.~,lon 
les prescript~ons edictees sous A, al. (2) g) -
chiHre margina,l 252 -, derniere phrase, sera ef
f'ectue en wagonscouverls ou en wagons de
couverts revetus de ' ba'ches fermant bien. 

260 (8) Les nkipients vides et les baches ayant 
servi au transport des maJtieres de la Classe VI 
doivent et're completemen.t nettoyes et traites 
avec desdesinfecŁants appr:opries, d~ maniere 
qu'i:ls ne repa:ndent aucune odeur mephitique. La 
lettre de voiture doH mentionner a quel usage ils 
avaient s,ervi. Le transport doit avotr lieu en wa
gons decouvet"Łs . 

. 261 . (9) Przesyłki podlegają nadto obowiązującym . 261 (9) Les envois S'ont sIQumis du reste aux 
przepisom policyjnym każdego z Państw. . prescdptions de police en Vligueur danis chaque 

Etat. 
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C. Prlew6z. 

262 Materiały wymienione w klasie VI, naczynia 
próżne po tych materjałach oraz opony zwrotne, 
użyte podczas prrzewozu tych ładunków, nie mo
~ą hyć przewożone jako pczesyłki pośpieszne 
drobnicowe. 

D. ł.adowanl •. 

263 Materjały klasy VI, jako też prozne worki 
i opony, które były użyte do pakowania i nakry
wania tych materjalów, nie mogą być ładowane 
do jednego wagonu z artykulami żywnościowemi. 

Dodatek. 

Pnew6z w wagonach z urządzeniami elektrycznemi. 

264 1. Materiały wybuchowe, wymienione pod I a: 
i I h, 3 i 5 A, oraz materjały zapalne (III a 
i III h), mogąhyć przewożone tylko w wtłgonach, 
mają'cvd przewody elektryczne umieszcwne w 
rurach lub w kanałach kablowych. 

265 2. Do oświetlenia wolno uiywać tylko faJt'ó-
wek, umieszczonych IW mocnych, 'Szczelnych klo
szach lub w mocnych szczelnych pIecionkach 
IZ drutu metalowego lub też w mocnych p,rzez,ro
czystych skrzynkach szczelni'e oddzielonych od 
wnętrza wagonów. 

Przełączniki, hezp1ecmiki przyrządy do re
~uIowania i inne podobne urządzenia, mogą ~na,j
dować się w wagonie, jeżeli one pracują pod na
pięciem ńajwyżej do 40 wolt i nie są otwa,rte . 
w tej samej części wagonu, gdzie zn.ajduje się 
ładunek. 

266 3. Maszyny elektryczne, piorunochrony, opor-
niki, grzejniki, urządzenia, regulujące wyłącz-

' niki, bezpieczniki i t. p., IW lclórych prąd, odpo
wiednio do wymagań ruchu, jesrt przerywany, 
mogą być tylko wówczas umieslZCzone wewnątrz 
wagonu obok ładunków, gdy ich budowa zabez
pieoza od wybuchu i gdy są ułożone w szczelne 
li. pewne pod wz.ględem pożaru ochrony. 

Urządzenia te, jeżeli pracują one pod napię
ciem najwyżej do 40 wolt, mogą być umieszczo
n(. w wagonie także i bez specjalnego zabezpie
czen~a, jednak nie w tym samym przedzi·ale wa
gonu, w którym znajduje się ładunek. 

267 4. Materiały, wymienione w ustępie (1) ni-
nńejslZego dodatku, nie mogą być ładowane do 
wagonów, zaopatrzonych w urządzenia do ogrze
wania e1ektrycznośoią i wogó1le do wagonów 
z transformaJtJorami. 

Używanie wagonów zaopatrzonych w transfor
matory powietrzne, dozwolone jest tylko dla ma
terjałów zapalnych (klasy III 'a i III b) z wa-

C. Mode d. tran.port. 

262 Les matieres dooommees dans <la Classe VI, 
,Ies t"ecipients vides qui ont oontenu ces matieres, 
et les biiches en retour qui ont servi ił ces trans
p01"ts ne peuven1 etre bransportes en grande vites
se pa.r expedilion:s partielles. 

D. Chargement. 

263 Les matieres de la classe VI, a insi que 'les 
sacs vides et les bćiches qui ont servi Q emballer 
ou Q recouvrir ces matieres, ne doivent pas et re 
charges dans u:n meme wagon avec des denrees 
alimentaires. 

Appendłce. 

Transport dau des wagoDS mums d'mstanatłom 
łlectriquel. 

264 1° Les martieres .explosibles denommees sous 
I a et I b, 3° et 5° A, et .Jes ąlatieres inflammables 
(lIla et III b) ne peuve'1l't ebre transportees 
que dans des vehicules dont les canalisations 
electriques sont enfermees dans des tUlbes on dans 
des moulut"es. 

265 2- Ne ront' admi·ses potlT l'eclakage que des 
lampes li inoandesceD'ce prortegees par des globes 
en verre t"esisŁants, et. etanches, au par des 
oouvercles en tTl*llage metallique li mai!lles suf
fi:samment serrees . . 

Les oommutateurs, fusibles, appareil<s ;de r~
~Ia,ge et 1Il'sŁallaHons analoques peuvent ebre 
places ił l'interieur des vehicules s'ils kavaillenł 
li une ,tension j,nferieure ou egale ił 40 volts et 
ne se trouvent pas sans protection dans le meme 
oompartiment que le chargement. 

266 3° Les m:achines electrńques, palTafoudres, 
,rheosrtarts et rechauds, im~talilations de reglage, 
appareils de sOOurite (fusibles, interrupteun auto
matiques, etc) dans lesquels s'effectuent ou se 
produisent norma'lement des <:oupures de couranrt, 
ne peuven:t etre places ci l'inłerieur du vehioule, 
avec le chargemenl1, que s'ils sonrł enfermes dans 
des ooHrets incombusrtihles et OOIl'struits de ma
me,re ił eviter les explosions de ga·z. 

Toute,foilS, ces memes appalTeils, 's'ns foncoon
nent S011S une t0I1tSion inferieure ou egale ił 40 
voHs, pourronł etre places, 'sans protection spe
ciaIe, ci l'iIIlrt:erieurdu vehicule, mais ił la seule 
oondition de ne pas se trouver dans ,le meme 
cOIniprurtimenł que le chargeI?ent. . 

267 40 Les mal.ie.res mentioonees li l'alinea (1) clu 
presenł appendice ne doivenrt pas etre chaTgees 
dans des wagons munis d'appareils de chauHage 
et non plus, en gene.ral, dans des 'wagons munis 
de t'ransfolrmarłeurs. 

L'emp-loi de wagons mUDlis de transformateurs 
ci air n'est permis qu'en ce qui concerne les ma
tieJ'es wflammaMes (classes III a et III b) li la 
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runkiem, aby transformatory urządzone były 
w sposób, wyłączający zapallenie się, umieszczo
ne były pod podwozi'em wagonu i oddzielone od 
niego wa'rstwą izolacyjną z mateq-jału ,i o rozmia
rach takich, ażeby ogień nie dosięgał podwozia 
wagonu. 

Wagony z tJransfonnatorami muszą być o~a
cron,ezna:kami specjalnemi, jeteLi nie posiadają 
innych oroa,k, o Item świadczących. 

268 Uwaga: Wagony, nieodpowiadające całkowi-
cie lub w części powyższym przepisom o urządze
niach, mogą być mimo to użyte do pczewozu wy
żej wska,zanych materjałów, jeżeli wszystkie, nł
niejszym pnepisom nieodpowiadające urządz.e
nia, na całej drodze przewozu będą wyłączone 
IZ prądu elektrycznego. 

Znaczenie wzorów nalepek. 

269 Wzory nalepek 1). pllzewidzianych dla przed-
miotów klasy I do V, przedSltaw1ione 5ąna następ
nych sctronicach i oznaczają: 

Nr. 1 (czerwona bomba): } 
Nr. 2 (cmma bomba): Zag'raża wybuchem; 
Nr. 3 (CZUWODa pocho-

Nr. 4 
Nr. 5 
Nr. 6 

dnia): 

(cz:ama C'Ziaszka): 
(czerwony balon): 
(dwme cZlarne strza
ły na płaszczyźnie 
!pGzimnej) : 

Nr. 7 (kielich czerwony): 

Nr. 8 (obwarty 
czarny) : 

parasol 

Nr. 9 (przekreślona latar
nia <czarna): 

Nr.10 (czamy wentylator): 

Nr.H (czenNIOD'!l!laJlepka 

Niebezpieczeństwo 
ognm: 
Materj:ały iJrującej 
Materjały żrące; 

Wierzch; 
Ostrożnie 

lub: 
Nie rzucać; 

ChroDlić 'Od wilgoci: 

Nie używać światła 
odkrytego; 
P.rzewiekzvćdokła
dnie przed wyłado
waniem; łub ·&obrze 
przewW:.lr.zyć. 

tro;ątna z cmrnym Pnetaczać 
~): żnie. 

270 Dla ;pnesył'ek drobnicowych, wzór nalepek 
ty'ch :rnoże :być zmniejszony do jednej trzeciej. 
części~.ów ~ dł~ 

1) Do chwili wydania nowego rozporządzenia nalepki 
r:e znakiem q:, moilą być .ieucze używane. 

oondition que les transformateurs s'Oient eon
struits de maniere ci exclure tout incendie ęt 
s'Oient places au-dessous du chaslsis du wagon, 
separes dece dernier par un isolan.t d'une nature 
et de dimensions telles qu'un incendie du trans
formaŁeur ne prusse attaquer le chassis du wagon. 

Les wagons possedant des transformateurs 
doivent etre ma~ques specia'lement, ci moins qu'ils 
IDe soient 'sans autres indications reconnaissables 
comme tels. 

268 Nota: Les vehicU'les ne repondant pas entout 
ou en partie ci ces diff<~q-ent~ condirtioos d'instal
la~n pourront toutefois ebre utilises au trans
port des matieres vi,sees ci-dessussous la reser
ve expresse que 1'00 puisse coupe!r le courant 
e:Iedrique ci l' eD'tree de toutes les ' instaUations 
qui ne satisfont pas ci ces prescriptions. 

Signification des modeles d' etiquettes. 

269 Les modeles ') des etiquettes pcevues pour 
les objets des classes I ci V SOOlt reproduites sur 
les pages s-uivantes et ,signJ:fient: 

W 1 (bombe 'rouge): 
N° 2 (bombe D'oire): 
N° 3 (tocche rouge): 
N· 4 (,tete de mort noke) : 

N° 5 (honhonne rouge): 
N° 6 (deux fleches sur UD 

plan horizontal, 
noires) : 

~ 7 (verre ci pied T()Uge): 

N° 8 (parapluie 
noir) : 

N° 9 (lanterne 
naw) : 

ou: · 
ouvert 

barree 

N° 10 {venił.ilateur nW1"): 

ou: 
W H {etiquettetriangu

laire rouge avec in
SCf\i.pti'Oll en ,noir): 

} Sujets ci l'explosiJon; 

Danger de feu: 
Matieres vene-
neuse8: 
Matieres caustiquesj 

Haut; 
A manier avec pre
caution 
Ne parsrenverserj 

CrCliint l'humidite: 

Ev1ter la lanrterne a 
feu nUj 

Aere,r lacgement 
aV'aOJt cle commencer 
Je decna:rgement 
Aerer largement; 

A manreuver avec 
precaution. 

270 POUJr les expedi:tions parlielrles, te modele de 
ces etiquettes peut etre redui,t jąsqu' au tiers 
daos 1es LooiueJ.lJr.s dai cóU.a. 

1) Jusqu'il. nouvel ordre les ~tiquettes portant t. 
.iilne <t: peuvent encore etre utiliseea. 
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Modele de l'etiquette N° l. - Wzór nalepki Nr. 1. 

PapIer bialy. druJc ""WOIl,.~ 
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Mo~ele de l'etiquette N° 2. - Wzór nalepki Nr. 2. 

Papier biały, druk c:tarny. 
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Modele de l'etiquette N° 3. - Wzór nalepki Nr. 3. 

Papier koloru ceal." clruk · caarnJ. • 

. " 
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Modele de l'etiquette N° 4. - Wzór nalepki Nr. ł. 

Papier biały, druk czarny. 

• 



976 Dziennik Ustaw. Poz. 475. Nr. 58. 

Modele de l'etiquette N° 5. - Wźór nalepki Nr. 5. 

P,apier biały, druk czerwony. 



Nr, 58, Dziennik Ustaw, Poz, 475, 971 

Modele de 1',etiqueUe N° 6. - Wzór nalepki Nr. 6. 

Papier biały, druk czat'.ny. 
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Modele de l'etiquette N° 7. - Wzór nalepki Nr. 7. 

Papier biały, druk czerwony. 
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Modele de l'etiquette N° 8. - Wzór nalepki Nr. 8. 

Papier biały, druk czarny. 
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Modele de l'etiquette N° 9. - Wzór nalepki Nr. 9. 

Papier biały, drulf CZUli'. 
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Modele de l'etiqu~tte N° 10. - Wzór nalepki Nr. 10. 

Pa.plu blatz. clrufi ou.rAj. 

\, 
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Modele de l'etiquette N° 11. - Wzór nalepki Nr. 11. 

"A manoeuvrer avec precaution!" 
(Echelle: Ys ) 

"Przetaczać ostrożnie!" 

(Wymiar Ys ) 

A manceuvrer avec precaution! 
Przetaczać ostrożnie! 

Papier koloru ce~łYI druk czarny. 
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